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ENGLISH Picture section
with operating description and functional description Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols Page

DEUTSCH Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole. Seite

FRANÇAIS Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l�explication des pictogrammes. Page

ITALIANO Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull�utilizzo, 
spiegazione dei simboli. Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos. Página

PORTUGUES Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional Página

Parte com texto explicativo contendo EspeciÞ cações técnicas, avisos de segurança e de operação e 
a descrição dos símbolos. Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring 
van de symbolen. Pagina

DANSK Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. Side

NORSK Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. Side

SVENSKA Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar. Sidan

SUOMI Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset. Sivu
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TÜRKÇE Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açõklamalarõ ile birlikte Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalõ`ma açõklamalarõnõ ve de sembollerin açõklamalarõnõ 
içeren metin bölümü. Sayfa


E�TINA Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí Stránka

Textová �ást s technickými daty, důle�itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů Stránka

SLOVENSKY Obrazová �asťs 
popisom aplikácií a funkcií Stránka

Textová �asť s technickými dátami, dôle�itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Czę\� rysunkowa
z opisami zastosowania i dziaBania Strona

Czę\� opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  
i pracy oraz obja\nieniami symboli. Strona

MAGYAR Képes rész
alkalmazási- és működési leírásokkal Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal

SLOVEN�
INA Del slikez 
opisom uporabe in funkcij Stran

Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov. Stran

HRVATSKI Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija Stranica

Dio �tiva sa tehni�kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i obja�njenjem simbola. Stranica

LATVISKI Attēla da<a 
ar lieto�anas un funkciju aprakstiem Lappuse

Teksta da<a ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu at�ifrējumiem. Lappuse

LIETUVI�KAI Paveiksl�lio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijų apra�ymais Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais. Puslapis

EESTI Pildiosa 
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. Lehekülg
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ROMÂN� Secvenda de imagine 
cu descrierea utiliz�rii `i a funcdion�rii Pagina

Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor. Pagina
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SRPSKI Ilustracija
sa opisima primene i funkcija Strana Tekstualni odeljak sa tehni�kim podacima, va�nim uputstvima za bezbednost i rad i obja�njenje 

simbola. Strana

SHQIP Pjesa e Þ gurës 
me përshkrimet e përdorimit dhe funksioneve Faqja Seksioni i tekstit me të dhënat teknike, udhëzimet e rëndësishme të sigurisë dhe punës dhe shpjegimi i simboleve. Faqja

ÿربي ÿسم اÿصور یوÿد بھ اÿوصف اÿتشĀیĀي واÿوظیĀي اÿصÿĀة اĀÿسم اÿنصي اÿمزود باÿبیانات اĀÿنیة واÿنصاþÿ اÿھامة ĀÿسĆمة واĀÿمل ووصف اÿرموز اÿصÿĀة
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Description see text section.

Beschreibung siehe Texteil.

Description, voir la partie textuelle.

Descrizione vedi sezione di testo.

Ver descripción en el párrafo de texto.

Para a descrição veja o texto.

Beschrijving zie tekstgedeelte.

Se beskrivelse i tekstdelen

Se i tekstdelen for beskrivelse

Beskrivning, se textdel.

Kuvaus katso tekstiosio.

 ¸Ãº´Ãαφ± ³¼°π¸ Ä½±½α »¸º½°¾Àυ.
Metin bölümündeki açõklamalara dikkat ediniz.

Popis viz textovou �ást

Opis pozri textovú �asť.
Opis znajdziesz we fragmencie tekstowym.

A leírást lásd a szöveges részben.

Za opis glejte razdelek z besedilom.

Za opis pogledajte odjeljak s tekstom.

Aprakstu skatiet teksta sada<�.

Apra�ymą �r. teksto skirsnyje.

Vaadake kirjeldust tekstiosast.

�;O >?8A0=8O A<. @0745; B5:AB0
�0 >?8A0=85B> 26. B5:AB>20B0 G0AB.
Descriere, a se vedea sec�iunea de text.

"?8A 2845B5 3> 45;>B A> B5:AB.
"?8A 482. C 2V4?>2V4=><C @>74V;V B5:ABC.
Opis pogledajte na tekstualnom delu.

Shihni tekstin për përshkrim.

اÿوصوف أنظر ÿزء اÿنصوص

2

1
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4
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9

10

11

12

13 14 15

16

17

18

1 Guard handle
2 Guard
3 Spindle bolt
4 Wheel ß ange
5 Cutting wheel
6 LED activated machine
7 Button for activating the machine
8 Lock-off  lever
9 Connection socket for cart control cable

10 Trigger
11 Quick connect Þ tting
12 Water supply valve
13 Bale handle
14 Eco-coach indicator / overload indicator
15 ONE-KEY�indicator
16 Hex wrench
17 Allen key
18 Roller wheels
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10 sec

Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ 
Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.
Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.
PZed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyją� wkBadkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.
Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
BK=LB5 0::C<C;OB>@ 87 <0H8=K ?5@54 
?@>2545=85< A =59 :0:8E-;81> <0=8?C;OF89.
#@548 70?>G20=5 =0 :0:28B> 5 40 5 @01>B8 ?> 
<0H8=0B0 872045B5 0:C<C;0B>@0.
Scoatedi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervendie pe ma`in�.
"BAB@0=5B5 X0 10B5@8X0B0 ?@54 40 70?>G=5B5 
40 X0 :>@8AB8B5 <0H8=0B0.
#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 <0H8=V 
289=OB8 7<V==C 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.
Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite 
zamenljivu bateriju
Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, 
hiqni baterinë e këmbyeshme.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
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OFF 1 sec

Press button, LED will light up, machine is ready to start.
After 15 minutes of inactivity, the machine goes into sleep mode.
Press button for 1 sec. to reactivate the machine.
Press button again for 1 sec. to deactivate the machine.

Taste drücken, LED leuchtet, Maschine ist startbereit.
Nach 15 Min. Inaktivität wechselt die Maschine in den Ruhemodus.
Taste 1 Sek. Drücken, um Maschine erneut zu aktivieren.
Taste erneut 1 Sek. Drücken, um Maschine zu deaktivieren.

Appuyer sur la touche : la LED s�allume, la machine est alors prête à fonctionner.
Après 15 minutes d'inactivité, la machine passe en mode veille.
Appuyer sur la touche pendant une seconde pour réactiver la machine.
Appuyer de nouveau sur la touche pendant une seconde pour désactiver la machine.

Premere il tasto, il LED si accende, l�utensile è pronto per essere avviato.
Dopo 15 min. di inattività l�utensile passa in modalità standby.
Premere il tasto per 1 sec. per riattivare l�utensile.
Premere nuovamente il tasto per 1 secondo per disattivare l�utensile.

Pulsar la tecla, el LED se ilumina, la máquina está lista para inicio.
La máquina cambia al modo de suspensión tras 15 minutos de inactividad.
Para volver a activar la máquina, pulsar la tecla durante 1 segundo.
Para desactivar la máquina, pulsar de nuevo la tecla durante 1 segundo.

Prima a tecla, o LED acende-se, a máquina está pronta para entrar em 
funcionamento.
Após 15 minutos de inatividade, a máquina vai para o modo de espera.
Prima a tecla por 1 segundo para reativar a máquina.
Prima a tecla novamente por 1 segundo para desativar a máquina.

Toets indrukken, led brandt, machine is startklaar.
Na 15 minuten inactiviteit schakelt de machine naar de stand-bymodus.
Toets gedurende 1 sec. indrukken om de machine opnieuw te activeren.
Toets opnieuw gedurende 1 sec. indrukken om de machine te deactiveren.

Tryk på knappen, LED�en lyser, maskinen er klar til start.
Efter 15 minutters inaktivitet går maskinen i slumre-tilstand.
Tryk på knappen i 1 sekund for at aktivere maskinen igen.
Tryk igen på knappen i 1 sekund for at deaktivere maskinen.

Trykk på knappen, LED-en lyser og maskinen er klar til start.
Etter 15. minutter uten aktivitet går maskinen over i hvilemodus.
Trykk på knappen i 1 sekund for å aktivere maskinen igjen.
Trykk på knappen i 1 sekund for å deaktivere maskinen.

Tryck på knappen, lysdioden tänds, maskinen är redo för start.
Efter 15 minuters inaktivitet övergår maskinen till viloläge.
Tryck in knappen under 1 sekund för att aktivera maskinen igen.
Tryck in knappen en gång till under 1 sekund för att avaktivera maskinen.

Paina painiketta, LED syttyy palamaan, kone on valmis käyttöön.
Kone siirtyy lepotilaan 15 minuutin toimettomuuden jälkeen.
Aktivoi kone uudelleen painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.
Deaktivoi kone painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.

 º°·¸Ä¸ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ, α¾¯³¸º ¸ LED, ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸²¾αº Ã¸ ¸ÄÀº½ÏÄ¸Äα.
�¸Ä¯ απÏ α·Ã¯¾¸ºα 15 ¼¸πÄÑ¾ ½¸Äα³α²¾¸º ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ÃÄ¸¾ »αÄ¯ÃÄαÃ¸ ¾¯Ã»¸Ä.
Γºα ¾α ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸» ¾°Àυ, πº°·¸Ä¸ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ ´ºα 1 ·¸υÄ.
Γºα ¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α, πº°·¸Ä¸ π¯¼º ÄÀ π¼±»ÄÃÀ ´ºα 1 ·¸υÄ.
Tu`a basõnõz, LED yanmakta, makine çalõ`tõrõlmaya hazõrdõr.
15 dak. kullanõlmadõğõnda makine dinlenme moduna geçmektedir.
Makineyi tekrar aktif hale getirmek için tu`a 1 san. basõnõz.
Makineyi devre dõ`õ bõrakmak için tu`a tekrar 1 san. basõnõz.

Stiskněte tla�ítko, svítí LED dioda, náZadí je pZipravené ke spu�tění.
Po 15 minutové ne�innosti pZejde náZadí do re�imu klidu.
Pokud chcete náZadí opět aktivovat, na 1 vteZinu stiskněte tla�ítko.
Pokud chcete náZadí deaktivovat, znovu stiskněte tla�ítko na 1 vteZinu.

Stla�te tla�idlo, svieti LED dióda, náradie je pripravené na spustenie.
Po 15 minútovej ne�innosti prejde náradie do re�imu pokoja.
Ak chcete náradie opäť aktivovať, na 1 sekundu stla�te tla�idlo.
Ak chcete náradie deaktivovať, znovu stla�te tla�idlo na 1 sekundu.

Nacisną� przycisk, dioda LED za\wieci się, maszyna jest gotowa do uruchomienia.
Po 15 minutach bezczynno\ci maszyna przechodzi w tryb u\pienia.
Nacisną� przycisk i przytrzyma� przez 1 sekundę, aby ponownie aktywowa� 
maszynę.

Ponowne naci\nięcie i przytrzymanie przycisku przez 1 sekundę spowoduje 
dezaktywację maszyny.

Nyomja meg a gombot, a LED világít, a gép indításra kész.
15 perc inaktivitás után a gép nyugalmi üzemmódra vált.
A gép újbóli aktiválásához nyomja le a gombot 1 másodpercig.
A gép deaktiválásához újból nyomja le a gombot 1 másodpercig.

Pritisnite tipko, LED lu�ka sveti, stroj je pripravljen za zagon.
Po 15-minutni nedejavnosti se stroj preklopi v na�in mirovanja.
Pritisnite tipko in jo pridr�ite eno sekundo, da stroj ponovno aktivirate.
Ponovno pritisnite tipko in jo pridr�ite eno sekundo, da stroj deaktivirate.

Pritisnuti tipku, LED svjetli, stroj je spreman za start.
Poslije 15 min. neaktivnosti stroj prelazi u stanje mirovanja.
Tipku pritisnuti 1 sek. da bi se stroj ponovno aktivirao.
Tipku ponovno pritisnuti 1 sek., da bi se stroj deaktivirao.

Nospiediet taustiņu, gaismas diode sp,d, iek�rta ir darbgatav,b�.
Pēc 15 min. d,kst�ves iek�rta p�rslēdzas gaidst�ves re�,m�.
Turiet taustiņu nospiestu 1 sekundi, lai iek�rtu atk�rtoti aktivizētu.
Turiet taustiņu atk�rtoti nospiestu 1 sekundi, lai iek�rtu aktivizētu.

Paspauskite mygtuką, �vie�ia �viesos diodas, ma�ina parengta eksploatuoti.
Jei valdymo veiksmai neatliekami 15 min., perjungiamas ma�inos rimties 
re�imas.
Jei norite ma�iną aktyvinti i� naujo, spauskite mygtuką 1 sek.
Jei norite ma�iną i�aktyvinti, dar kartą spauskite mygtuką 1 sek.

Vajutades nuppu, süttib LED põlema ja masin on käivitamiseks valmis.
Kui masin pole 15 minuti jooksul töötanud, läheb see puhkere�iimile.
Masina taasaktiveerimiseks vajutage nuppu ühe sekundi vältel.
Masina inaktiveerimiseks vajutage uuesti nuppu ühe sekundi vältel.
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%;54 15 <8= ;8?A0 =0 0:B82=>AB <0H8=0B0 A5 ?@52:;NG20 2 
5=5@3>A?5ABO20I @568<.
!0B8A=5B5 1CB>=0 2 ?@>4J;65=85 =0 1 A5:, 70 40 0:B828@0B5 <0H8=0B0 
>B=>2>.
!0B8A=5B5 >B=>2> 1CB>=0 2 ?@>4J;65=85 =0 1 A5:, 70 40 450:B828@0B5 
<0H8=0B0.

Ap�sa�i butonul, ledul se va aprinde, ma�ina este gata de pornire.
Dup� 15 minute de inactivitate, ma�ina intr� în modul inactiv.
Ap�sa�i butonul timp de 1 s pentru a reactiva ma�ina.
Ap�sa�i din nou butonul timp de 1 s pentru a dezactiva ma�ina.

#@8B8A=5B5 3> :>?G5B>, LED 8=48:0B>@>B 70A25BC20, <0H8=0B0 5 ?>43>B25=0 
70 AB0@B.
#> 15 <8=CB8 =50:B82=>AB, <0H8=0B0 A5 ?@5D@;0 2> @568< =0 <8@C20Z5.
�@65B5 3> :>?G5B> 1 A5:C=40 70 <0H8=0B0 ?>2B>@=> 40 A5 0:B828@0.
#>2B>@=> 4@65B5 3> :>?G5B> 1 A5:C=40 70 <0H8=0B0 40 A5 450:B828@0.

!0B8A=CB8 :=>?:C, 3>@8BL A2VB;>4V>4, <0H8=0 3>B>20 4> 70?CA:C.
#VA;O 15 E28;8= 1574VO;L=>ABV <0H8=0 ?5@5E>48BL C @568< A=C.
!0B8A=CB8 9 CB@8<C20B8 :=>?:C ?@>BO3>< 1 A5:C=48, I>1 7=>2C 0:B82C20B8 
<0H8=C.
�=>2C =0B8A=CB8 9 CB@8<C20B8 :=>?:C ?@>BO3>< 1 A5:C=48, I>1 
450:B82C20B8 <0H8=C.
Pritisnite dugme, LED �e zasvetleti, ma�ina je spremna za pokretanje.
Posle 15 minuta neaktivnosti, ma�ina ulazi u re�im spavanja.
Pritisnite dugme 1 sec. da biste ponovo aktivirali ma�inu.
Ponovo pritisnite dugme na 1 sec. da biste deaktivirali ma�inu.

Shtyp butonin, LED do të ndizet, makina është gati për të Þ lluar.
Pas 15 minutash pasiviteti, makina hyn në gjendje gjumi.
Shtyp butonin për 1 sek. për të riaktivizuar makinën.

أضĀط اÿزر، ÿمبة LED سوف تضیþ، اÿماكینة ÿاھزة Ćÿستÿدام.
بĀد 15 دÿیĀة بدون ÿمل سوف تنتĀل اÿماكینة إÿى برنامþ اÿراÿة.

أضĀط اÿزر ÿمدة ثانیة واÿدة، ÿكي تĀوم بتنشیط اÿماكینة مرة أÿرى.
أضĀط اÿزر ÿمدة ثانیة واÿدة، ÿكي تĀوم بإیĀاف نشاط اÿماكینة.

This machine must be activated before switching on.
Diese Maschine muss vor dem Einschalten aktiviert 
werden.
Cette machine doit être activée avant la mise en 
marche.
Il presente dispositivo deve essere attivato prima 
dell'accensione.
Esta máquina se ha de activar antes de encenderla.
Esta máquina deve ser ativada antes de ligá-la.
Deze machine moet vóór het inschakelen worden 
geactiveerd.
Denne maskine skal aktiveres, inden du tænder 
for den.
Denne maskinen må aktiveres før den innkobles.
Denna maskin måste aktiveras före påslagning.
Kone täytyy aktivoida ennen käynnistämistä.
�υÄÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α πÃ°π¸º ¾α ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº πÃº¾ απÏ 
Ä¸¾ ¸»»²¾¸Ã¸.
Bu makine çalõ`tõrõlmadan önce aktiß e`tirilmek 
zorundadõr.
Tento stroj se musí aktivovat pZed zapnutím.
Tento stroj sa musí aktivovať pred zapnutím.
Maszynę nale}y aktywowa� przed wBączeniem.
A gépet bekapcsolás előtt aktiválni kell.
Stroj je treba aktivirati pred vklopom.
Ovaj stroj se prije uklju�ivanja mora aktivirati.
�o iek�rtu pirms ieslēg�anas nepiecie�ams aktivizēt.
�ią ma�iną prie� 0jungiant reikia aktyvuoti.
See masin tuleb enne sisselülitamist aktiveerida.
-B>B AB0=>: A;54C5B 0:B828@>20BL ?5@54 
2:;NG5=85<.
&078 <0H8=0 B@O120 40 A5 0:B828@0 ?@548 
2:;NG20=5B>.
Aceast� ma�in� trebuie activat� înainte de pornire.
"200 <0H8=0 <>@0 40 1845 0:B828@0=0 ?@54 
2:;CGC20Z5.
*N <0H8=C A;V4 0:B82C20B8 ?5@54 2:;NG5==O<.
Ovaj ra�unar mora biti aktiviran pre uklju�ivanja.
Kjo makinë duhet të aktivizohet para se të ndezet.

ھذه اÿماكینة یÿب تنشیطھا ÿبل اÿتشĀیل.

ON
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START

STOP

Handle (insulated gripping surface)

Handgriff  (isolierte Griff ß äche)

Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superÞ cie di presa isolata)

Empuñadura (superÞ cie de agarre con aislamiento)

Manípulo (superfície de pega isolada)

Handgreep (geïsoleerd)

Håndtag (isolerede gribeß ader)

Håndtak (isolert gripeß ate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)

Χ¸ºÃÀ¼α³± (½À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä)
El kulpu (izolasyonlu tutma yüzeyi)

Rukojeť (izolovaná uchopovací plocha)

Rukoväť (izolovaná úchopná plocha)

Uchwyt (z izolowaną powierzchnią)
Fogantyú (szigetelt fogófelület)

Ro�aj (izolirana prijemalna povr�ina)

Rukohvat (izolirana povr�ina za dr�anje)

Rokturis (izolēta satver�anas virsma)

Rankena (izoliuotas rankenos pavir�ius)

Käepide (isoleeritud pideme piirkond)

$C:>OB:0 (87>;8@>20==0O ?>25@E=>ABL @CG:8)

$J:>E20B:0 (87>;8@0=0 ?>2J@E=>AB 70 E20I0=5)

Mâner (suprafad� de prindere izolat�)

�@H:0 (87>;8@0=0 ?>2@H8=0)

$CG:0 (V7>;L>20=0 ?>25@E=O @CG:8)

Ru�ka (izolovana hvatna povr�ina)

Dorezë (sipërfaqe e izoluar e kapjes)

اÿمĀبض (مساÿة اÿمĀبض مĀزوÿة)

1

2
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For detailed description of ONE-KEY-function, 
see text section.
Detaillierte Beschreibung der ONE-KEY-Funktion, 
siehe Textteil.
Pour obtenir une description détaillée de la 
fonction ONE-KEY, voir la partie textuelle.
Per una descrizione dettagliata della funzione 
ONE-KEY, vedere la sezione di testo.
Para una descripción detallada de la función ONE 
KEY, véase el texto.
Para a descrição detalhada da função ONE-KEY 
veja o texto.
Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde 
beschrijving van de ONE-KEY-functie.
ONE-KEY-funktionen er nærmere beskrevet i 
tekstdelen.
Se tekstdelen for detaljert beskrivelse av ONE-
KEY-funksjonen.
Detaljerad beskrivning av ONE-KEY-funktionen, 
se textdelen.
Katso ONE-KEY-toiminnon yksityiskohtainen 
kuvaus tekstiosasta.
�¸πÄÀ½¸Ã¸ºα»± π¸Ãº´Ãαφ± Ä±Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ONE-
KEY, ³¼°π¸ π¸·²À »¸º½°¾Àυ.
ONE-KEY fonksiyonuyla ilgili ayrõntõlõ açõklamalar 
için, bkz. metin kõsmõ.
Podrobný popis funkce ONE-KEY si pZe�těte v 
textové �ásti.
Podrobný popis funkcie ONE-KEY si pozrite v 
textovej �asti.
SzczegóBowy opis funkcji ONE-KEY znajduje się 
w czę\ci tekstowej.
Az ONE-KEY funkció részletes leírásához lásd a 
szöveges részt.
Podroben opis funkcije ONE-KEY, glede del z 
besedilom.
Detalji opis funkcije ONE-KEY, vidi u dijelu teksta.
Pla��ku ONE-KEY funkcijas aprakstu skatiet 
teksta da<�.
I�samus ONE-KEY funkcijos apra�ymas pateiktas 
tekstin�je dalyje.
Funktsiooni ONE-KEY üksikasjalikku kirjeldust vt 
tekstiosast.
#>4@>1=>5 >?8A0=85 DC=:F88 ONE-KEY A<. 2 
B5:AB>2>< @0745;5.
�0 ?>4@>1=> >?8A0=85 =0 DC=:F8OB0 ONE KEY 
286B5 B5:AB>20B0 G0AB.
Pentru descrierea detaliat� a func�iei ONE-KEY, 
consulta�i sec�iunea de text.
�5B0;5= >?8A 70 DC=:F8X0B0 ONE-KEY <>65B5 
40 ?@>=0X45B5 2> B5:AB>B.
�82. 45B0;L=89 >?8A DC=:FVW ONE-KEY ("�!��� 
�!"#��) C B5:AB>2V9 G0AB8=V.
Detaljan opis funkcije ONE-KEY pogledajte u 
odeljku tekst.
Për përshkrimin e detajuar të funksionit ONE-KEY, 
shih seksionin e tekstit.

اÿوصف اÿكامل ÿÿاصیة ONE-KEY، أنظر اÿÿزء اÿنصي.

Indicator ECO coach / overload
For detailed description see text section.
Kontrollleuchte ECO-Coach / Überlast
Detaillierte Beschreibung siehe Textteil.
Témoin de contrôle ECO-Coach / Surcharge
Description détaillée, voir partie textuelle.
Spia ECO coach / sovraccarico
Per una descrizione dettagliata vedere la sezione di testo.
Piloto de control ECO-Coach / Sobrecarga
Véase la sección de texto para una descripción detallada.
Luz de controle ECO-Coach / Sobrecarga
Para a descrição detalhada veja o texto.
Controlelampje ECO-coach / overbelasting
Zie tekstgedeelte voor een gedetailleerde beschrijving.
Kontrollampe ECO-Coach / overbelastning
For detaljeret beskrivelse se tekstdel.
Kontrollampe ECO-Coach / overlast
Detaljert beskrivelse, se tekstdel.
Kontrollampa ECO-Coach/överlast
Detaljerad beskrivning, se text.
Merkkivalo ECO-Coach/ylikuorma
Katso yksityiskohtainen kuvaus tekstiosasta.
�¯½πα ¸¼°´ÇÀυ ECO-Coach / ¥π¸ÃφÏÃÄÉÃ¸
Γºα ¼¸πÄÀ½¸Ã± π¸Ãº´Ãαφ± ³¼°π¸ ÃÄÀ ½°ÃÀÄ ÄÀυ »¸º½°¾Àυ.
ECO-Coach / A`õrõ yük kontrol lambasõ
Ayrõntõlõ açõklamalar için metin bölümüne bakõnõz.
Kontrolka ECO-Coach / PZetí�ení
Podrobný popis viz textovou �ást.
Kontrolka ECO-Coach / Preťa�enie
Detailný opis pozri textovú �asť.
Kontrolka ECO-Coach/ przecią}enia
W celu uzyskania szczegóBowego opisu prosimy 
zapozna� się z czę\cią tekstową.
ECO-Coach / túlterhelés ellenőrző lámpa
A részletes leírást lásd a szöveges részben.
Kontrolna lu�ka ECO-Coach/preobremenitev
Za podroben opis glejte besedilni del.
Kontrolne lampice ECO-Coach / preoptere�enje
Za detaljan opis pogledajte tekstualni dio.
ECO-Coach indikators / p�rslodze
Detalizētu aprakstu skatiet teksta da<�.
ECO-Coach / perkrovos kontrolin� lemput�
I�samesnis apra�ymas pateiktas teksto skyriuje.
ECO-Coach- / ülekoormuse märgutuli
Üksikasjaliku kirjelduse leiate tekstiosast.
�>=B@>;L=0O ;0<?0 ECO-Coach / ?5@53@C7:0
#>4@>1=>5 >?8A0=85 A<. 2 B5:AB>2>< @0745;5.
�>=B@>;5= 8=48:0B>@ 70 ECO-Coach / ?@5B>20@20=5
�0 ?>4@>1=> >?8A0=85 286B5 B5:AB>20B0 G0AB.
Indicator ECO coach / suprasarcin�
Pentru o descriere detaliat�, consulta�i sec�iunea de text.
�>=B@>;=0 A25B8;:0 ECO-Coach/?@5:C<5@5= B>20@
�5B0;5= >?8A 2> B5:AB>B.
�=48:0B>@ ECO-Coach/?5@520=B065==O
�5B0;L=89 >?8A 482. C B5:AB>2><C @>74V;V.
Indikatorska lampica ECO-Coach / preoptere�enje
Pogledajte deo teksta za detaljan opis.
Indikator ECO-coach / mbingarkese
Për përshkrim të detajuar shih seksionin e tekstit.

ÿمبة اÿمراÿبة ECO-Coach /مÿمĀة ÿوق اÿÿد
اÿوصف اÿتĀصیĀي أنظر اÿÿزء اÿنصي.
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3V CR2032
Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de botón
Knopfzelle
Knoopcel
Knapcelle
Knappcelle
Knappcell
Nappiparisto
�¸Ã½αÄÀ¸º·±Ä ½παÄαÃ²α
Düğme pil
Knoß íkový akumulátor
Gombíkový akumulátor
Ogniwo guzikowe
Gombelem
Gumbasta baterija
�elija
Podziņelements
Diskinis galvaninis elementas
Nööpelement
 8=80BN@=K9 M;5<5=B ?8B0=8O
#;>A:0 10B5@8O
Baterie tip "nasture"
�0B5@8X0 B8? ":>?G5"
 V=V0BN@=89 5;5<5=B 682;5==O
�elija nov�i�a
Qeli monedhash

بطاریة كاÿزر
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

ENGLISH ENGLISH

TECHNICAL DATA
Type
Production code
Frequency band(s) of Bluetooth
Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s)
Bluetooth version
Rated speed
D=Cutting disc diameter max.
d=Cutting disc hole diameter

                              b=Cutting disc thickness max.

Wheel type: 
reinforced abrasive cutting disc or diamond cutting disc
Cutting depth max.
Water supply inlet max
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (3.0 Ah ... 12.0 Ah)
Recommended ambient operating temperature
Recommended battery types
Recommended charger
Noise information: Measured values determined according to EN 60745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Always wear ear protectors!
Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three axes) 
determined according to EN 60745.
Vibration emission value a

h
 / Uncertainty K

WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and speciÞ cations provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, Þ re and/or serious 
injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

CUT-OFF MACHINE SAFETY WARNINGS
a) The guard provided with the tool must be securely attached to the 

power tool and positioned for maximum safety, so the least amount 
of  wheel is  exposed  towards the operator. Position yourself and 
bystanders away from the plane of the rotating wheel. The guard 
helps to protect operator from broken wheel fragments and accidental 
contact with wheel.

b) Use only bonded reinforced or diamond cut-off  wheels for your 
power tool. Just because an accessory can be attached to your power 
tool, it does not assure safe operation.

c) The rated speed of the accessory must be at least equal to the 
maximum speed marked on the power tool. Accessories running faster 
than their rated speed can break and ß y apart.

d) Wheels must be used only for recommended applications. For 
example: do not grind with the side of cut-off  wheel. Abrasive cut-off  
wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied to these 
wheels may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel ß anges that are of correct diameter 
for your selected wheel. Proper wheel ß anges support the wheel thus 
reducing the possibility of wheel breakage.

f) Do not use worn down reinforced wheels from larger power tools. 
Wheels intended for a larger power tool are not suitable for the higher 
speed of a smaller tool and may burst.

g) The outside diameter and the thickness of your accessory must 
be within the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized 
accessories cannot be adequately guarded or controlled.

h) The arbour size of wheels and ß anges must properly Þ t the spindle 
of the power tool. Wheels and ß anges with arbour holes that do not 
match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, 
vibrate excessively and may cause loss of control.

i) Do not use damaged wheels. Before each use, inspect the wheels 
for chips and cracks. If power tool or wheel is dropped, inspect 
for damage or install an undamaged wheel. After inspecting and 
installing the wheel, position yourself and bystanders away from the 
plane of the rotating wheel and run the power tool at maximum no 
load speed for one minute. Damaged wheels will normally break apart 
during this test time.

j) Wear personal protective equipment. Depending on application, 
use face shield, safety goggles or safety glasses. As appropriate, 
wear dust mask, hearing protectors, gloves and shop apron 
capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye 
protection must be capable of stopping ß ying debris generated by various 
operations. The dust mask or respirator must be capable of Þ ltrating 
particles generated by your operation. Prolonged exposure to high 
intensity noise may cause hearing loss.

k) Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone 
entering the work area must wear personal protective equipment. 
Fragments of workpiece or of a broken wheel may ß y away and cause 
injury beyond immediate area of operation.

  WARNING! 
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 60745 and may 
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for diff erent applications, with diff erent 
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This may signiÞ cantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off  or when it is running but not 
actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the 
hands warm, organization of work patterns.

l) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when 
performing an operation where the cutting accessory may contact 
hidden wiring. Cutting accessory contacting a live wire may make 
exposed metal parts of the power tool live and could give the operator an 
electric shock.

m) Never lay the power tool down until the accessory has come to a 
complete stop. The spinning wheel may grab the surface and pull the 
power tool out of your control.

n) Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental 
contact with the spinning accessory could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

o) Regularly clean the power tool�s air vents. The motor�s fan will draw 
the dust inside the housing and excessive accumulation of powdered 
metal may cause electrical hazards.

p) Do not operate the power tool near ß ammable materials. Sparks 
could ignite these materials.

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel. 
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating wheel which 
in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction 
opposite of the wheel�s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the 
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch point 
can dig into the surface of the material causing the wheel to climb 
out or kick out. The wheel may either jump toward or away from the 
operator, depending on direction of the wheel�s movement at the point 
of  pinching.  Abrasive wheels  may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating 
procedures  or  conditions and can be avoided by taking proper 
precautions as given below.

a) Maintain a Þ rm grip on the power tool and position your body and 
arm to allow you to resist kickback forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum control over kickback or torque 
reaction during start-up. The operator can control torque reactions or 
kickback forces, if proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may 
kickback over your hand.

c) Do not position your body in line with the rotating wheel. Kickback 
will propel the tool in direction opposite to the wheel�s movement at the 
point of snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid 
bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp edges or 
bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and cause loss 
of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented diamond 
wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or toothed saw 
blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

f) Do not jam the wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to 
make an excessive depth of cut. Overstressing the wheel increases the 
loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut and 
the possibility of kickback or wheel breakage.

g) When wheel is binding or when interrupting a cut for any reason, 
switch off  the power tool and hold the power tool motionless until 
the wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove the 
wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback 
may occur. Investigate and take corrective action to eliminate the cause 
of wheel binding.

h) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel 
reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel may bind, 
walk up or kickback if the power tool  is restarted in the workpiece.

i) Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of 
wheel pinching  and kickback. Large workpieces tend to sag under 
their own weight. Supports must be placed under the workpiece near the 
line of cut and near the edge of  the workpiece on both sides of the wheel.

j) Use extra caution when making a pocket cut into existing walls or 
other blind areas. The protruding wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects  that can cause kickback.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS
Always start the cut gently pushing the wheel through the workpiece. Do 
not bang or bump a wheel when starting or during a cut. Always push the 
machine away from you.

While cutting, maintain a Þ rm grip. Do not force the cut-off  machine through 
the work. Forcing a cut-off  machine can cause kickback. Frequently clean 
dust from air vents and guards.

When the cut is Þ nished, always allow the wheel to come to a complete stop. 
Never remove the cut-off  machine from a cut while the wheel is moving.

If making a partial cut, restarting a cut or correcting cut direction, allow the 
wheel to come to a com-plete stop. To resume cutting, center the wheel in 
the kerf (cutting slot), back the wheel away from cutting edge a few inches, 
pull the trigger and re-enter the cut slowly.

If the cut-off  machine stalls, maintain a Þ rm grip and release the trigger 
immediately. Correct the problem before continuing.

Switch the machine off  immediately if the cutting disc stalls! Do not switch the 
machine on again while the cutting disc is stalled, as doing so could trigger 
a sudden recoil with a high reactive force. Determine why the cutting disc 
stalled and rectify this, paying heed to the safety instructions.
The possible causes may be:
� it is tilted in the workpiece to be machined
� it has pierced through the material to be machined
� the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

When cutting metal, ß ying sparks are produced. Take care that no persons 
are endangered. Because of the danger of Þ re, no combustible materials 
should be located in the vicinity (spark ß ight zone). Do not use dust 
extraction.

Avoid ß ying sparks and sanding dust hit your body.

Never reach into the danger area of the machine when it is running.

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

Immediately switch off  the machine in case of considerable vibrations or if 
other malfunctions occur. Check the machine in order to Þ nd out the cause. 

Do not let any metal parts enter the airing slots - danger of short circuit!

WARNING! Danger of burns! The wheel and workpiece will become hot 
during use. Wear gloves when changing discs or touching workpiece. Keep 
hands away from the grinding area at all times.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning 
them. Milwaukee Distributors off er to retrieve old batteries to protect our 
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System MXF chargers for charging System MXF battery packs. Do 
not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms. 
Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or 
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off  
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for 
at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and product damage 
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in 
ß uid or allow a ß uid to ß ow inside them. Corrosive or conductive ß uids, such 
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing 
products, etc., can cause a short circuit.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell battery. A new 
or used battery can cause severe internal burns and lead to death in as little 
as 2 hours if swallowed or enters the body.  Always secure the battery cover. 
If it does not close securely, stop using the device, remove the batteries, and 
keep it away from children. If you think batteries may have been swallowed 
or entered the body, seek immediate medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The cut-off  machine is intended for cutting metal, stone and 
ceramic materials.

Please refer to the instructions supplied by the accessory manufacturer.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

 Cut-off  machine Cut-off  machine
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RESIDUAL RISK
Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to 
completely eliminate certain residual risk factors. The following hazards 
may arise in use and the operator should pay special attention to avoid the 
following:

� Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working time and 
exposure.

� Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

� Injury due to ß ying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial footwear 
at all times.

� Inhalation of toxic dusts.

ONE-KEY�
To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please reference 
the Quick Start guide included with this product or go to www.milwaukeetool.
com/one-key. To download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google 
Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth communication will 
be disconnected. It needs to be reset manually to recover.

ONE-KEY� Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be conÞ gured via the 
ONE-KEY� app.

Blinking Blue Tool is actively communicating with the ONE-KEY� app.

Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked by the owner 
via the ONE-KEY� app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES
Use of Li-Ion batteries
Batteries which have not been used for some time should be recharged 
before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the 
battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after used. 

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the 
charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:
Store the battery where the temperature is below 27°C and away from 
moisture
Store the battery in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries
In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that 
cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the fuel 
gauge will ß ash,and then the tool will turn OFF. To reset, release the trigger.
Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery could 
become too high. If this happens, the fuel gauge will ß ash and the battery 
pack cool and then continue work.

Transport of Li-Ion batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation 
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, 
national and international provisions and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further requirements.
� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is subject 

to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport 
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the 
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to 
prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.
� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

FUNCTIONAL DESCRIPTION
1 Guard handle
2 Guard
3 Spindle bolt
4 Wheel ß ange
5 Cutting wheel
6 LED activated machine
7 Button for activating the machine
8 Lock-off  lever
9 Connection socket for cart control cable

10 Trigger
11 Quick connect Þ tting
12 Water supply valve
13 Bale handle
14 Eco-coach indicator / overload indicator
15 One key�indicator
16 Hex wrench
17 Allen key
18 Roller wheels

WHEEL SELECTION

Cutting surface Cutting disc type

Non-metallic materials Silicone carbide abrasive cutting disc

Metallic materials Aluminum oxide abrasive cutting disc

Masonry materials Diamond wheel with water supply or silicone 
carbide abrasive cutting disc

INDICATOR ECO COACH / OVERLOAD

Eco-Coach function

LED Cause Correction

Off Tool is not activated activate tool

On, solid Tool is activated normal operation

On, ß ashing during 
use

Nearing electronic brake 
overtemperature

immediately back off  pressure 
on wheel

On, ß ashs 10 times 
then turns off 

Overtemperature indicator, 
tool will not start

let tool cool down

On, ß ashing when 
idle

low battery replace battery

Overload control

If overloaded, the overheat protection automatically turns off  the machine 
and the control lamp will blink for 5 sec.
Release the trigger, after stopping remove the cut-off  wheel from the 
workpiece allow the machine to rest. Then switch the machine on again.

KICKBACK PROTECTION
MXF COS350G2:
This machine has a kickback protection. If the cutting disc jams, the machine 
switches off .
MXF COS350RG2: 
This machine is specially designed for use by rescue workers and therefore 
does not have a kickback protection. This machine may only be operated by 
trained personnel.

WATER CONNECTION
A water connection is available on the tool to cool the wheel and reduce 
the formation of dust. The water connection should be used on all concrete 
cutting applications.

For best results, allow the water to coat the entire cutting wheel before 
operation.

CLEANING
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE
Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been described, please 
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the 
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the 
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Do not use force.

Only for cutting work.

108
The guaranteed sound power level is 108 dB.

Do not swallow the coin cell battery!

Do not work on a ladder. Be sure to stand Þ rmly.

Accessory - Not included in standard equipment, available as an 
accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and electronic 
equipment as unsorted municipal waste. Waste batteries and waste 
electrical and electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light sources have to be 
removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling advice and 
collection point.
According to local regulations retailers may have an obligation to take 
back waste batteries and Waste electrical and electronic equipment 
free of charge. 
Your contribution to re-use and recycling of waste batteries and waste 
electrical and electronic equipment helps to reduce the demand of 
raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and waste Electrical 
and electronic equipment contain valuable, recyclable materials, 
which can adversely impact the environment and the human health, if 
not disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

Rotation direction

n Rated speed

V Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

TECHNISCHE DATEN
Bauart
Produktionsnummer
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbänder)
Hochfrequenzleistung
Bluetooth-Version
Max. Nenndrehzahl
D = Trennscheiben-ø max.
d = Trennscheiben-Bohrungs-ø

                              b=Trennscheibendicke max.

Scheibentyp:
Verstärkte Trennschleifscheiben oder diamantbesetzte Trennscheiben
Schnitttiefe max.
Max. Wasserversorgungsdruck
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegeräte
Geräuschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: 
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehörschutz tragen!
Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert a

h
 / Unsicherheit K

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen 
und SpeziÞ kationen für dieses Elektrowerkzeug. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachstehenden Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR TRENNSCHLEIFMASCHINEN
a) Die zum Elektrowerkzeug gehörende Schutzhaube muss sicher angebracht 

und so eingestellt sein, dass ein Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird, d. h. 
der kleinstmögliche Teil der Trennscheibe zeigt off en zur Bedienperson. Die 
Schutzhaube soll die Bedienperson vor Bruchstücken und zufälligem Kontakt mit 
der Trennscheibe schützen.

b) Verwenden Sie ausschließlich gebundene verstärkte oder diamantbesetzte 
Trennscheiben für Ihr Elektrowerkzeug. Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem 
Elektrowerkzeug befestigen können, garantiert das keine sichere Verwendung.

c) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein 
wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl.
Zubehör, das sich schneller als zulässig dreht, kann zerbrechen und umherß iegen.

d) Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen Einsatzmöglichkeiten 
verwendet werden. Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenß äche einer 
Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschädigte Spannß ansche in der richtigen 
Größe und Form für die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. Geeignete
Flansche stützen die Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines 
Schleifscheibenbruchs. 

f) Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben für größere Elektrowerkzeuge sind nicht für 
die höheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und können 
brechen.

g) Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs müssen den 
Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.

h) Schleifscheiben und  Flansche müssen genau auf die Schleifspindel 
Ihres Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die 
Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 
sehr stark und können zum Verlust der Kontrolle führen.

i) Verwenden Sie keine beschädigten Schleifscheiben. Kontrollieren Sie vor 
jeder Verwendung die Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder die Schleifscheibe herunterfällt, überprüfen Sie, ob 
es/sie beschädigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschädigte Schleifscheibe. 
Wenn Sie die Schleifscheibe kontrolliert und eingesetzt haben, halten 
Sie und in der Nähe beÞ ndliche Personen sich außerhalb der Ebene der 
rotierenden Schleifscheibe auf und lassen Sie das Gerät eine Minute lang 
mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Schleifscheiben brechen meist in dieser 
Testzeit

j) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie je nach 
Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhält. 
Die Augen sollen vor herumß iegenden Fremdkörpern geschützt werden, die bei 
verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske müssen 

 WARNUNG! 
Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemäß EN 60745 gemessen und können für den 
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann für eine vorläuÞ ge Einschätzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für 
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können sich die Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. 
Dies kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.

Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar läuft, 
aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lärm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und 
des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

 Trennschleifmaschine Trennschleifmaschine 

den bei der Anwendung entstehenden Staub Þ ltern. Wenn Sie lange lautem Lärm 
ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

k) Halten Sie umstehende Personen in einem sicheren Abstand vom 
Arbeitsbereich. Personen, die sich im Arbeitsbereich aufhalten, müssen eine 
persönliche Schutzausrüstung tragen. Werkstückfragmente oder Bruchstücke 
von gebrochenen Trennscheiben können über den unmittelbaren Arbeitsbereich 
hinausgeschleudert werden und Verletzungen verursachen.

l) Bei Arbeiten, bei denen der Schleifaufsatz mit verdeckten stromführenden 
Leitungen in Berührung kommen könnte, das Elektrowerkzeug immer an den 
isolierten Griff ß ächen anfassen. Bei Kontakt mit einem stromführenden Kabel 
können auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs stromführend werden und dem 
Bediener einen Stromschlag versetzen.

m) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug 
völlig zum Stillstand gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann 
in Kontakt mit der Ablageß äche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren können.

n) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während Sie es tragen. Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug 
erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

o) Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs.
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

p) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe brennbarer Materialien.
Funken können diese Materialien entzünden.

Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs. Verhaken oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp 
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug 
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch die 
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe 
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der 
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des 
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie Ihren Körper und 
Ihre Arme in eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte abfangen können. 
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff , falls vorhanden, um die größtmögliche 
Kontrolle über Rückschlagkräfte oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu 
haben. 
Die Bedienperson kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag und 
Reaktionskräfte beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich drehender Einsatzwerkzeuge. 
Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in den das Elektrowerkzeug bei 
einem Rückschlag bewegt wird. 
Der Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur 
Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten 
usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück zurückprallen 
und verklemmen. 
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn 
es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder 
Rückschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten-, Holzschnitz- oder gezähntes Sägeblatt sowie 
keine segmentierte Diamantscheibe mit mehr als 10 mm breiten Lücken. 
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen häuÞ g einen Rückschlag oder den Verlust 
der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

f) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen Anpressdruck. 
Führen Sie keine übermäßig tiefen Schnitte durch. Eine Überlastung der 
Trennscheibe erhöht deren Beanspruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten oder 
Blockieren und damit die Möglichkeit eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

g) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten 
Sie das Elektrowerkzeug aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe 
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln und 
beheben Sie die Ursache für das Verklemmen.

h) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im 
Werkstück beÞ ndet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl 

erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann 
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen oder einen Rückschlag 
verursachen.

i) Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das Risiko eines 
Rückschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. Große 
Werkstücke können sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstück 
muss auf beiden Seiten abgestützt werden, und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

j) Seien Sie besonders vorsichtig bei "Taschenschnitten" in bestehende Wände 
oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann 
beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere 
Objekte einen Rückschlag verursachen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE
Zu Beginn der Bearbeitung die Trennscheibe stets langsam in das Werkstück einführen. 
Die Trennscheibe sanft ansetzen und auch während des Schneidens nicht ruckartig 
bewegen. Drücken Sie die Maschine immer von sich weg.

Beim Schneiden die Maschine immer gut festhalten. Führen Sie den Trennschleifer 
nicht gewaltsam durch das Werkstück. Bei zu hoher Kraftaufwendung kann es zu einem 
Rückschlag kommen. Befreien Sie Lüftungsöff nungen und Abdeckungen regelmäßig 
von Bohrstaub.

Am Ende des Schneidvorgangs immer abwarten, bis die Trennscheibe komplett 
stillsteht. Den Trennschleifer niemals aus einem Schnitt ziehen, solange sich die 
Scheibe noch dreht.

Nach einer Unterbrechung bzw. vor Beginn des erneuten Schneidvorgangs oder zum 
Ändern der Schneidrichtung immer zuerst warten, bis die Trennscheibe komplett 
stillsteht. Beim erneuten Ansetzen des Trennschleifers die Trennscheibe im Schnitt 
zentrieren und einige Zentimeter von der Schnittkante wegziehen. Dann den Schalter 
betätigen und die Trennscheibe langsam in den Schnitt einführen.

Wenn der Trennschleifer blockiert, den Schalter sofort loslassen und die Maschine gut 
festhalten. Vor dem erneuten Einschalten der Maschine die Ursache der Blockierung 
beseitigen.

Wenn die Trennscheibe blockiert, die Maschine sofort ausschalten! Die Maschine nicht 
wieder einschalten, solange die Trennscheibe noch blockiert ist. Anderenfalls kann es 
zu einem starken Rückschlag kommen. Beseitigen Sie die Ursache für das Blockieren 
und beachten Sie dabei die Sicherheitshinweise.

Mögliche Ursachen dafür können sein:
� Verkanten im zu bearbeitenden Werkstück
� Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
� Überlasten das Elektrowerkzeuges

Es dürfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine Gesundheitsgefährdung 
ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Trennen von Metallen entsteht Funkenß ug. Darauf achten, dass keine Personen 
gefährdet werden. Wegen der Brandgefahr dürfen sich keine brennbaren Materialien in 
der Nähe (Funkenß ugbereich) beÞ nden. Keine Staubabsaugung verwenden.

Vermeiden Sie, dass Funkenß ug  und Schleifstaub den Körper treff en.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.

Späne oder Splitter dürfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Gerät sofort ausschalten, wenn beträchtliche Schwingungen auftreten oder andere 
Mängel festgestellt werden. Überprüfen Sie die Maschine, um die Ursache festzustellen. 

Wegen Kurzschlussgefahr dürfen Metallteile nicht in die Lüftungsschlitze gelangen.

 WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Die Scheibe und das Werkstück werden 
während der Verwendung heiß. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie Scheiben 
austauschen oder das Werkstück berühren. Halten Sie Ihre Hände unter keinen 
Umständen in den Schleifbereich

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll werfen. Milwaukee 
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren 
Fachhändler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenständen aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Verwenden Sie zum Laden der MXF-Wechselakkus nur MXF-Ladegeräte. Verwenden 
Sie keine Wechselakkus von anderen Systemen.

Akkus und Ladegeräte niemals aufbrechen und nur in trockenen Räumen aufbewahren. 
Vor Nässe schützen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschädigten Akkus 
Batterieß üssigkeit auslaufen. Bei Berührung mit Batterieß üssigkeit sofort mit Wasser 
und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten gründlich spülen 
und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes, von 
Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, 
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den Wechselakku oder das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, 
dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. Korrodierende oder 
leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder 
Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss verursachen.

 WARNUNG! Dieses Gerät enthält eine Lithium-Knopfzellenbatterie. Eine neue 
oder gebrauchte Batterie kann schwere innere Verbrennungen verursachen und in 
weniger als 2 Stunden zum Tod führen, wenn sie verschluckt wird oder in den Körper 
gelangt. Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. 
Wenn er nicht sicher schließt, schalten Sie das Gerät aus, entfernen Sie die Batterie 
und halten Sie sie von Kindern fern. 
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den Körper gelangt sind, 
suchen Sie sofort ärztliche Hilfe auf.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Die Trennschleifmaschine kann für die Bearbeitung von Metall-, Stein- und 
Keramikwerkstoff en verwendet werden.

Beachten Sie auch die Hinweise der Zubehörhersteller.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet werden.

RESTRISIKEN
Selbst bei ordnungsgemäßem Gebrauch des Produkts lassen sich Restgefahren nicht 
vollständig ausschließen. Bei der Verwendung können folgende Risiken auftreten, 
weshalb der Bediener Folgendes  beachten sollte:

� Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griff en und begrenzen Sie die 
Arbeits- und Expositionszeit.

� Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen.
Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die Expositionsdauer ein.

� Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen und festes Schuhwerk.

� Einatmen von giftigen Stäuben.

ONE-KEY�
Um mehr über die ONE-KEY Funktionalität dieses Werkzeugs zu erfahren, lesen Sie 
die beiliegende Schnellstartanleitung oder besuchen Sie uns im Internet unter www.
milwaukeetool.com/one-key. Sie können die ONE-KEY App über den App Store oder 
Google Play auf Ihr Smartphone herunterladen. 

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-Verbindung 
unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung manuell wieder her.

ONE-KEY� ANZEIGE

Blaues Leuchten Funkverbindung ist aktiv und kann über die ONE-KEY� App 
eingestellt werden.

Blaues Blinken Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY� App.

Rotes Blinken Werkzeug wurde aus Sicherheitsgründen gesperrt und kann 
vom Bediener über die ONE-KEY� App entsperrt werden.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus
Längere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Längere Erwärmung 
durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Akku sauber halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die Akkus voll geladen 
werden.

Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Auß aden aus dem 
Ladegerät entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus
Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe 
Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plötzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert 
das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug 
schaltet sich selbsttätig ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrücker loslassen und dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle 

Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekühlt ist. Nach Erlöschen der Ladeanzeige 
kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-Ion-Akkus
Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum 
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und 
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße transportieren.

� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch Speditionsunternehmen 
unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen 
und der Transport dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten Personen 
durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um Kurzschlüsse zu 
vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen 
kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
1 Schutzhaubengriff 
2 Trennschutzhaube
3 Spindelschraube
4 Flansch
5 Trennscheibe
6 LED Maschine aktiviert
7 Taste zum Aktivieren der Maschine
8 Entriegelungshebel
9 Schalterdrücker

10 Schnellkupplung
11 Wasseranschlussventil
12 Zusatzhandgriff 
13 Kontrollleuchte ECO-Coach / Überlast
14 One Key�-Anzeige
15 Sechskantschlüssel
16 Inbusschlüssel
17 Rollen

TRENNSCHEIBENAUSWAHL

Oberß äche Trennscheibentyp

Nicht metallische Werkstoff e Siliziumkarbid-Trennschleifscheibe

Metallische Werkstoff e Aluminiumoxid-Trennschleifscheibe

Mauerwerk Diamantscheibe mit Wasserkühlung oder 
Siliziumkarbid-Trennschleifscheibe

KONTROLLLEUCHTE ECO-COACH / ÜBERLAST
Eco-Coach-Funktion

LED Ursache Abhilfe

Aus Gerät ist nicht eingeschaltet Gerät einschalten

Leuchtet dauerhaft Gerät ist eingeschaltet Normalbetrieb

Blinkt während des 
Betriebs

Elektronische Bremse kurz 
vor dem Überhitzen

Sofort Druck von der 
Trennscheibe nehmen

Leuchtet, blinkt 
zehnmal und geht 
dann aus

Übertemperaturanzeige, 
Gerät startet nicht

Gerät abkühlen lassen

Ein, blinkt im 
Leerlauf

Akkuladezustand niedrig Akku wechseln

Kontrollleuchte Überlast
Bei Überlastung schaltet der Überhitzungsschutz die Maschine automatisch aus und 
die Kontrollleuchte blinkt 5 Sekunden lang. Schalterdrücker loslassen, nach Stillstand 

Trennscheibe vom Werkstück nehmen und die Maschine abkühlen lassen. Danach die 
Maschine wieder einschalten.

RÜCKSCHLAGSCHUTZ
MXF COS350G2:
Dieses Gerät ist mit einem Rückschlagschutz ausgestattet. Wenn die Trennscheibe 
blockiert, schaltet das Gerät ab.

MXF COS350RG2: 
Dieses Gerät ist speziell für den Einsatz durch Rettungskräfte konzipiert und verfügt 
daher nicht über einen Rückschlagschutz. Dieses Gerät darf nur von geschultem 
Personal bedient werden.

WASSERANSCHLUSS
Das Werkzeug verfügt über einen Wasseranschluss zur Kühlung der Trennscheibe und 
um die Staubbildung zu verringern. Die Kühlung mit Wasser ist bei allen Betonarbeiten 
angebracht.

Warten Sie vor der Bearbeitung, bis die gesamte Trennscheibe vollständig mit Wasser 
benetzt ist.

REINIGUNG
Stets die Lüftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG
Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren 
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle 
auswechseln lassen (Broschüre Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter Angabe der 
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer 
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme 
sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Gehörschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen. 

Schutzhandschuhe tragen!

Keine Kraft anwenden.

Nur für Trennarbeiten.

108
Der garantierte Schallleistungspegel beträgt 108 dB.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Nicht auf einer Leiter arbeiten! Auf einen sicheren Stand achten.

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene Ergänzung 
aus dem Zubehörprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht zusammen 
mit dem Hausmüll entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor dem 
Entsorgen aus den Geräten.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder bei Ihrem 
Fachhändler nach Recyclinghöfen und Sammelstellen.
Je nach den örtlichen Bestimmungen können Einzelhändler 
verpß ichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
kostenlos zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dazu bei, den Bedarf an 
Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte enthalten wertvolle, wiederverwertbare 
Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben können.
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise auf Ihrem Altgerät 
vorhandene personenbezogene Daten.

Drehrichtung

n Bemessungsdrehzahl

V Wechselspannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

EurAsian Konformitätszeichen.
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

DONNÉES TECHNIQUES
Type
Numéro de série
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth
Puissance à haute fréquence
Version Bluetooth
Vitesse de rotation nominale max.
D = ø maxi du disque de coupe 
d = ø d�alésage du disque de coupe 

                              b=Épaisseur disque de coupe max. 

Type de disque : 
Disques de tronçonnage renforcés ou disques diamantés
Profondeur de coupe
Pression maxi d'alimentation en eau
Poids suivant procédure EPTA 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah) 
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées
Chargeurs de batteries conseillés
Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 60745.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!
Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de 
trois sens) établies conformément à EN 60745.
Valeur d�émission vibratoire a

h
 / Incertitude K

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions 
opérationnelles, les illustrations et les spéciÞ cations fournies avec cet outil 
électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer des 
chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s�y 
reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES TRONÇONNEUSES À MÉTAUX
a) N'utilisez les outils électriques qu'avec le capot de protection compris dans 

la livraison. Le capot de protection doit être placé de manière sûre sur l'outil 
électrique et doit être réglé de sorte qu'un maximum de sécurité soit assuré, 
c'est-à-dire que la partie la plus petite possible de la meule de tronçonnage 
soit exposée vers l'opérateur.  Le capot de protection a pour vocation de protéger 
l'opérateur contre des fragments et un contact fortuit avec la meule de tronçonnage.

b) Utilisez uniquement des disques de coupe renforcés ou des disques diamantés 
pour votre outil électrique. Ce n'est parce que vous pouvez Þ xer l'accessoire à 
votre outil électrique qu'une utilisation sûre est garantie.

c) La vitesse assignée de l�accessoire doit être au moins égale à la vitesse 
maximale indiquée sur l�outil électrique.
Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent se rompre 
et voler en éclat.

d) Les meules doivent être utilisées uniquement pour les applications 
recommandées. Par exemple : ne pas meuler avec le côté de la meule à 
tronçonner. Les meules à tronçonner abrasives sont destinées au meulage 
périphérique, l�application de forces latérales à ces meules peut les briser en éclats.

e) Toujours utiliser des ß asques de meule non endommagés avec les bonnes 
dimensions et la forme correcte pour la meule que vous avez choisie. Des 

ß asques de meule appropriés supportent la meule réduisant ainsi la possibilité de 
rupture de la meule.

f) Ne pas utiliser de meules usées d�outils électriques plus grands. La meule 
destinée à un outil électrique plus grand n�est pas appropriée pour la vitesse plus 
élevée d�un outil plus petit et elle peut éclater.

g) Le diamètre extérieur et l�épaisseur de votre accessoire doivent se situer dans 
le cadre des caractéristiques de capacité de votre outil électrique.
 Les accessoires dimensionnés de façon incorrecte ne peuvent pas être protégés ou 
commandés de manière appropriée.

h) Les disques de coupe et les brides doivent être parfaitement adaptées à la 
broche de rectiÞ cation de votre outil électrique. Les accessoires qui ne sont pas 
parfaitement adaptés à la broche de rectiÞ cation de l'outil électrique tournent de 
façon irrégulière, sont sujets à de fortes vibrations et peuvent entraîner une perte 
de contrôle.

i) N�utilisez pas de disques de coupe endommagés. Avant chaque utilisation, 
vériÞ ez que les disques de coupe ne présentent ni éclats ni Þ ssures. Si 
l'outil électrique ou le disque de coupe tombe par terre, vériÞ ez que celui-ci 
n'est pas endommagé ou utilisez un disque de coupe non endommagé. 
Une fois que vous avez vériÞ é le disque de coupe et que vous l'avez inséré, 
ne séjournez pas dans la zone du disque de coupe en rotation, et laissez 
fonctionner l'appareil pendant une minute à pleine vitesse. Les disques de coupe 
endommagés se cassent la plupart du temps pendant la phase de test.

j) Porter un équipement de protection individuelle. En fonction de l�application, 
utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le 
cas échéant, utiliser un masque antipoussières, des protections auditives, 
des gants et un tablier capables d�arrêter les petits fragments abrasifs ou des 
pièces à usiner.

AVERTISSEMENT! 

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette Þ che de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 60745 et peut être utilisé 
pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour évaluation préliminaire de l'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond à l'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications diff érentes, avec diff érents 
accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent diff érer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de 
travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrêt de l'outil ou des périodes où il est en marche mais n'eff ectue pas 
réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : l'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au 
chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

 Tronçonneuse Tronçonneuse

La protection oculaire doit être capable d�arrêter les débris volants produits par les 
diverses opérations. Le masque antipoussières ou le respirateur doit être capable de 
Þ ltrer les particules produites par vos travaux. L�exposition prolongée aux bruits de 
forte intensité peut provoquer une perte de l�audition.

k) Maintenez les personnes présentes à une distance de sécurité suffi  sante par 
rapport à la zone de travail. Les personnes qui séjournent dans la zone de 
travail doivent porter un équipement de protection individuelle. Des fragments 
de pièces à usiner ou des fragments de disques de coupe cassés peuvent être 
projetés au-delà de la zone de travail immédiate et provoquer des blessures.

l) En cas de travaux où l�accessoire de meulage peut entrer en contact avec 
des câbles sous tension non visibles, tenez toujours l�outil électrique par les 
surfaces de préhension isolées. En cas de contact avec un câble sous tension, 
les parties métalliques de l�outil électrique peuvent elles aussi être conductrices et 
électrocutées l�opérateur.

m) Ne jamais poser l'appareil électrique avant que l'outil rapporté soit entièrement 
à l'arrêt. L'outil rapporté en rotation est susceptible d'entrer en contact avec la 
surface de dépôt, ce qui risquerait de vous faire perdre le contrôle de l'appareil 
électrique.

n) Ne pas faire fonctionner l�outil électrique en le portant sur le côté. Un contact 
accidentel avec l�accessoire de rotation pourrait accrocher vos vêtements et attirer 
l�accessoire sur vous.

o) Nettoyer régulièrement les oriÞ ces d�aération de l�outil électrique. 
Le ventilateur du moteur attirera la poussière à l�intérieur du boîtier et une 
accumulation excessive de poudre de métal peut provoquer des dangers électriques.

p) Ne pas faire fonctionner l�outil électrique à proximité de matériaux 
inß ammables. 
Des étincelles pourraient enß ammer ces matériaux.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou à l�accrochage d�une meule 
rotative, d�un patin d�appui, d�une brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement 
ou l�accrochage provoque un blocage rapide de l�accessoire en rotation qui, à son 
tour, contraint l�outil électrique hors de contrôle dans le sens opposé de rotation de 
l�accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par la pièce à usiner, 
le bord de la meule qui entre dans le point de pincement peut creuser la surface du 
matériau, provoquant des sauts ou l�expulsion de la meule. La meule peut sauter en 
direction de l�opérateur ou encore en s�en éloignant, selon le sens du mouvement de la 
meule au point de pincement. Les meules abrasives peuvent également se rompre dans 
ces conditions.

Le rebond résulte d�un mauvais usage de l�outil et/ou de procédures ou de conditions 
de fonctionnement incorrectes et peut être évité en prenant les précautions appropriées 
spéciÞ ées cidessous.

a) Maintenir fermement l�outil électrique et placer votre corps et vos bras pour 
vous permettre de résister aux forces de rebond. Toujours utiliser une poignée 
auxiliaire, le cas échéant, pour une maîtrise maximale du rebond ou de la 
réaction de couple au cours du démarrage. 
L�opérateur peut maîtriser les couples de réaction ou les forces de rebond, si les 
précautions qui s�imposent sont prises.

b) Ne jamais placer votre main à proximité de l�accessoire en rotation.
L�accessoire peut eff ectuer un rebond sur votre main.

c) Ne pas vous placer dans la zone où l�outil électrique se déplacera en cas de 
rebond. 
Le rebond pousse l�outil dans le sens opposé au mouvement de la meule au point 
d�accrochage.

d) Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins, les arêtes vives etc. 
Eviter les rebondissements et les accrochages de l�accessoire. 
 Les coins, les arêtes vives ou les rebondissements ont tendance à accrocher 
l�accessoire en rotation et à provoquer une perte de contrôle ou un rebond.

e) N�utilisez pas de chaîne, de lame à graver le bois ou de scie à denture ainsi 
qu�aucun disque de diamant segmenté présentant des espaces de plus de 
10 mm. Des outils d�insertion de ce type provoquent fréquemment un rebond ou la 
perte de contrôle de l�outil électrique.

f) Évitez un blocage de la meule ou une pression d'application trop élevée. Ne 
faites pas des entailles d'une profondeur excessive. Une surcharge du disque 
de coupe augmente sa sollicitation et la tendance à l'inclinaison ou le blocage et, 
par conséquent, la possibilité d'un rebond ou d'une rupture du corps de l'outil de 
rectiÞ cation.

g) Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est interrompue pour une 
raison quelconque, mettre l�outil électrique hors tension et tenir l�outil 
électrique immobile jusqu�à ce que la meule soit à l�arrêt complet. Ne jamais 

tenter d�enlever la meule à tronçonner de la coupe tandis que la meule est 
en mouvement sinon le rebond peut se produire. Rechercher et prendre des 
mesures correctives aÞ n d�empêcher que la meule ne se grippe.

h) Ne pas reprendre l�opération de coupe dans la pièce à usiner. Laisser la meule 
atteindre sa pleine vitesse et rentrer avec précaution dans le tronçon. La meule 
peut se coincer, venir chevaucher la pièce à usiner ou eff ectuer un rebond si l�on fait 
redémarrer l�outil électrique dans la pièce à usiner.

i) Prévoir un support de panneaux ou de toute pièce à usiner surdimensionnée 
pour réduire le risque de pincement et de rebond de la meule. Les grandes 
pièces à usiner ont tendance à ß échir sous leur propre poids. Les supports doivent 
être placés sous la pièce à usiner près de la ligne de coupe et près du bord de la 
pièce des deux côtés de la meule.

j) Procéder avec une précaution supplémentaire pendant l�exécution d�une 
« coupe de poche » dans des parois existantes ou dans des zones borgnes. La 
meule saillante peut couper des tuyaux de gaz ou d�eau, des câblages électriques ou 
des objets, ce qui peut entraîner des rebonds.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL 
Au début de l'usinage, insérez toujours le disque de coupe lentement dans la pièce. 
Placez le disque de coupe doucement et déplacez-le sans à-coups pendant la coupe. 
Poussez toujours la machine loin de vous.

Lors de la coupe, tenez toujours la machine fermement. Ne forcez pas la tronçonneuse 
à travers la pièce à usiner. L�application d�une force trop importante peut provoquer un 
rebond. Enlevez régulièrement la poussière des oriÞ ces de ventilation et des couvercles.

À la Þ n du processus de coupe, attendez toujours que le disque de coupe soit à l'arrêt 
complet. Ne sortez jamais la tronçonneuse d'une entaille tant que le disque tourne.

Après une interruption ou avant de commencer le nouveau processus de coupe ou 
de changer le sens de coupe, attendez toujours que le disque de coupe soit à l'arrêt 
complet. Lors de la remise en place de la tronçonneuse, centrez le disque de coupe 
dans l�entaille et tirez-la à quelques centimètres de l'arête de coupe. Ensuite, actionnez 
l'interrupteur et insérez lentement la tronçonneuse dans l'entaille.

Si la tronçonneuse se bloque, relâchez immédiatement l'interrupteur et maintenez 
fermement la machine. Avant de redémarrer la machine, supprimez la cause du blocage.

Si le disque de coupe est bloqué, arrêtez immédiatement la machine ! Ne remettez pas 
la machine en marche tant que le disque de coupe est encore bloqué, cela pourrait 
provoquer un fort recul. Éliminez la cause du blocage et suivez les consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :
� Encastrement dans la pièce à travailler.
� Le dispositif a traversé le matériau à travailler en le cassant.
� Le dispositif électrique a été surchargé.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex. amiante).

Une projection d'étincelles est générée lorsque des métaux sont sectionnés. Veiller à 
ce que personne ne soit mis en danger. En raison du risque d'incendie, aucun matériau 
combustible ne doit se trouver à proximité (aux alentours de la projection d'étincelles). Ne 
pas utiliser de dispositif d'aspiration de la poussière.

Éviter que les étincelles et la poussière produites lors du polissage entrent en contact 
avec le corps. 

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine est en marche.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.

Arrêter la machine tout de suite lorsqu�il y a des vibrations importantes ou que d�autres 
défauts surgissent. Contrôler la machine aÞ n d�en trouver les causes. 

En raison de risques de court-circuit, veiller à ce qu'aucune pièce métallique ne pénètre 
dans les ouïes de ventilation.

AVERTISSEMENT! Danger de brûlures! Le disque et la pièce usinée deviennent chauds 
durant l'utilisation. Porter des gants lors du changement de disque ou au contact de la 
pièce usinée. Garder à tout moment les mains à l'écart de la zone de meulage.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers. 
Milwaukee off re un système d�évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de 
court-circuit)

Pour charger les accus interchangeables MXF, utilisez uniquement des chargeurs MXF. 
N�utilisez aucune accu interchangeable provenant d�autres systèmes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver uniquement dans des locaux 
secs. Protéger de l'humidité.

En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide caustique peut s�échapper 
d�un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver 
immédiatement avec de l�eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer 
soigneusement avec de l�eau et consulter immédiatement un médecin.
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Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de blessures corporelles et de 
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l�outil, le bloc-piles ou le 
chargeur dans un liquide ou laisser couler un ß uide à l�intérieur de celui-ci. Les ß uides 
corrosifs ou conducteurs, tels que l�eau de mer, certains produits chim-iques industriels, 
les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

 AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton au lithium. 
Une batterie neuve ou déjà utilisée peut causer de graves brûlures internes et provoquer 
la mort en moins de 2 heures en cas d'ingestion ou si elle pénètre à l'intérieur du corps. 
Toujours fermer d�une manière sûre le couvercle du logement de la batterie. 
En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la batterie et la garder 
hors de la portée des enfants. 
Si l�on soupçonne que des batteries ont été ingérées ou que des batteries ont pénétrées 
dans le corps, consulter un médecin immédiatement.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
La tronçonneuse peut être utilisée pour l'usinage des matériaux métalliques, en pierre 
et en céramique.

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme d�accessoires pour les 
travaux de tronçonnage.

Ne pas utiliser ce produit de manière non conforme à l�utilisation normale.

RISQUES RÉSIDUELS
Même en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible d'exclure complètement 
des risques résiduels. Pendant l'utilisation les risques décrits ci-dessous pourront se 
présenter et par conséquent l'opérateur devra respecter les normes suivantes:

� Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif à l'aide de ses poignées et 
limiter les temps de travail et d'exposition.

� L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une protection 
auditive et limiter la durée de l'exposition.

� Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Portez toujours des lunettes de protection, un pantalon long et des chaussures 
robustes.

� Inhalation de gaz toxiques.

ONE-KEY�
Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY de cet appareil, lire 
les instructions rapides annexées ou consulter notre page Internet www.milwaukeetool.
com/one-key. L'application ONE-KEY peut être téléchargée à partir de l'App Store ou de 
Google Play sur votre smartphone. 

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est interrompue. Dans ce 
cas, rétablissez la connexion manuellement.

AFFICHAGE ONE-KEY�

Éclairage bleu La liaison radio est active et peut être réglée via l�appli 
ONE-KEY�.

Clignotement bleu L�outil communique avec l�appli ONE-KEY�.

Clignotement rouge L'outil a été verrouillé pour des raisons de sécurité et peut 
être déverrouillé par l'opérateur via l'appli ONE-KEY�.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d�accus Li-Ion

Recharger les accus avant utilisation après une longue période de non utilisation.

Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les 
expositions prolongées au soleil ou au chauff age.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à fond après l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci sont 
chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez l�accu dans un endroit sec où la température est inférieure à 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-Ion

En cas d�une surcharge de l�accu à cause d�une très haute consommation de courant, 
par exemple suite à des couples extrêmement élevés, un coincement du foret, un arrêt 
soudain ou un court-circuit, l�outil électrique vibre pendant 5 secondes, l�indicateur de 
charge clignote et l�outil électrique se déconnecte automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relâcher le poussoir de l�interrupteur, puis enclencher à nouveau 

l�appareil.
Sous des sollicitations extrêmes, l�accu s�échauff e trop fortement. Dans ce cas, tous les 
témoins de l�indicateur de charge clignotent jusqu�à ce que l�accu se soit refroidi. Il est 
possible de continuer à travailler dès que l�indicateur de charge s�est éteint.

Transport des accus Li-Ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives concernant le 
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le respect des dispositions et des 
normes locales, nationales et internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions 

concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et 
le transport devront être eff ectués uniquement par du personnel formé de façon 
adéquate. Tout le procédé devra être géré d'une manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

� S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-circuits.
� S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à l'intérieur de son 

emballage.
� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas être 

transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à votre transporteur 
professionnel.

DESCRIPTIF DE FONCTIONNEMENT
1 Poignée du capot de protection
2 Capot de protection
3 Broche Þ letée
4 Bride
5 Disque de coupe
6 LED Machine activée
7 Touche pour l�activation de la machine
8 Levier de déverrouillage
9 Gâchette

10 Raccord rapide
11 Vanne d�arrivée d�eau
12 Poignée supplémentaire
13 Témoin de contrôle ECO-Coach / Surcharge
14 Affi  chage One KEY�
15 Clé hexagonale
16 Clé à six pans creux
17 Roulements

SÉLECTION DU DISQUE DE COUPE

Surface Type de disque de coupe

Matériaux non métalliques Disque de tronçonnage en carbure de silicium

Matériaux métalliques Disque de tronçonnage en oxyde d'aluminium

Maçonnerie Disque diamant avec refroidissement par eau ou 
disque de tronçonnage en carbure de silicium

TÉMOIN DE CONTRÔLE ECO-COACH / SURCHARGE
Fonction Eco-Coach

LED Cause Solution

Étéeinte L�appareil n�est pas allumé Allumer l�appareil

Allumée en 
permanence

L�appareil est allumé Fonctionnement normal

Clignote pendant le 
fonctionnement

Frein électronique sur le point 
de surchauff er

Enlever immédiatement la 
pression du disque de coupe

Allumé, clignote dix 
fois puis s�éteint

Indicateur de surchauff e, 
l�appareil ne démarre pas

Laisser refroidir l�appareil

Allumé, clignote au 
ralenti

Batterie faible Changer la batterie

Témoin de contrôle Surcharge
En cas de surcharge, le dispositif de protection contre la surchauff e arrête 

automatiquement la machine et le témoin de contrôle clignote pendant 5 secondes. 
Relâcher la gâchette, retirer le disque de coupe de la pièce après l'arrêt et laisser refroidir 
la machine. Ensuite, remettre la machine en service.

PROTECTION ANTIRECUL
MXF COS350G2 :
Cet appareil est équipé d'une protection antirecul. Si le disque de coupe se bloque, 
l�appareil s�arrête.

MXF COS350RG2 : 
Cet appareil est spécialement conçu pour être utilisé par les secouristes et ne dispose 
donc pas d�une protection antirecul. Cet appareil doit être utilisé uniquement par un 
personnel qualiÞ é.

RACCORDEMENT À L�EAU
L'outil dispose d'un raccordement à l'eau pour refroidir le disque de coupe et réduire 
la formation de poussière. Le refroidissement à l'eau convient à tous les travaux de 
bétonnage.

Avant l�usinage, attendez jusqu'à ce que le disque de coupe soit complètement imprégné 
d�eau.

NETTOYAGE
Tenir toujours propres les oriÞ ces de ventilation de la machine.

ENTRETIEN
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces détachées Milwaukee. Faire 
remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres 
de service après-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie 
et de service après-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en 
indiquant le modèle de la machine et le numéro de six chiff res imprimé sur la plaquette 
de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou directement à 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la machine. 

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les poussières.

Porter des gants de protection!

Ne pas appliquer de la force.

Seulement pour des travaux de coupe.

108
Le niveau de puissance acoustique garanti est de 108 dB.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Ne pas travailler sur une échelle ! Veiller à avoir un bon appui au sol.

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la livraison,  
complément recommandé de la gamme d'accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d�équipements électriques et 
électroniques (déchets d�équipements électriques et électroniques) ne 
sont pas à éliminer dans les déchets ménagers. Les déchets de piles 
et les déchets d�équipements électriques et électroniques doivent être 
collectés et éliminer séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets d�accumulateurs et les 
ampoules des appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue 
de connaître l'emplacement des centres de recyclage et des points 
de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent être 
tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les déchets 
d�équipements électriques et électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières premières en réutilisant 
et en recyclant vos déchets de piles et d�équipements électriques et 
électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets 
d�équipements électriques et électroniques comportent des matériaux 
précieux et recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur 
l�environnement et sur votre santé s�ils ne sont pas éliminés de 
manière écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les 
données personnelles qui pourraient s�y trouver.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Direction de rotation

n Vitesse de rotation nominale

V Tension alternative

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

DATI TECNICI
Tipo di costruzione
Numero di serie
Banda (bande) di frequenza Bluetooth
Potenza ad alta frequenza
Versione Bluetooth
Max. numero giri nominale
D = ø max. disco da taglio
d = ø foro disco da taglio

                              b=Spessore disco di taglio max.

Tipo di disco: 
dischi da taglio rinforzati o dischi da taglio diamantati
Massima profondità di taglio
Pressione max. alimentazione idrica
Peso secondo procedura EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah).  
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate
Caricatori consigliati
Informazioni sulla rumorosità: Valori misurati conformemente alla norma EN 60745.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
Livello di rumorosità / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per l'udito!
Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre 
direzioni) misurati conformemente alla norma EN 60745.
Valore di emissione dell�oscillazione a

h
 / Incertezza della misura K

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni operative, 
illustrazioni e speciÞ che fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle 
istruzioni di seguito riportate può causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni 
esigenza futura.

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA DI SMERIGLIATRICI DA TAGLIO
a) Utilizzare l'utensile elettrico soltanto con la cappa protettiva fornita in 

dotazione. La cappa protettiva deve essere applicata in maniera sicura 
sull'utensile elettrico e regolata in modo da raggiungere la misura massima 
in sicurezza, affi  nché la più piccola parte possibile del disco troncante resti 
aperto verso l'operatore.  La cappa protettiva deve proteggere l'operatore  da 
pezzi rotti e da contatti accidentali del disco troncante. 

b) Utilizzate per il vostro elettroutensile solo dischi da taglio con legante 
rinforzati o diamantati. Il semplice fatto che un accessorio può essere Þ ssato sul 
vostro utensile elettrico, non garantisce un funzionamento sicuro. 

c) Il numero di giri ammesso dell�accessorio impiegato deve essere almeno 
tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato sull�elettroutensile. 
Un accessorio che gira più rapidamente di quanto consentito può rompersi in vari 
pezzi e venir lanciato intorno.

d) Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente per le possibilità 
applicative esplicitamente raccomandate. P. es.: Mai eseguire lavori di 
levigatura con la superÞ cie laterale di un disco abrasivo da taglio diritto. Mole 
abrasive da taglio diritto sono previste per l�asportazione di materiale con il bordo 

del disco. Esercitando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi è il pericolo 
di romperli.

e) Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre ß ange di serraggio che 
siano in perfetto stato e che siano della corretta dimensione e forma. Flange 
adatte hanno una funzione di corretto supporto della mola abrasiva riducendo il più 
possibile il pericolo di una rottura della mola abrasiva.

f) Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per elettroutensili più 
grandi. Mole abrasive previste per elettroutensili più grandi non sono concepite per 
le maggiori velocità di elettroutensili più piccoli e possono rompersi.

g) Il diametro esterno e lo spessore dell�accessorio montato devono 
corrispondere ai dati delle dimensioni dell�elettroutensile in dotazione. 
In caso di utilizzo di portautensili e di accessori di dimensioni sbagliate non sarà 
possibile schermarli oppure controllarli a suffi  cienza.

h) I dischi da taglio e le ß ange devono avere esattamente la corretta dimensione 
per il mandrino dell'elettroutensile. I dischi da taglio e le ß ange che non 
corrispondono al sistema di montaggio dell'elettroutensile si sbilanciano, vibrano 
eccessivamente e possono causare la perdita di controllo.

i) Non utilizzare dischi da taglio danneggiati. Prima di ogni utilizzo, controllare 
che i dischi da taglio non presentino scheggiature e crepe. In caso di 
caduta dell'elettroutensile o del disco da taglio, controllare che non vi siano 
danni o installare un disco da taglio non danneggiato. Dopo l'ispezione e 
l'installazione del disco da taglio, allontanare se stessi e le altre persone 
presenti dal piano del disco da taglio rotante e far funzionare l'elettroutensile 
alla massima velocità a vuoto per un minuto. I dischi da taglio danneggiati si 
romperanno normalmente durante la durata di questa prova. 

 AVVERTENZA! 
Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma EN 60745 e 
possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell�esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell�utensile. Tuttavia, se l�utensile è utilizzato per applicazioni diverse, con accessori 
diff erenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l�emissione acustica potrebbero variare. Ciò può aumentare signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera 
durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l�utensile è spento o è in funzione ma non sta lavorando. Ciò può ridurre 
signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione dell�utensile e degli 
accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

j) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda dell�applicazione in corso 
utilizzare una visiera completa, maschera di protezione per gli occhi oppure 
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per polveri, 
protezione acustica, guanti di protezione oppure un grembiule speciale in 
grado di proteggervi da piccole particelle di levigatura o di materiale. 
Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel corso di 
diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria devono 
essere in grado di Þ ltrare la polvere provocata durante l�applicazione. Esponendosi 
per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi è il pericolo di perdere l�udito.

k) Accertarsi che le persone circostanti mantengano la distanza di sicurezza 
dall�area di lavoro. Le persone che si trovano nell'area di lavoro devono 
indossare dispositivi di protezione individuale. Frammenti di pezzi in 
lavorazione o frammenti di dischi da taglio spezzati possono essere lanciati oltre 
l'area di lavoro immediata e causare lesioni.

l) Eseguendo lavori, durante i quali l�accessorio di taglio potrebbe venire a 
contatto con Þ li sotto tensione nascosti, tenere sempre l'utensile elettrico per 
le superÞ ci di presa isolate. In caso di contatto con un cavo sotto tensione, anche 
le parti metalliche dell�utensile elettrico possono condurre corrente ed esporre 
l�operatore al rischio di folgorazione.

m) Non depositare mai l�utensile elettrico, prima che  questo non si sia fermato 
completamente. Utensili rotanti possono venire in contatto con la superÞ cie 
d�appoggio, causando la perdita del controllo sull�utensile. 

n) Mai trasportare l�elettroutensile mentre questo dovesse essere ancora in 
funzione. Attraverso un contatto casuale l�utensile in rotazione potrebbe fare 
presa sugli indumenti oppure sui capelli dell�operatore e potrebbe arrivare a ferire 
seriamente il corpo dell�operatore.

o) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell�elettroutensile in dotazione. 
Il ventilatore del motore attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere 
di metallo può provocare pericoli di origine elettrica.

p) Non utilizzare mai l�elettroutensile nelle vicinanze di materiali inÞ ammabili. 
Le scintille possono far prendere fuoco questi materiali.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo
Un contraccolpo è l�improvvisa reazione in seguito ad agganciamento oppure blocco 
di accessorio in rotazione come può essere un disco abrasivo, platorello, spazzola 
metallica ecc.. Agganciandosi oppure bloccandosi il portautensili o accessorio provoca 
un arresto improvviso della rotazione dello stesso. In questo caso l�operatore non è più 
in grado di controllare l�elettroutensile ed al punto di blocco si provoca un rimbalzo dello 
stesso che avviene nella direzione opposta a quella della rotazione del portautensili o 
dell�accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in lavorazione, 
il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in lavorazione può rimanere 
impigliato provocando in questo modo una rottura oppure un contraccolpo del disco 
abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o si allontana dall�operatore a seconda della 
direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali situazioni è possibile 
che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo è la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non corretto 
dell�elettroutensile. Esso può essere evitato soltanto prendendo misure adatte di 
sicurezza come dalla descrizione che segue.

a) Tenere sempre ben saldo l�elettroutensile e portare il proprio corpo e le 
proprie braccia in una posizione che Vi permetta di compensare le forze di 
contraccolpo. Se disponibile, utilizzare sempre l�impugnatura supplementare 
in modo da poter avere sempre il maggior controllo possibile su forze di 
contraccolpi oppure momenti di reazione che si sviluppano durante la fase in 
cui la macchina raggiunge il regime di pieno carico. 
Prendendo appropriate misure di precauzione l�operatore può essere in grado di 
tenere sotto controllo le forze di contraccolpo e quelle di reazione a scatti.

b) Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in rotazione. 
Nel corso dell�azione di contraccolpo il portautensili o accessorio potrebbe passare 
sulla Vostra mano.

c) Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zona in cui l�elettroutensile 
viene mosso in caso di un contraccolpo. 
Un contraccolpo provoca uno spostamento improvviso dell�elettroutensile che si 
sviluppa nella direzione opposta a quella della rotazione della mola abrasiva al 
punto di blocco.

d) Operare con particolare attenzione in prossimità di spigoli, spigoli taglienti 
ecc.. Avere cura di impedire che portautensili o accessori possano rimbalzare 
dal pezzo in lavorazione oppure possano rimanervi bloccati. 
L�utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli taglienti 
oppure in caso di rimbalzo. Ciò provoca una perdita del controllo oppure un 
contraccolpo.

e) Non utilizzare lame a catena, lame per l�intaglio del legno, dischi diamantati a 
segmenti con aperture periferiche superiori a 10 mm o lame dentate. Lame di 

questo tipo creano frequenti contraccolpi e perdita di controllo.

f) Evitare il bloccaggio del disco da taglio o l�esercizio di una pressione 
eccessiva. Non tentare di eff ettuare tagli di profondità eccessiva. L'eccessiva 
sollecitazione del disco da taglio aumenta il carico e la suscettibilità alla torsione o 
al bloccaggio del disco nel taglio e quindi la possibilità di un contraccolpo o della 
rottura del disco da taglio.

g) Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse incepparsi oppure si 
dovesse interrompere il lavoro, spegnere l�elettroutensile e tenerlo fermo Þ no 
a quando il disco si sarà fermato completamente. Non tentare mai di estrarre 
il disco abrasivo dal taglio in esecuzione perché si potrebbe provocare un 
contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.

h) Mai rimettere l�elettroutensile in funzione Þ ntanto che esso si trovi ancora nel 
pezzo in lavorazione. Prima di continuare ad eseguire il taglio procedendo 
con la dovuta attenzione, attendere che il disco abrasivo da taglio diritto abbia 
raggiunto la massima velocità. In caso contrario è possibile che il disco resti 
agganciato, sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure provochi un contraccolpo.

i) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in lavorazione di 
dimensioni maggiori in modo da ridurre il rischio di un contraccolpo dovuto 
ad un disco abrasivo da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in lavorazione 
di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto l�eff etto del proprio peso. Provvedere 
a munire il pezzo in lavorazione di supporti adatti al caso speciÞ co sia nelle 
vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.

j) Operare con particolare cautela in presenza di �tagli ciechi� in pareti esistenti 
o altre zone non ispezionabili. Il disco abrasivo da taglio diritto che inizia il 
taglio sul materiale può provocare un contraccolpo se dovesse arrivare a troncare 
condutture del gas o dell�acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO
Inserire sempre lentamente il disco da taglio nel pezzo all'inizio della lavorazione. 
Posizionare delicatamente il disco da taglio e non muoverlo a scatti durante il taglio. 
Spingere sempre il dispositivo lontano da voi.

Tenere sempre saldamente il dispositivo durante il taglio. Non forzare la troncatrice 
attraverso il pezzo in lavorazione. Se viene applicata troppa forza, può veriÞ carsi un 
contraccolpo. Rimuovere regolarmente la polvere di taglio dalle aperture di ventilazione 
e dalle coperture.

Alla Þ ne del processo di taglio, attendere sempre che il disco di taglio si sia 
completamente arrestato. Non estrarre mai la troncatrice da un taglio mentre il disco è 
ancora in rotazione.

Dopo un'interruzione o prima di avviare il nuovo processo di taglio o di cambiare 
la direzione di taglio, attendere sempre che il disco da taglio si sia completamente 
arrestato. Quando si fa ripartire la troncatrice, centrare il disco da taglio nel taglio stesso 
e tirarlo a pochi centimetri di distanza dal bordo del taglio. Quindi azionare l'interruttore 
e fare avanzare lentamente il disco nel taglio.

Se la troncatrice si blocca, rilasciare immediatamente l'interruttore e tenere fermo il 
dispositivo. Prima di riavviare il dispositivo, rimuovere la causa del blocco.

Se il disco da taglio si blocca, spegnere immediatamente il dispositivo! Non riaccendere 
il dispositivo mentre il disco da taglio è ancora bloccato. In caso contrario ne può 
derivare un forte contraccolpo. Eliminare la causa del blocco seguendo le istruzioni di 
sicurezza.

Le possibili cause sono:
� Incastro nel pezzo in lavorazione
� Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
� Il dispositivo elettrico è stato sovraccaricato

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad es. amianto).

Nella separazione di metalli si producono scintille. Fare attenzione a non esporre a 
pericolo le persone. Dato il pericolo di incendio, nelle vicinanze  (area di caduta delle 
scintille) non vi devono essere materiali inÞ ammabili. Non utilizzare aspirazione della 
polvere.

Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smerigliatura entrino in contatto 
con il corpo.

Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre è in funzione.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile è in funzione.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si veriÞ cano delle forti  oscillazioni 
oppure se si riscontrano altri  difetti.  Controllare la macchina per  cercare di 
identiÞ carne le cause. 

Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con l'apertura dell'areazione 
- pericolo di corto circuito

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni!Il disco e il pezzo in lavorazione diventano roventi 
durante l'uso. Indossare guanti durante la sostituzione dei dischi o quando si toccano i 
pezzi da lavorare. Tenere sempre le mani lontano dall'area di rettiÞ ca.
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Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee off re 
infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metalliche.
(pericolo di cortocircuito).

Utilizzare solo caricabatterie MXF per caricare le batterie ricaricabili MXF. Non utilizzare 
batterie ricaricabili di altri sistemi.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali asciutti. Proteggere 
dall'acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte, l'acido 
di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con l'acido delle batterie lavarsi 
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare 
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto causati da 
corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie 
in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle 
batterie. I ß uidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti 
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto 
circuito.

 AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio. 
Una batteria nuova o usata può causare gravi ustioni interne e indurre la morte in meno 
di 2 ore se viene ingerita o se entra all�interno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza 
il coperchio del vano batteria. 
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la batteria e conservarla 
fuori dalla portata dei bambini. 
Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie o che queste 
possano essere entrate nel corpo, consultare immediatamente un medico.

UTILIZZO CONFORME
La troncatrice può essere utilizzata per la lavorazione di metalli, pietre e materiali 
ceramici.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli accessori.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per l'uso 
normale.

RISCHI RESIDUI
Anche in caso di uso corretto del prodotto non è possibile escludere del tutto i rischi 
residui. Durante l'uso possono presentarsi i seguenti rischi, per cui l'operatore dovrà 
rispettare quanto segue:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite impugnature e limitare i 
tempi di lavoro e di esposizione.

� L'esposizione al rumore può causare danni all'udito. Indossare una protezione per 
l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

� Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti e scarpe robuste.

� Inalazione di polveri tossiche.

ONE-KEY�
Per sapere di più sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio, leggere le istruzioni 
rapide allegate o consultare la nostra pagina internet www.milwaukeetool.com/one-key. 
La ONE-KEY App può essere scaricata dall'App Store o da Google Play sul vostro 
smartphone. 

Se si veriÞ cano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth viene interrotta. In 
questo caso, ristabilire manualmente la connessione.

INDICATORE ONE-KEY�

Luce Þ ssa blu E� attiva la modalità wireless e può essere conÞ gurata 
tramite l'app ONE-KEY�.

Luce lampeggiante 
blu L�utensile comunica con l'app ONE-KEY�.

Luce lampeggiante 
rossa

L�utensile è stato bloccato per motivi di sicurezza e può 
essere sbloccato dall'operatore tramite l'app ONE-KEY�.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell�uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il 
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad esempio ai 
raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente le batterie dopo l'uso.

Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno 
cariche. 

In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio
In caso di sovraccarico dell�accumulatore dovuto ad un consumo molto elevato di 
corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, bloccaggio della punta del 
trapano, arresto improvviso o corto circuito, l�utensile elettrico vibra per 5 secondi, il 
display di carica lampeggia e l�elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l�interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme l�accumulatore si riscalda eccessivamente. In 
questo caso lampeggiano tutte le spie del display di carica Þ nché l�accumulatore non è 
raff reddato. Quando il display di carica si spegne si può continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di merce 
pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme locali, 
nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna restrizione.
� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle disposizioni sul 

trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso 
devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il 
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all´interno dell'imballaggio.
� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DESCRIZIONE DI FUNZIONAMENTO
1 Maniglia cuffi  a di protezione
2 Cuffi  a di protezione taglio
3 Vite ad elica
4 Flangia
5 Disco da taglio
6 LED macchina attivata
7 Tasto per attivazione macchina
8 Leva di sblocco
9 Trigger

10 Accoppiamento rapido
11 Valvola di collegamento acqua
12 Impugnatura supplementare
13 Spia ECO coach / sovraccarico
14 Indicatore ONE KEY�
15 Chiave esagonale
16 Chiave per viti ad esagono cavo
17 Ruote

SELEZIONE DEL DISCO DA TAGLIO

SuperÞ cie Tipo di disco da taglio

Materiali non metallici Disco da taglio in carburo di silicio

Materiali metallici Disco da taglio in allumina

Muratura Disco diamantato con raff reddamento ad acqua o 
disco da taglio in carburo di silicio

SPIA ECO COACH / SOVRACCARICO
Funzione Eco-Coach

LED Causa Rimedio

Off Il dispositivo non è acceso Accendere il dispositivo

Luce Þ ssa Dispositivo acceso Funzionamento normale

Lampeggia durante 
il funzionamento

Freno elettronico in procinto 
di surriscaldarsi

Rimuovere immediatamente 
la pressione dal disco da 
taglio

Si accende, 
lampeggia dieci 
volte e poi si 
spegne

Indicatore di 
sovratemperatura, il 
dispositivo non si avvia

Far raff reddare il dispositivo

On, lampeggia nel 
funzionamento a 
vuoto

Basso livello di carica della 
batteria

Sostituire la batteria

Spia luminosa di sovraccarico
In caso di sovraccarico, la protezione da surriscaldamento spegne automaticamente 
l�utensile e la spia luminosa lampeggia per 5 secondi. Rilasciare l�interruttore a 
pressione, estrarre il disco da taglio dal pezzo in lavorazione dopo l'arresto e lasciare 
raff reddare l�utensile. Quindi riaccendere l'utensile.

PROTEZIONE DA CONTRACCOLPI
MXF COS350G2:
Questo dispositivo è munito di protezione da contaccolpi. Se il disco da taglio si 
inceppa, il dispositivo si spegne.

MXF COS350RG2: 
Questo dispositivo è progettato speciÞ camente per l'uso da parte di soccorritori e 
pertanto non è dotata di protezione da contraccolpi. Questo dispositivo deve essere 
utilizzato esclusivamente da personale appositamente istruito.

ATTACCO PER L�ACQUA
L'utensile dispone di un attacco per l'acqua per raff reddare il disco da taglio e ridurre 
la formazione di polvere. Il raff reddamento ad acqua è consigliabile per tutti i lavori su 
calcestruzzo.

Attendere che l'intero disco da taglio sia completamente inumidito d'acqua prima di 
iniziare la lavorazione.

PULIZIA
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui 
sostituzione non è stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di servizio 
di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza 
tecnica ai clienti).

In caso di necessità è possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo indicando 
il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi 
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso prima 
della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di 
protezione.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Portare un´adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Non applicare forza.

Solo per lavori di taglio.

108
Il livello di potenza sonora garantita è di 108 dB.

Non ingerire batterie a bottone!

Non lavorare posizionandosi su una scala! Accertarsi di un 
posizionamento stabile.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, disponibile a parte 
come accessorio.

I riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non 
devono essere smaltiti insieme ai riÞ uti domestici. I riÞ uti di pile e di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e 
smaltiti separatamente.
Rimuovere i riÞ uti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti 
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore specializzato dove si 
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio possono 
essere obbligati a ritirare gratuitamente i riÞ uti di pile e i riÞ uti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e 
riciclando i propri riÞ uti di pile e di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche.
I riÞ uti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i riÞ uti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono materiali 
preziosi e riciclabili che possono avere un impatto negativo 
sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo 
ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul 
vostro riÞ uto di apparecchiatura prima di procedere allo smaltimento.

Direzione di rotazione

n Numero giri nominale

V Voltaggio alternato

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità EurAsian
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

DATOS TÉCNICOS
Tipo de construcción
Número de producción
Banda(s) de frecuencia Bluetooth
Potencia de alta frecuencia
Versión Bluetooth
Máx. revoluciones nominales
D = ø máx. de disco de corte
d = ø de perforación de disco de corte

                              b=Espesor de la muela de tronzar  máx.

Tipo de disco:
Discos de corte reforzados o diamantados
Profundidad de corte máx.
Presión máx. de suministro de agua
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados
Información sobre ruidos: Determinación de los valores de medición según norma EN 60745.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
Presión acústica / Tolerancia K
Resonancia acústica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!
Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres 
direcciones) determinado según EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a

h
 / Tolerancia K

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones, 
ilustraciones y especiÞ caciones suministradas con esta herramienta eléctrica. En 
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA MÁQUINAS RECTIFICADORAS DE CORTE
a) Use la herramienta eléctrica sólo con la cubierta de protección suministrada. 

La cubierta de protección tiene que estar incorporada a la herramienta 
eléctrica de tal forma que se alcance un máximo de seguridad, es decir, el 
disco de tronzado debe estar abierta hacia el operario mostrando la menor 
parte posible de él.  La cubierta de protección debe proteger al operario contra 
fragmentos y el contacto casual con el disco de tronzado.

b) Utilice solo discos de corte pegados y reforzados o discos de corte 
diamantados para su herramienta eléctrica. Solamente por el hecho de que se 
pueda montar el accesorio en su herramienta eléctrica, no se garantiza ningún 
uso seguro.

c) Las revoluciones admisibles del útil deberán ser como mínimo iguales a las 
revoluciones máximas indicadas en la herramienta eléctrica. 
Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las admisibles 
pueden llegar a romperse y salir despedidos.

d) Solamente emplee el útil para aquellos trabajos para los que fue concebido. 
Por ejemplo, no emplee las caras de los discos tronzadores para amolar. En 
los útiles de tronzar, el arranque de material se lleva a cabo con los bordes del 
disco. Si estos útiles son sometidos a un esfuerzo lateral, ello puede provocar su 
rotura.

e) Siempre use para el disco de corte seleccionado una brida de sujeción de la 
forma y tamaño correctos. Las bridas adecuadas soportan convenientemente el 
disco de corte reduciendo así el peligro de rotura del mismo. 

f) No intente aprovechar los discos amoladores de otras herramientas eléctricas 
más grandes, aunque su diámetro exterior se haya reducido suÞ cientemente 
por el desgaste. Los discos amoladores destinados para herramientas eléctricas 
grandes no son aptos para soportar las velocidades periféricas más altas a las que 
trabajan las herramientas eléctricas más pequeñas, y pueden llegar a romperse.

g) El diámetro exterior y el grosor del útil deberán corresponder con las medidas 
indicadas para su herramienta eléctrica. 
Los útiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni controlarse con 
suÞ ciente seguridad.

h) Los discos y las bridas de corte deben ajustarse exactamente al husillo 
portamuela de su herramienta eléctrica. Las herramientas de inserción que no 
se ajustan exactamente al husillo portamuela de la herramienta eléctrica giran de 
forma irregular, vibran muy fuertemente y pueden provocar la pérdida de control 
de la misma.

i) No utilice discos de corte dañados. Antes de cada uso, controle si los discos 
de corte presentan astilladuras o Þ suras. Si se cae la herramienta eléctrica o 
el disco de corte, compruebe si ha sufrido daños o utilice un disco de corte 
que no esté dañado. Una vez que ha controlado e insertado el disco de corte, 
manténgase usted, así como las personas cercanas, fuera del nivel del disco 
de corte giratorio y haga que el aparato funcione durante un minuto a la 
máxima velocidad. En la mayoría de los casos, los discos de corte dañados se 
rompen durante este tiempo de prueba.

j) Utilice un equipo de protección personal. Dependiendo del trabajo a realizar 
use una careta, una protección para los ojos, o unas gafas de protección. Si 
procede, emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes de 

 ADVERTENCIA! 
El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que Þ gura en EN 60745 y se puede usar para 
comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluación preliminar de la exposición.

El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con 
diferentes accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión de ruido y vibración puede diferir. Esto puede aumentar signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el 
periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está apagada o cuando está funcionando, pero no está 
haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.

IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios, 
mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

Máquina rectiÞ cadora de corte Máquina rectiÞ cadora de corte

protección o un mandil especial adecuado para protegerle de los pequeños 
fragmentos que pudieran salir proyectados al desprenderse del útil o pieza. 
Las gafas de protección deberán ser indicadas para protegerle de los fragmentos 
que pudieran salir despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria 
deberá ser apta para Þ ltrar las partículas producidas al trabajar. La exposición 
prolongada al ruido puede provocar sordera.

k) Mantenga las personas próximas a una distancia segura de la zona de trabajo. 
Las personas que se encuentren en la zona de trabajo deben llevar puesto 
un equipo de protección individual. Los fragmentos de piezas de trabajo o los 
trozos de discos de corte rotos pueden ser proyectados fuera de la zona de trabajo 
inmediata y provocar lesiones.

l) Coger la herramienta eléctrica por las superÞ cies aisladas de la empuñadura 
siempre que se realicen trabajos en los que el accesorio de corte pueda entrar 
en contacto con cables ocultos conductores de corriente. Si se produce un 
contacto con un cable conductor de corriente es posible que las partes de metal 
de la herramienta eléctrica también pasen a conducir corriente y provoquen una 
descarga eléctrica en el operador.

m) No deposite jamás la herramienta eléctrica antes de que la herramienta 
intercambiable haya dejado de girar por completo. La herramienta 
intercambiable que aún está girando puede entrar en contacto con la superÞ cie de 
deposición, con lo que usted puede perder el control sobre la herramienta eléctrica.

n) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la transporta. El útil 
en funcionamiento podría lesionarle al engancharse accidentalmente con su 
vestimenta.

o) Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración de su herramienta eléctrica. 
El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en 
caso de una acumulación fuerte de polvo metálico, ello puede provocarle una 
descarga eléctrica.

p) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales combustibles. 
Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos materiales.

Causas del rechazo y advertencias al respecto
El rechazo es un reacción brusca que se produce al atascarse o engancharse el útil, 
como un disco de amolar, plato lijador, cepillo, etc. Al atascarse o engancharse el útil 
en funcionamiento, éste es frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el control 
sobre la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en dirección opuesta al 
sentido de giro que tenía el útil.

En el caso, p. ej., de que un disco amolador se atasque o bloquee en la pieza de 
trabajo, puede suceder que el canto del útil que penetra en el material se enganche, 
provocando la rotura del útil o el rechazo del aparato. Según el sentido de giro y la 
posición del útil en el momento de bloquearse puede que éste resulte despedido hacia, 
o en sentido opuesto al usuario. En estos casos puede suceder que el útil incluso llegue 
a romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicación o manejo incorrecto de la herramienta 
eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a continuación 
se detallan.

a) Sujete con Þ rmeza la herramienta eléctrica y mantenga su cuerpo y brazos en 
una posición propicia para resistir las fuerzas de reacción. Si forma parte del 
aparato, utilice siempre la empuñadura adicional para poder soportar mejor 
las fuerzas del rechazo, además de los pares de reacción que se presentan en 
la puesta en marcha. 
El usuario puede controlar las fuerzas del rechazo y de reacción si toma unas 
medidas preventivas oportunas.

b) Jamás aproxime su mano al útil en funcionamiento. 
En caso de un rechazo, el útil podría lesionarle la mano.

c) No se sitúe dentro del área hacia el que se movería la herramienta eléctrica 
al ser rechazada. 
Al resultar rechazada, la herramienta eléctrica saldrá despedida desde el punto de 
bloqueo en dirección opuesta al sentido de giro del útil.

d) Tenga especial precaución al trabajar esquinas, cantos aÞ lados, etc. Evite que 
el útil de amolar rebote contra la pieza de trabajo o que se atasque.
En las esquinas, cantos aÞ lados, o al rebotar, el útil en funcionamiento tiende a 
atascarse. Ello puede hacerle perder el control o causar un rechazo del útil.

e) No utilice ninguna hoja de sierra de cadena, de tallado de madera o dentada, 
así como ningún disco de diamante segmentado con pasos de anchura 
superior a los 10 mm. Tales herramientas eléctricas producen frecuentemente un 
retroceso o la pérdida del control de la herramienta eléctrica.

f) Evite que se bloquee el disco de corte o que se produzca una excesiva 
presión de apriete. No realice cortes excesivamente profundos. Una 
sobrecarga del disco de corte produce un mayor uso excesivo siendo entonces 
propenso a inclinarse o bloquearse por lo que aumenta la posibilidad de un 
retroceso o de una rotura de la muela abrasiva.

g) Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que interrumpir su trabajo, 
desconecte la herramienta eléctrica y manténgala en esa posición, sin 
moverla, hasta que el disco tronzador se haya detenido por completo. Jamás 
intente sacar el disco tronzador en marcha de la ranura de corte, ya que ello 
podría provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del bloqueo.

h) No intente proseguir el corte, estando insertado el disco tronzador en la 
ranura de corte. Una vez fuera de la ranura de corte, espere a que el disco 
tronzador haya alcanzado las revoluciones máximas, y prosiga entonces el 
corte con cautela. En caso contrario el disco tronzador podría bloquearse, salirse 
de la ranura de corte, o resultar rechazado.

i) Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para reducir el riesgo 
de bloqueo o rechazo del disco tronzador. Las piezas de trabajo grandes tienden 
a curvarse por su propio peso. La pieza de trabajo deberá apoyarse desde abajo a 
ambos lados tanto cerca de la línea de corte como en los bordes.

j) Proceda con especial cautela al realizar recortes "por inmersión" en paredes 
existentes o en zonas de reducida visibilidad. El disco tronzador puede ser 
rechazado al tocar tuberías de gas o agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES
Al comenzar con el mecanizado, introducir siempre el disco de corte lentamente en 
la pieza de trabajo. Aplicar el disco de corte suavemente y no moverlo bruscamente 
durante el corte. Ejercer presión sobre la máquina siempre en el sentido opuesto a 
usted.

Durante el corte, sujetar siempre bien la máquina. No dirija la rectiÞ cadora de corte de 
forma con fuerza excesiva a través de la pieza de trabajo. Si se emplea demasiada 
fuerza se puede producir un retroceso. Quite periódicamente el polvo restante de 
perforaciones de los oriÞ cios de ventilación y de las cubiertas.

Al Þ nal del proceso de corte, esperar siempre a que el disco de corte se pare 
completamente. No sacar la rectiÞ cadora de corte de ningún corte mientras el disco 
siga moviéndose.

Después de una interrupción, antes de comenzar con un nuevo proceso de corte o 
antes de cambiar el sentido de corte, esperar primero siempre hasta que el disco de 
corte se haya parado por completo. Al aplicar de nuevo la rectiÞ cadora de corte, centrar 
el disco de corte en el corte y apartarlo algunos centímetros del borde de corte. A 
continuación, accionar el interruptor e introducir lentamente el disco de corte en el corte.

Si la rectiÞ cadora de corte se bloquea, soltar inmediatamente el interruptor y sujetar 
bien la máquina. Antes de volver a encender la máquina, subsanar la causa del 
bloqueo.

¡Si el disco de corte se bloquea, apagar la máquina inmediatamente! No volver a 
encender la máquina mientras el disco de corte permanezca bloqueado. De lo contrario 
se puede producir un retroceso fuerte. Subsane la causa del bloqueo y tenga en cuenta 
para ello las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:
� Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
� Rotura del material con el que está trabajando
� Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por ej. amianto).

Al cortar metales se proyectan chispas. Prestar atención a que no peligre  ninguna 
persona. Debido al peligro de incendio, no debe hallarse ningún material inß amable en 
su proximidad (zona de proyección de chispas). No utilizar ninguna aspiración de polvo.

Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la máquina conectada.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la 
máquina en funcionamiento.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones fuertes u otras 
anomalías. Examine la máquina para determinar las posibles causas. 

Evite que cualquier pieza metálica alcance las ranuras de ventilación - ¡peligro de 
cortocircuito!

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras! El disco y la pieza de trabajo se calentarán 
durante el uso. Use guantes cuando cambie discos o toque la pieza de trabajo. 
Mantenga las manos alejadas del área de desbaste en todo momento.

No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee 
ofrecen un servicio de recogida de baterías antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de cortocircuito).

Utilice solo cargadores MXF para cargar las baterías intercambiables MXF. No utilice 
ninguna batería intercambiable de otro sistema.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y guárdelos solo en 
lugares secos. Protéjalos de la humedad.
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En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de 
ácido provenientes de la batería. En caso de contacto con éste, límpie inmediatamente 
la zona con agua y jabón. Si el contacto es en los ojos, límpiese concienzudamente con 
agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y daños al producto 
debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterías 
o el cargador en líquido ni permita que ß uya un ß uido dentro de ellos. Los ß uidos 
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 
y blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

 ¡ADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botón de litio. Una pila nueva 
o usada puede causar graves quemaduras internas y provocar la muerte en menos de 
2 horas en caso de ingestión o penetración en el organismo. Asegure en todo momento 
la tapa de las baterías.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la batería y 
manténgala alejada del alcanze de niños.
Si usted piensa que una batería fue ingerida o penetró en el organismo, deberá acudir 
inmediatamente a un médico.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
Se puede utilizar la máquina rectiÞ cadora de corte para el mecanizado de materiales de 
metal, piedra y cerámica.

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de los accesorios.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso en caso de la utilización correcta del producto no se pueden excluir totalmente 
los peligros residuales. Durante la utilización del producto se pueden producir los 
siguientes riesgos, por lo que el usuario debería tener en cuenta lo siguiente:

� Lesiones provocadas por efecto de la vibración.
Sujete el dispositivo utilizando las empuñaduras previstas para ello y limite el tiempo 
de trabajo y de exposición a riesgos.

� La contaminación acústica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de exposición a riesgos.

� Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado 
resistente.

� Inhalación de polvos tóxicos.

ONE-KEY�
Para obtener más información sobre el funcionamiento de esta herramienta, sírvase 
leer la guía de inicio rápido del anexo o visite nuestra página web en internet www.
milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de 
Google Play en su teléfono inteligente. 

Si se producen descargas electrostáticas se interrumpe la conexión de Bluetooth. En 
este caso se habrá de restablecer la conexión de forma manual.

INDICADOR ONE-KEY�

Iluminación en azul La conexión por radio está activa y se puede ajustar 
mediante la app ONE-KEY�.

Parpadeo en azul La herramienta está comunicando con la app ONE-KEY�.

Parpadeo en rojo
Se ha bloqueado la herramienta por razones de seguridad 
y puede ser desbloqueada por el operador mediante la app 
ONE-KEY�.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio
Las baterías no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la batería. Evite una 
exposición excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben mantener limpios.

Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías completamente después 
de su uso.

Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías recargables se deberían 
retirar del cargador una vez Þ nalizada la carga.

En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% y 50% 
aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de iones de litio
En caso de sobrecarga de la batería a causa de un consumo de corriente demasiado 
elevado, por ejemplo, en momentos de torsión extremadamente altos, atasco de la 
broca, de una parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 
5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta 
automáticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botón de encendido y después conectarlo otra vez.
Bajo cargas extremas la batería se calienta demasiado. En este caso, todas las luces 
del indicador de carga parpadean hasta que la batería se enfría. Cuando se apaga el 
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterías de iones de litio
Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte 
de mercancías peligrosas.

El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, observando las 
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables sin el menor reparo 
en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio por empresas 
de transportes está sometido a las disposiciones del transporte de mercancías 
peligrosas. Las preparaciones para el envío y el transporte deben ser llevados a 
cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo 
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterías recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se 
produzcan cortocircuitos.

� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se pueda desplazar 
dentro del envase.

� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a su empresa de 
transportes.

DESCRIPCIÓN DEL FUNCIONAMIENTO
1 Empuñadura de tapa de protección
2 Tapa de protección de corte
3 Tornillo de mandril
4 Brida
5 Disco de corte
6 LED de máquina activada
7 Botón para activar la máquina
8 Palanca de desbloqueo
9 Pulsador disparador

10 Acoplamiento rápido
11 Válvula de conexión de agua
12 Asa adicional
13 Piloto de control ECO-Coach / Sobrecarga
14 Indicador One KEY�
15 Llave hexagonal
16 Llave Allen
17 Ruedas

ELECCIÓN DEL DISCO DE CORTE

SuperÞ cie Tipo de disco de corte

Materiales no metálicos Disco de corte de carburo de silicio

Materiales metálicos Disco de corte de óxido de aluminio

Mampostería Disco de diamante con refrigeración de agua o 
disco de corte de carburo de silicio

PILOTO DE CONTROL ECO-COACH / SOBRECARGA
Función ECO-Coach

LED Causa Solución

Apagado Aparato no está activado Activar aparato

Se ilumina 
permanentemente

Aparato está activado Funcionamiento normal

Parpadea durante 
el funcionamiento

Freno electrónico a punto de 
sobrecalentarse

Reducir inmediatamente la 
presión en el disco de corte

Se ilumina, 
parpadea diez 
veces y, a 
continuación, se 
apaga

Indicador de 
sobretemperatura, El aparato 
no arranca

Dejar que el aparato se enfríe

Encendido, 
parpadea en 
marcha en vacío

Estado de carga de batería 
bajo

Cambiar la batería

Piloto de control de sobrecarga
En caso de sobrecarga, la protección contra el sobrecalentamiento apaga la máquina 
automáticamente y el piloto de control parpadea durante 5 segundos. Soltar el 
interruptor disparador, después de que se pare el disco de corte, extraerlo de la pieza 
de trabajo y dejar que se enfríe la máquina. A continuación, volver a encender la 
máquina.

PROTECCIÓN CONTRA EL RETROCESO
MXF COS350G2:
Este aparato está equipado con una protección contra el retroceso. Si se bloquea el 
disco de corte, el aparato se apaga.

MXF COS350RG2: 
Este aparato ha sido diseñado especialmente para su uso por parte de personal de 
socorro y, por lo tanto, no cuenta con una protección contra el retroceso. Solo personal 
debidamente instruido puede operar este aparato.

CONEXIÓN DE AGUA
La herramienta cuenta con una conexión de agua para refrigerar el disco de corte y 
para evitar la formación de polvo. Es conveniente servirse de la refrigeración con agua 
en todos los trabajos de hormigón.

Antes del mecanizado, espere a que todo el disco de corte se haya humedecido por 
completo por efecto del agua.

LIMPIEZA
Las ranuras de ventilación de la máquina deben estar despejadas en todo momento.

MANTENIMIENTO
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar 
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio 
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicación del 
tipo de máquina y el número de seis dígitos en la placa indicadora de potencia en su 
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 
10, 71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el dispositivo.

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la máquina.

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre gafas de protección.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una máscara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

No aplique fuerza.

Únicamente para trabajos de separación.

108
El nivel de potencia acústica garantizado es de 108 dB.

¡No ingiera las pilas de botón!

¡No trabajar subido a una escalera! Asegurarse de que la posición 
es segura.

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, disponible en la gama 
de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos no se 
deben desechar junto con la basura doméstica. Los residuos de pilas 
y de aparatos eléctricos y electrónicos se deben recoger y desechar 
por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, así como las fuentes de 
iluminación de los aparatos antes de desecharlos.
Infórmese en las autoridades locales o en su distribuidor 
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los 
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar de forma 
gratuita la devolución de residuos de pilas, aparatos eléctricos y 
electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje de sus residuos de 
pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos a reducir la demanda de 
materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de 
aparatos eléctricos y electrónicos contienen valiosos materiales 
reutilizables que pueden tener efectos negativos para el medio 
ambiente y su salud si no son desechados de forma respetuosa con 
el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podría haber 
en los residuos de sus aparatos.

Sentido de giro

n Revoluciones nominales

V Tensión alterna

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

 certiÞ cado EAC de conformidad

ESPAÑOL ESPAÑOL
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

DADOS TÉCNICOS
Tipo
Número de produção
Banda de frequência Bluetooth (bandas de frequência)
Potência de alta frequência
Versão Bluetooth
Máx. número de rotações nominal
D = ø máx. do disco de corte
d = ø do furo do disco de corte

                              b=Espessura do rebolo separador máx.

Tipo de disco:
Discos abrasivos de corte reforçados ou discos de corte diamantados
Profundidade de corte máx
Pressão de alimentação de água máx.
Peso nos termos do procedimento EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados
Informações sobre ruído: Valores de medida de acordo com EN 60745.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído / Incertez K
Nível da poténcia de ruído / Incertez K
Use protectores auriculares!
Informações sobre vibração: Valores totais de vibração (soma dos vectores das três 
direcções) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emissão de vibração a

h
 / Incertez K

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as advertências de segurança, 
instruções, ilustrações e especiÞ cações fornecidas com esta ferramenta elétrica. 
O desrespeito das advertências e instruções apresentadas abaixo pode causar choque 
elétrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura referência.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA MÁQUINAS DE DISCO DE CORTE
a) Utilize a ferramenta eléctrica apenas com a cobertura de protecção fornecida 

juntamente. A cobertura de protecção deve ser colocada de forma segura na 
ferramenta eléctrica e ajustada de modo a alcançar a máxima segurança, ou 
seja, a parte mais pequena possível do disco de corte mostra abertamente 
para o utilizador.  A cobertura de protecção deve proteger o utilizador contra 
fragmentos e o contacto ocasional com o disco de corte.

b) Use somente discos de corte ligados e reforçados ou diamantados para a sua 
ferramenta elétrica. O fato dum acessório poder ser Þ xado na ferrramenta elétrica, 
não assegura a sua operação segura. 

c) As rotações admissíveis da ferramenta de trabalho devem ser pelo menos tão 
elevadas como as rotações máximas indicadas na ferramenta eléctrica. 
Os acessórios que rodam mais rapidamente do que o permitido podem partir-se e 
ser projectados.

d) Os corpos abrasivos só devem ser utilizados para as aplicações 
recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com a superfície lateral de um disco de 
corte. Disco de corte são destinados para o desbaste de material com o canto do 
disco. Uma força lateral sobre estes corpos abrasivos pode quebrá-los.

e) Sempre utilizar ß anges de aperto intactos de tamanho e forma correctos para 
o disco abrasivo seleccionado. Flanges apropriados apoiam o disco abrasivo e 
reduzem assim o perigo de uma ruptura do disco abrasivo. 

f) Não utilizar discos abrasivos gastos de outras ferramentas eléctricas maiores. 
Discos abrasivos para ferramentas eléctricas maiores não são apropriados para 
os números de rotação mais altos de ferramentas eléctricas menores e podem 
quebrar.

g) O diâmetro exterior e a espessura da ferramenta de trabalho devem 
corresponder às indicações de medida da sua ferramenta eléctrica.
Ferramentas de trabalho incorrectamente medidas podem não ser suÞ cientemente 
blindadas nem controladas.

h) Os discos de corte e os ß anges devem ajustar-se bem no fuso da ferramenta 
elétrica. Os discos de corte e os ß anges que não se ajustem bem no fuso da 
ferramenta elétrica giram de modo irregular, vibram excessivamente e podem levar 
à perda do controlo.

i) Não use discos de corte daniÞ cados. Antes de qualquer uso, inspecione se 
há lascamento e Þ ssuras nos discos de corte. Se a ferramenta elétrica ou o 
disco de corte cair, inspecione se está daniÞ cado ou instale um disco de corte 
não daniÞ cado. Após a inspeção e a instalação do disco de corte, observe 
que você e outras pessoas se mantenham fora do plano do disco de corte e 
deixe a ferramenta elétrica operar com velocidade máxima sem carga por um 
minuto. Geralmente, discos de corte daniÞ cados quebram durante este período 
de teste. 

j) Utilizar um equipamento de protecção pessoal. De acordo com a aplicação, 
deverá utilizar uma protecção para todo o rosto, protecção para os olhos ou 
um óculos protector. Se for necessário, deverá utilizar uma máscara contra 

 ATENÇÃO! 
O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN 60745, podendo ser 
utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliação preliminar da exposição.

O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicações diferentes ou com 
acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deÞ ciente, a emissão de ruídos e vibrações poderá diferir. Isso poderá aumentar signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo 
do período de trabalho total.

A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, não está realmente a 
trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.

IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: fazer a manutenção da ferramenta e dos acessórios, 
manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

 Cortadora de disco Cortadora de disco

pó, protecção auricular, luvas de protecção ou um avental especial, para 
proteger-se de pequenas partículas de amoladura e de material. 
Os olhos devem ser protegidos contra partículas a voar, produzidas durante as 
diversas aplicações. A máscara contra pó ou a máscara de respiração deve ser 
capaz de Þ ltrar o pó produzido durante a respectiva aplicação. Se for sujeito durante 
longo tempo a fortes ruídos, poderá sofrer a perda da capacidade auditiva.

k) Mantenha as pessoas na proximidade numa distância segura da área de 
trabalho. Pessoas que se encontram na área de trabalho devem usar um 
equipamento de proteção pessoal. Fragmentos de peças ou de discos de corte 
podem ser projetados para além da área de trabalho direta e causar feridas.

l) Durante trabalhos, nos quais o acessório de corte pode entrar em contato 
com linhas elétricas sob tensão ocultas, sempre segure a ferramenta elétrica 
nos punhos isolados. Em caso de contato com cabos elétricos sob tensão, as 
peças metálicas da ferramenta elétrica também podem Þ car sob tensão e provocar 
um choque elétrico do utilizador.

m) Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta de trabalho parar 
completamente. A ferramenta de trabalho rotativa pode entrar em contacto com a 
área de apoio, podendo perder o controlo sobre a ferramenta eléctrica.

n) Não permitir que a ferramenta eléctrica funcione enquanto estiver a 
transportála. A sua roupa pode ser agarrada devido a um contacto acidental com 
a ferramenta de trabalho em rotação, de modo que a ferramenta de trabalho possa 
ferir o seu corpo.

o) Limpar regularmente as aberturas de ventilação da sua ferramenta eléctrica. 
A ventoinha do motor puxa pó para dentro da carcaça, e uma grande quantidade de 
pó de metal pode causar perigos eléctricos.

p) Não utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais inß amáveis.
Faíscas podem incendiar estes materiais.

Contra-golpe e respectivas advertências
Contragolpe é uma repentina reacção devido a uma ferramenta de trabalho travada ou 
bloqueada, como por exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo, uma escova de 
arame etc. Um travamento ou um bloqueio levam a uma parada abrupta da ferramenta 
de trabalho em rotação. Desta maneira, uma ferramenta eléctrica descontrolada pode 
ser acelerada no local de bloqueio, sendo forçada no sentido contrário da rotação da 
ferramenta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa peça a ser trabalhada, 
o canto do disco abrasivo pode mergulhar na peça a ser trabalhada e encravar-se, 
quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-golpe. O disco abrasivo se 
movimenta então no sentido do operador ou para longe deste, dependendo do sentido 
de rotação do disco no local do bloqueio. Sob estas condições os discos abrasivos 
também podem partir-se.

Um contra-golpe é a consequência de uma utilização incorrecta ou indevida da 
ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por apropriadas medidas de precaução como 
descrito a seguir.

a) Segurar Þ rmemente a ferramenta eléctrica e posicionar o seu corpo e os 
braços de modo que possa resistir às forças de um contra-golpe. Sempre 
utilizar o punho adicional, se existente, para assegurar o máximo controlo 
possível sobre as forças de um contra-golpe ou sobre momentos de reacção 
durante o arranque. 
O operador pode controlar as forças de contra-golpe e as forças de reacção através 
de medidas de precaução apropriadas.

b) Jamais permita que as suas mãos se encontrem perto de ferramentas de 
trabalho em rotação. 
No caso de um contragolpe a ferramenta de trabalho poderá passar pela sua mão.

c) Evite que o seu corpo se encontre na área, na qual a ferramenta eléctrica 
possa ser movi mentada no caso de um contra-golpe.
 O contra-golpe força a ferramenta eléctrica no sentido contrário ao movimento do 
disco abrasivo no local do bloqueio.

d) Trabalhar com especial cuidado na área ao redor de esquinas, cantos aÞ ados 
etc. Evite que ferramentas de trabalho sejam ricocheteadas e travadas pela 
peça a ser trabalhada. 
A ferramenta de trabalho em rotação tende a travar em esquinas, em cantos aÞ ados 
ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo ou um contra-golpe.

e) Não Þ xe uma motosserra, uma talha, um disco diamantado segmentado com 
uma lacuna periférica de mais de 10 mm ou uma lâmina de serra dentada. 
Estas lâminas frequentemente levam a u m recuo e à perda de controlo.

f) Não bloqueie o disco e não aplique uma pressão excessiva. Não tente fazer 
um corte excessivamente profundo. Uma tensão excessiva do disco aumenta a 
carga e a possibilidade de Þ car torcido ou bloqueado e, com isso, a possibilidade 
dum recuo ou da ruptura do disco de corte.

g) Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for interrompido, deverá 
desligar a ferramenta eléctrica e mantêla parada, até o disco parar 
completamente. Jamais tentar puxar o disco de corte para fora do corte 
enquanto ainda estiver em rotação, caso contrário poderá ser provocado um 
contra-golpe. VeriÞ car e eliminar a causa do emperramento.

h) Não ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto ainda estiver na peça a 
ser trabalhada. Permita que o disco de corte alcance o seu completo número 
de rotação, antes de continuar cuidadosamente a cortar. Caso contrário é 
possível que o disco emperre, pule para fora da peça a ser trabalhada ou cause 
um contra-golpe.

i) Apoiar placas ou peças grandes, para reduzir um risco de contra-golpe 
devido a um disco de corte emperrado. Peças grandes podem curvarse devido 
ao próprio peso. A peça a ser trabalhada deve ser apoiada de ambos os lados, 
tanto nas proximidades do corte como também nos cantos.

j) Tenha muito cuidado ao fazer �cortes de bolsa" em paredes existentes ou 
outras áreas não visíveis. O disco de corte pode causar um contra-golpe se cortar 
acidentalmente tubulações de gás ou de água, cabos eléctricos ou outros objectos.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO SUPLEMENTARES
No início do processamento, sempre introduza o disco de corte lentamente na peça. 
Aplique o disco de corte suavemente e não o movimente bruscamente ao cortar. 
Sempre empurre a máquina na direção oposta à sua.

Sempre segure bem a máquina ao cortar. Não tente passar o disco de corte com 
violência no material. Se aplicar muita força, poderá ser provocado um recuo. Remova 
periodicamente a poeira de perfuração das aberturas de ventilação e das coberturas.

No Þ m do processo de corte, aguarde sempre a parada completa do disco de corte. 
Nunca tire o disco de corte do corte, enquanto o disco estiver a girar.

Após uma interrupção ou antes do início dum novo processo de corte ou para mudar 
a direção de corte, aguarde sempre a parada completa do disco de corte. Ao aplicar 
novamente o disco de corte, coloque o disco de corte numa posição central e afaste-o 
alguns centímetros da aresta de corte. A seguir, ative o interruptor e introduza o disco 
de corte lentamente no corte.

Se o disco de corte bloquear, solte imediatamente o interruptor e segure bem a 
máquina. Antes de ligar novamente a máquina, elimine a causa do bloqueio.

Se o disco de corte bloquear, desligue imediatamente a máquina! Não ligue novamente 
a máquina enquanto o disco de corte estiver bloqueado. Caso contrário, poderá ser 
provocado um recuo forte. Elimine a causa do bloqueio e observe as instruções de 
segurança.

Causas possíveis podem ser:
� Emperramento na peça a trabalhar
� Material a processar rompido
� Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Não devem ser procesados materiais que representem um perigo para a saúde (p. ex. 
asbesto).

Ao cortar metal são projectadas faúlhas. Estar atento para não colocar ninguém em 
perigo. Devido ao perigo de incêndio, não podem encontrar-se materiais inß amáveis 
nas proximidades (zona de projecção de faúlhas). Não utilizar aspiração de pó.

Evitar o contacto de faíscas e pó de lixar com o corpo.

Não introduza as mãos na área perigosa, estando a máquina em funcionamento.

Não remover aparas ou lascas enquanto a máquina trabalha.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes oscilações ou se forem 
observadas outras avarias. Controlar a máquina para determinar a causa. 

 Não deixe que peças metálicas toquem nas fendasde circulação de ar - perigo de 
curto-circuitos.

ATENÇÃO! Perigo de queimar-se! Durante a utilização, o disco e a peça trabalhada 
vão Þ car quentes. Ao trocar os discos ou tocar na peça de trabalho, use luvas. 
Mantenha sempre as mãos afastadas da área que estiver a ser trabalhada com a 
rebarbadora.

Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no lixo doméstico. A Milwaukee 
possue uma eliminação de acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos (perigo de curto-circuito).

Só use carregadores MXF para carregar as baterias intermutáveis MXF. Não use 
baterias intermutáveis de outros sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e só guarde-os em locais secos. Proteger 
contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituição 
daniÞ cado poderá verter líquido de bateria. Se entrar em contacto com este líquido, 
deverá lavar-se imediatamente com água e sabão. Em caso de contacto com os olhos, 

PORTUGUÊS PORTUGUÊS
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enxagúe-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico 
o mais depressa possível.

Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de daniÞ cação do produto 
causado por um curto-circuito, não imerja a bateria intercambiável ou o carregador em 
líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem nos aparelhos ou nas baterias. 
Líquidos corrosivos ou condutivos como água salgada, determinadas substâncias 
químicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

 AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botão de lítio. 
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves ou levar à morte em 
menos de 2 horas, se ela for ingerida ou entrar no corpo. Sempre Þ xe bem a tampa da 
caixa da pilha. 
Se ela não fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha e mantenha-a fora 
do alcance de crianças. 
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo, consulte 
imediatamente um médico.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
A cortadora de disco pode ser usada para processar materiais metálicos, pedras e 
cerâmica.

Em caso de dúvida,observe as indicações do fabricante dos acessórios.

Não use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais não podem ser 
inteiramente excluídos. Os seguintes riscos podem ocorrer na utilização. Por isso, o 
utilizador deve observar o seguinte:

� Feridas causadas pela vibração.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho e exposição.

� Os ruídos podem levar à perda de audição.
Use um protetor auricular e limite o período de exposição.

� Feridas dos olhos causadas por partículas de sujeira.
Use sempre óculos de proteção, calças compridas robustas e sapatos robustos.

� Inalação de pós tóxicos.

ONE-KEY�
Para aprender mais sobre a função ONE-KEY para esta ferramenta, consulte o Guia de 
Início Rápido fornecido com este produto ou a milwaukeetool.com/one-key. Para baixar 
o app ONE-KEY visite a App Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostáticas, a ligação Bluetooth é interrompida. Neste caso, 
restabeleça a ligação manualmente.

INDICADOR ONE-KEY�

Luz azul acesa A ligação rádio está ativa e pode ser ajustada através do 
aplicativo ONE-KEY�.

Luz azul piscando A ferramenta comunica com o aplicativo ONE-KEY�.

Luz vermelha 
piscando

A ferramenta foi bloqueada por razões de segurança e 
pode ser desbloqueada pelo utilizador através do aplicativo 
ONE-KEY�.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio
Acumuladores não utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes da 
sua utilização.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar exposição 
prolongada ao sol ou a caloríferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las plenamente após a sua 
utilização. 

Para assegurar uma vida útil longa, as baterias devem ser removidas do carregador 
depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio
No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado 
elevado, por exemplo um binário de rotação extremamente elevado, um bloqueio da 
broca, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 

5 segundos, o indicador de carregamento de bateria começa a piscar e a ferramenta 
eléctrica desliga-se automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condições extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as luzes do 
indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefeça. Após as luzes do 
indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de iões de lítio
Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação relativa às substâncias 
perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposições e os 
regulamentos locais, nacionais e internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias sem restrições.
� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está sujeito aos 

regulamentos relativos às substâncias perigosas. A preparação do transporte e 
o transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruídas e o 
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para evitar 
um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na 
embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DESCRIÇÃO FUNCIONAL
1 Manípulo da tampa de proteção
2 Tampa de proteção de corte
3 Parafuso de eixo
4 Flange
5 Disco de corte
6 LED Máquina ativada
7 Tecla para ativar a máquina
8 Alavanca de desbloqueio
9 Interruptor de pressão

10 Acoplamento rápido
11 Válvula de conexão de água
12 Manípulo suplementar
13 Luz de controle ECO-Coach / Sobrecarga
14 Indicador One Key�
15 Chave sextavada
16 Chave Allen
17 Rolos

SELEÇÃO DO DISCO ABRASIVO DE CORTE

Superfície Tipo de disco de corte

Materiais não metálicos#Disco 
abrasivo de corte de carboneto 
de silício

Siliziumkarbid-Trennschleifscheibe

Materiais metálicos#Disco abrasivo 
de corte de alumina

Aluminiumoxid-Trennschleifscheibe

Alvenaria#Disco diamantado 
com refrigeração à água ou disco 
abrasivo de corte de carboneto 
de silício

Diamantscheibe mit Wasserkühlung oder 
Siliziumkarbid-Trennschleifscheibe

LUZ DE CONTROLE ECO-COACH / SOBRECARGA
Função Eco-Coach

LED Causa Solução

Apagada O dispositivo não está ligado Ligar o dispositivo

Duradouramente 
acesa

O dispositivo está ligado Operação normal

Pisca durante a 
operação

Freio eletrônico bem antes do 
sobreaquecimento

Tirar imediatamente a 
pressão do disco de corte

A acesa, pisca dez 
vezes e desliga-se

Indicador de excesso de 
temperatura, o dispositivo 
não arranca

Deixar o dispositivo arrefecer

Acesa, pisca na 
marcha em vazio

Carga da bateria baixa Trocar a bateria

Luz de controlo sobrecarga
Em caso de sobrecarga a proteção contra sobreaquecimento desliga a máquina 
automaticamente e a luz de controlo pisca por 5 segundos. Solte o acionador. Tire o 
disco de corte do material após a parada e deixe a máquina arrefecer. A seguir, ligue 
novamente a máquina.

PROTEÇÃO CONTRA RECUO
MXF COS350G2:
Este dispositivo está equipado com uma proteção contra recuo. Quando o disco de 
corte bloqueia, o dispositivo desliga-se.

MXF COS350RG2:
Este dispositivo foi projetado particularmente para a utilização por equipes de 
emergência e, por isso, não possui uma proteção contra recuo. Este dispositivo só deve 
ser usado pelo pessoal instruído.

CONEXÃO DE ÁGUA
A ferramenta dispõe duma conexão de água para a refrigeração do disco de corte 
e para reduzir a formação de pó. A refrigeração à água é adequada para todos os 
trabalhos de betão.

Antes do processamento, aguarde até o disco de corte completo estiver molhado.

LIMPEZA
Manter desobstruidos os rasgos de ventilação na carcaça da máquina.

MANUTENÇÃO
Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes Milwaukee. Os 
componentes cuja substituição não esteja descrita devem ser substituídos num serviço 
de assistência técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa à garantia/moradas dos 
serviços de assistência técnica).

Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho pode ser solicitado do seu 
posto de assistência ao cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da máquina e o 
número de seis posições na chapa indicadora da potência.

SÍMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instruções antes da utilização.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o bloco 
acumulador.

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar com a máquina.

Use protectores auriculares!

Use uma máscara de protecção contra pó apropriada.

Use luvas de protecção!

Não aplique força.

Só para trabalhos de separação.

108
O nível de potência acústica garantido é 108 dB.

Não ingira as pilhas de botão!

Não trabalhe numa escada! Mantenha-se numa posição segura.

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, disponível como 
acessório.

Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
não devem ser descartados com o lixo doméstico. Resíduos de 
pilhas, resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos devem ser 
recolhidos e descartados separadamente.
Remova os resíduos de pilhas, os resíduos de acumuladores e as 
luzes antes de descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta nas 
autoridades locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser 
obrigados a retomar gratuitamente os resíduos de pilhas e os 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, reutilizando 
e reciclando os seus resíduos de pilhas e os seus resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos.
Resíduos de pilhas (particularmente pilhas de íon lítio), resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos contém materiais valiosos e 
reutilizáveis que podem ter efeitos negativos para o meio ambiente 
e a sua saúde.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu resíduo de 
equipamento antes de descartá-lo.

Sentido de rotação

n Número de rotações nominal

V Tensão alternada

Corrente contínua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.

PORTUGUÊS PORTUGUÊS
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

TECHNISCHE GEGEVENS
Type
Productienummer
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden)
Hoogfrequent vermogen
Bluetooth-versie
Max. nominaal toerental
D = doorslijpschijf-ø max.
d = boring-ø doorslijpschijf

                              b=Dikte doorslijpschijven max.

Schijftype:
versterkte doorslijpschijven of diamant-doorslijpschijven
Max. schroefdiepte
Max. druk watertoevoer
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen
Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!
Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald 
volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a

h
 / Onzekerheid K

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, 
afbeeldingen en speciÞ caties voor dit elektrische gereedschap. Als de 
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DOORSLIJPMACHINES
a) Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de bijgeleverde beschermkap. 

De beschermkap dient veilig aan het elektrische gereedschap bevestigd te 
worden. De kap moet zo zijn ingesteld, dat een maximale veiligheid wordt 
bereikt, dus dat een zo klein mogelijk deel van de doorslijpschijf open naar 
de gebruiker is gericht. De beschermkap moet de gebruiker beschermen tegen 
brokstukken en toevallige aanraking van de doorslijpschijf.

b) Gebruik uitsluitend gebonden, versterkte of diamant-doorslijpschijven 
voor het elektrische gereedschap. Alleen het feit dat u het toebehoren op het 
elektrische gereedschap kunt bevestigen, garandeert nog geen veilig gebruik.

c) Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens even 
hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische gereedschap is 
aangegeven.
Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en in het rond vliegen.

d) Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de geadviseerde 
toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp nooit met het zijvlak van een 
doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname met de 
rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het 
toebehoren breken.

e) Gebruik altijd onbeschadigde spanß enzen in de juiste maat en vorm voor 
de door u gekozen slijpschijf. Geschikte ß enzen steunen de slijpschijf en 
verminderen zo het gevaar van een slijpschijfbreuk. 

f) Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elektrische gereedschappen. 
Slijpschijven voor grotere elektrische gereedschappen zijn niet geconstrueerd voor 
de hogere toerentallen van kleinere elektrische gereedschappen en kunnen breken.

g) De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap moeten 
overeenkomen met de maatgegevens van het elektrische gereedschap.
Inzetgereedschappen met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende afgeschermd 
of gecontroleerd worden.

h) Doorslijpschijven en ß enzen moeten exact op de slijpspil van het elektrische 
gereedschap passen. Toebehoren dat niet exact op de slijpspil van het elektrische 
gereedschap past, draait ongelijkmatig, trilt sterk en kan controleverlies over het 
gereedschap veroorzaken.

i) Gebruik geen beschadigde slijpschijven. Controleer vóór ieder gebruik de 
slijpschijven op afsplinteringen en scheuren. Als het elektrische gereedschap 
of de doorslijpschijf op de grond valt, moet worden gecontroleerd of de 
doorslijpschijf beschadigd is of moet een onbeschadigde doorslijpschijf 
worden gebruikt. Als u de doorslijpschijf gecontroleerd en geplaatst hebt, 
dienen u en in buurt aanwezige personen buiten het bereik van de roterende 
doorslijpschijf te blijven en moet de machine gedurende één minuut op 
maximaal toerental draaien. Beschadigde doorslijpschijven breken meestal 
gedurende deze testtijd

j) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik afhankelijk van 
de toepassing een volledige gezichtsbescherming, oogbescherming of 
veiligheidsbril. Draag voor zover van toepassing een stofmasker, een 

 WAARSCHUWING! 
De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 60745 en kunnen worden gebruikt om 
gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor andere doeleinden of met 
andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, 
maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, 
warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

 Doorslijpmachines Doorslijpmachines

gehoorbescherming, werkhandschoenen of een speciaal schort dat kleine 
slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. 
Uw ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende deeltjes die bij 
verschillende toepassingen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker moet 
het bij de toepassing ontstaande stof Þ lteren. Als u lang wordt blootgesteld aan luid 
lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

k) Houd omstanders op een veilige afstand van het werkbereik. Personen 
die zich binnen het werkbereik bevinden, moeten persoonlijke 
beschermingsmiddelen dragen. Werkstukfragmenten of fragmenten van gebroken 
doorslijpschijven kunnen buiten het directe werkbereik worden geslingerd en letsel 
veroorzaken.

l) Pak het elektrische gereedschap altijd vast aan de geïsoleerde handgrepen, 
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij de slijpschijf met verdekte 
stroomvoerende leidingen in contact zou kunnen komen. Bij contact met een 
stroomkabel kunnen ook de metalen onderdelen van het elektrische gereedschap 
onder spanning komen te staan en elektrische schokken veroorzaken.

m) Leg het elektrische gereedschap nooit neer, vóór het inzetstuk volledig tot 
stilstand is gekomen. Het draaiende inzetstuk kan in aanraking komen met 
de ondergrond, waardoor u de controle over het elektrische gereedschap kunt 
verliezen.

n) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het draagt. Uw kleding kan 
door toevallig contact met het draaiende inzetgereedschap worden meegenomen en 
het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

o) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrische gereedschap. 
De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke ophoping van metaalstof kan 
elektrische gevaren veroorzaken.

p) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van brandbare 
materialen.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen
Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend of geblokkeerd 
draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschijf, steunschijf, draadborstel, 
enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het ronddraaiende 
inzetgereedschap. Daardoor wordt een ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen 
de draairichting van het inzetgereedschap versneld op de plaats van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de rand van 
de slijpschijf die in het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf 
uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich vervolgens naar de 
bediener toe of van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting van de schijf op 
de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste 
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap. Terugslag kan worden 
voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw lichaam en uw 
armen in een positie waarin u de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik 
altijd de extra handgreep, indien aanwezig, om de grootst mogelijke controle 
te hebben over terugslagkrachten of reactiemomenten bij het op toeren 
komen. 
De bediener kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- en 
reactiekrachten beheersen.

b) Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetgereedschappen. 
Het inzetgereedschap kan bij de terugslag over uw hand bewegen.

c) Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het elektrische gereedschap bij een 
terugslag wordt bewogen. 
De terugslag drijft het elektrische gereedschap in de richting die tegengesteld is aan 
de beweging van de slijpschijf op de plaats van de blokkering.

d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen, enz. 
Voorkom dat inzetgereedschappen van het werkstuk terugspringen en 
vastklemmen. 
Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen of 
wanneer het terugspringt toe om zich vast te klemmen. Dit veroorzaakt een 
controleverlies of terugslag.

e) Gebruik geen ketting-, houtzaag- of getand zaagblad en geen gesegmenteerde 
diamantschijven met meer dan 10 mm brede sleuven. Dergelijk toebehoren 
veroorzaakt vaak een terugslag, hetgeen tot controleverlies over het elektrische 
gereedschap kan leiden.

f) Vermijd blokkeren van de doorslijpschijf of te hoge aanpersdruk. Voer geen 
overmatig diepe zaagsneden uit. Een overbelasting van de doorslijpschijf 
verhoogt de belasting en het risico voor haken of blokkeren, waardoor het gevaar 
voor een terugslag of een breuk van de doorslijpschijf stijgt.

g) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamheden onderbreekt, 
schakelt u het elektrische gereedschap uit en houdt u het rustig tot de schijf 
tot stilstand is gekomen. Probeer nooit om de nog draaiende doorslijpschijf 
uit de groef te trekken. Anders kan een terugslag het gevolg zijn. Stel de 
oorzaak van het vastklemmen vast en maak deze ongedaan.

h) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in het 
werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het volledige toerental bereiken 
voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf vasthaken, 
uit het werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

i) Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico van een terugslag door 
een ingeklemde doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken kunnen 
onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zijden worden 
ondersteund, vlakbij de slijpgroef en aan de rand. 

j) Wees bijzonder voorzichtig bij het insteekzagen in bestaande wanden of 
andere niet-zichtbare bereiken. De invallende doorslijpschijf kan bij het doorslijpen 
van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere objecten een terugslag 
veroorzaken.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES
Beweeg de doorslijpschijf aan het begin van de bewerking altijd langzaam richting 
werkstuk. Plaats de doorslijpschijf voorzichtig tegen het werkstuk en beweeg hem niet 
schokkend tijdens het doorslijpen. Duw de machine altijd van u af.

Houd de machine tijdens het doorslijpen altijd goed vast. Voer de doorslijpmachine 
niet met geweld door het werkstuk. Een te hoge krachtinwerking kan een terugslag 
veroorzaken. Reinig de ventilatieopeningen en -afdekkingen regelmatig van slijpstof.

Wacht aan het einde van het doorslijpen altijd totdat de doorslijpschijf volledig tot 
stilstand is gekomen. Trek de doorslijpmachine nooit uit een snede zolang de schijf 
nog draait.

Na een onderbreking of vóór het begin van de nieuwe slijpbewerking of bij een 
richtingswissel dient u altijd te wachten tot de doorslijpschijf volledig totdat stilstand is 
gekomen. Bij de hernieuwde plaatsing van de doorslijpmachine in het werkstuk moet 
de doorslijpschijf in het midden van de snede worden gepositioneerd en vervolgens 
een paar centimeter van de snijrand terug worden getrokken. Druk vervolgens op de 
schakelaar en voer de doorslijpschijf langzaam in de snede.

Als de doorslijpmachine blokkeert, laat u de schakelaar onmiddellijk los en houdt u de 
machine goed vast. Voordat u de machine opnieuw inschakelt, moet u de oorzaak van 
de blokkering verhelpen.

Als de doorslijpschijf blokkeert, moet de machine onmiddellijk worden uitgeschakeld! 
Schakel de machine niet opnieuw in zolang de doorslijpschijf nog geblokkeerd is. In het 
andere geval kan een sterke terugslag optreden. Verhelp de oorzaak van de blokkering 
en volg de veiligheidsinstructies op.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:
� kantelen in het te bewerken werkstuk
� doorbreken van het te bewerken materiaal
� overbelasting van het elektrische gereedschap

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een gezondheidsgevaar uitgaat 
(bijv. asbest).

Bij het doorslijpen van materialen ontstaat een vonkenregen. Let erop dat geen 
gevaar kan bestaan voor personen. Vanwege het brandgevaar mogen zich geen 
brandbare materialen in de buurt (bereik van de vonkenregen) bevinden. Gebruik geen 
stofafzuiging.

Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.

Niet aan de draaiende delen komen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of andere gebreken 
worden vastgesteld. Controleer de machine om de oorzaak vast te stellen. 

 Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de luchtschachten 
terechtkomen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding! De schijf en het werkstuk worden tijdens 
het gebruik heet. Draag handschoenen bij het vervangen van schijven of het aanraken 
van het werkstuk. Houd uw handen te allen tijde uit de buurt van de te slijpen gebied.

Verbruikte akku�s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt namelijk 
een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku�s.

Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

Gebruik voor het laden van de MXF-wisselaccu alleen MXF-laadtoestellen. Gebruik 
geen wisselaccu's van andere systemen.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in droge ruimten. Tegen 
vocht beschermen.

NEDERLANDS NEDERLANDS
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Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vloeistof lopen. 
Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct 
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade door 
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder 
in vloeistoff en en waarborg dat geen vloeistoff en in de apparaten en accu's kunnen 
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoff en zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting 
veroorzaken.

 WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-knoopcelbatterij. Een nieuwe 
of gebruikte batterij die wordt ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan 
ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot de dood 
leiden. Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje. 
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de batterij te verwijderen en 
deze buiten het bereik van kinderen te houden. 
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is terechtgekomen, 
dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De doorslijpmachine kan worden gebruikt voor de bewerking van metaal, steen en 
keramisch materiaal.

Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant in acht.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

RESTRISICO'S
Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren niet volledig 
worden uitgesloten. De bediener dient de volgende punten in acht te nemen om 
eventuele risico's te vermijden:

� Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met 
de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

� Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai wordt 
blootgesteld.

� Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, een stevige lange broek en vast schoeisel.

� Inademen van toxische stoff en.

ONE-KEY�
Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder www.milwaukeetool.
com/one-key voor meer informatie over de ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U 
kunt de ONE-KEY app op uw smartphone downloaden via de App Store of Google Play. 

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-verbinding onderbroken. 
Breng in dat geval de verbinding handmatig weer tot stand.

ONE-KEY�-INDICATOR

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via de ONE-KEY�-
app worden ingesteld.

Blauw knipperlicht Gereedschap communiceert met de ONE-KEY�-app.

Rood knipperlicht
Gereedschap werd om veiligheidsredenen geblokkeerd 
en kan door de bediener worden gedeblokkeerd via de 
ONE-KEY�app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku�s vóór gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige 
verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig opgeladen 
worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het opladen uit 
het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's
Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem hoge 
draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het 
elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het 
elektrische gereedschap schakelt automatisch uit. 
Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en 
vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle lampen 
van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave 
kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's
Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport van 
gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale 
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

� Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.
� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven is 

onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen. De 
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd 
door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig 
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en 
geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
� Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

FUNCTIEBESCHRIJVING
1 Handgreep veiligheidskap
2 Doorslijp-beschermkap
3 Spilschroef
4 Flens
5 Doorslijpschijf
6 Led machine geactiveerd
7 Toets om de machine te activeren
8 Ontgrendelingshendel
9 Drukschakelaar

10 Snelkoppeling
11 Wateraansluitklep
12 Extra handgreep
13 Controlelampje ECO-coach / overbelasting
14 One-Key�-indicator
15 Zeskantsleutel
16 Inbussleutel
17 Rollen

SCHIJFKEUZE

Oppervlak Type doorslijpschijf

Niet-metalen materialen Siliciumcarbid-doorslijpschijf

Metalen materialen Aluminiumoxide-doorslijpschijf

Muurwerk Diamantschijf met waterkoeling of siliciumcarbid-
doorslijpschijf

CONTROLELAMPJE ECO-COACH / OVERBELASTING
Eco-coach-functie

Led Oorzaak Maatregel

Uit Apparaat is niet ingeschakeld Apparaat inschakelen

Brandt constant Apparaat is ingeschakeld Normaal bedrijf

Knippert tijdens het 
bedrijf

Elektronische rem kort voor 
oververhitting

Onmiddellijk druk van de 
doorslijpschijf nemen

Brandt, knippert 
tien keer en gaat 
vervolgens uit

Overtemperatuurindicator, 
apparaat start niet

Apparaat laten afkoelen

Aan, knippert 
onder nullast

Acculading gering Accu vervangen

Controlelampje overbelasting
Bij overbelasting schakelt de oververhittingsbeveiliging de machine automatisch uit 
en het controlelampje knippert gedurende 5 seconden. Drukschakelaar loslaten, 
doorslijpschijf na stilstand uit het werkstuk verwijderen en de machine laten afkoelen. 
Daarna de machine weer inschakelen.

TERUGSLAGBEVEILIGING
MXF COS350G2:
Dit apparaat is uitgerust met een automatische terugslagbeveiliging. Als de 
doorslijpschijf blokkeert, schakelt het apparaat uit.

MXF COS350RG2: 
Dit apparaat is speciaal ontwikkeld voor het gebruik door reddingsdiensten en beschikt 
daarom niet over een terugslagbeveiliging. Dit apparaat mag alleen worden bediend 
door geschoold personeel.

WATERAANSLUITING
Het gereedschap beschikt over een wateraansluiting voor de koeling van de 
doorslijpschijf en ter vermindering van de stofvorming. De koeling met water is geboden 
bij alle soorten betonwerkzaamheden.

Wacht totdat de complete doorslijpschijf volledig met water bevochtigd is voordat u 
begint.

REINIGING
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD
Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten die 
moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een offi  cieel 
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij uw 
klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het zescijferige 
nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik 
neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Geen kracht uitoefenen.

Alleen voor het doorslijpen.

108
Het gegarandeerde geluidsdrukniveau bedraagt 108 dB.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Werk niet op een ladder! Zorg voor een veilige stand.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie hiervoor 
het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur mogen niet samen via het huisafval worden afgevoerd. 
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en 
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar 
recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen 
detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte batterijen, afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen. 
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee om de 
behoefte aan grondstoff en te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur bevatten waardevolle, 
recyclebare materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk worden 
afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu en 
uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte apparatuur 
voordat u deze afvoert.

Draairichting

n Nominaal toerental

V Wisselspanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraïens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.

NEDERLANDS NEDERLANDS
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNISKE DATA
Type
Produktionsnummer
Bluetooth-frekvensbånd
Højfrekvenseff ekt
Bluetooth-version
Maks. nominelt omdrejningstal
D = Skæreskive-ø maks.
d = Skæreskive-hul-ø

                              b=Skæreskive tykkelse maks.

Skivetype:
Forstærkede skæreskiver eller diamantskæreskiver
Skæredybde max.
Maks. tilladt vandforsyningstryk
Vægt i henhold til EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah)
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere
Støjinformation: Måleværdier beregnes iht EN 60745.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeff ekt niveau  / Usikkerhed K
Brug høreværn!
Vibrationsinformation: Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre retninger) 
beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a

h
 / Usikkerhed K

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, anvisninger, Þ gurer og 
speciÞ kationer, som følger med dette el-værktøj. En manglende overholdelse af 
alle nedenstående anvisninger kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER TIL SKÆREMASKINER
a) Brug kun elektroværktøjet med den medfølgende beskyttelsesskærm. 

Beskyttelsesskærmen skal være sikkert anbragt på elektroværktøjet 
og indstillet sådan, at en maksimal sikkerhed opnås med denne, dvs. 
at den mindst mulige del af skæreskiven peger åbent mod brugeren. 
Beskyttelsesskærmen skal beskytte brugeren mod brudstykker og tilfældig kontakt 
med skæreskiven.

b) Brug udelukkende bundne forstærkede skæreskiver eller diamantskæreskiver 
til dit el-værktøj. Selv om det er muligt at fastgøre tilbehøret til dit el-værktøj, er det 
ikke ensbetydende med garanti for sikker brug.

c) Den tilladte hastighed for indsatsværktøjet skal mindst være så høj som den 
maksimale hastighed, der er angivet på elektroværktøjet.
Tilbehør, der drejer hurtigere end tilladt, kan brække og de enkelte dele ß yve fra 
hinanden.

d) Slibeskiver/slibestifter må kun anvendes til de anbefalede formål. F.eks.: 
Slib aldrig med sideß aden på en skæreskive. Skæreskiver er bestemt til 
materialeafslibning med kanten på skiven. Udsættes disse slibeskiver/slibestifter for 
sidevendt kraftpåvirkning, kan de ødelægges.

e) Anvend altid ubeskadigede spændeß anger i den rigtige størrelse og form, der 
passer til den valgte slibeskive. Egnede ß anger støtter slibeskiven og forringer 
således faren for brud på slibeskiven.

f) Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til større elværktøj. Slibeskiver til større 
elværktøj kan brække, da de ikke er egnet til de højere omdrejningstal, som småt 
elværktøj arbejder med.

g) Indsatsværktøjets udvendige diameter og tykkelse skal svare til målene på 
dit elværktøj.
Forkert målt indsatsværktøj kan ikke afskærmes eller kontrolleres tilstrækkeligt.

h) Skæreskiver og ß anger skal passe præcist til skærespindlen på dit el-værktøj. 
Indsatsværktøjer, som ikke passer præcist til el-værktøjets skærespindel, roterer 
ujævnt, vibrerer voldsomt og kan medføre, at du mister kontrollen over værktøjet.

i) Beskadigede skæreskiver må ikke anvendes. Undersøg altid skæreskiverne 
for afsplintringer og ß ænger, inden de tages i brug. Hvis el-værktøjet 
eller skæreskiven falder ned på jorden, skal du kontrollere, om det/de har 
taget skade, eller tage en helt ny skæreskive i brug i stedet for. Når du har 
undersøgt skæreskiven og taget den i brug, skal du og andre personer i 
nærheden holde sikker afstand til den roterende skæreskive og lade maskinen 
køre med maksimal omdrejningshastighed i et minut. Hvis skæreskiven er 
beskadiget, vil den normalt knække i løbet af denne testperiode.

j) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til ansigtet, øjenværn 
eller beskyttelsesbriller, afhængigt af det udførte arbejde. Brug afhængigt 
af arbejdets art støvmaske, høreværn, beskyttelseshandsker eller 
specialforklæde, der beskytter dig mod små slibe- og materialepartikler.
Øjenene skal beskyttes mod fremmede genstande, der ß yver rundt i luften og som 
opstår i forbindelse med forskelligt arbejde. Støv- eller åndedrætsmaske skal Þ ltrere 

 ADVARSEL! 
Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 60745, og det kan bruges til at 
sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan bruges til en foreløbig bedømmelse af eksponeringen.

Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, at hvis værktøjet bruges til andre formål, med forskelligt 
tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen variere. Det kan evt. øge eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket eller hvor det kører, men rent faktisk ikke udfører jobbet. 
Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod eff ekten af vibration og/eller støj, som fx: vedligehold værktøjet og tilbehøret, hold 
hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

Skæremaskine Skæremaskine

det støv, der opstår under arbejdet. Udsættes du for høj støj i længere tid, kan du 
lide høretab.

k) Sørg for, at omkringstående personer opholder sig i sikker afstand fra 
arbejdsområdet. Personer, som opholder sig i arbejdsområdet, skal bære 
personligt beskyttelsesudstyr. Der er risiko for, at fragmenter eller brudstykker 
fra knækkede skæreskiver kan blive slynget ud, også uden for det direkte 
arbejdsområde og forårsage personskade.

l) I forbindelse med slibearbejde, hvor slibehovedet kan komme i kontakt 
med skjulte strømførende ledninger, skal man altid holde el-værktøjet i de 
isolerede håndtag. Ved kontakt med et strømførende kabel er der også risiko for, at 
værktøjets metalliske dele kan blive strømførende og give brugeren elektrisk stød.

m) Læg aldrig elektroværktøjet fra dig, før indsatsværktøjet er standset helt. Det 
roterende indsatsværktøj kan komme i kontakt med fralægningsoverß aden, og ved 
dette kan du miste kontrollen over elektroværktøjet.

n) Lad ikke elværktøjet køre, mens det bæres. Dit tøj kan blive fanget ved en 
tilfældig kontakt med det roterende indsatsværktøj, hvorved indsatsværktøjet kan 
bore sig ind i din krop.

o) Rengør ventilationsåbningerne på dit el-værktøj med regelmæssige 
mellemrum. 
Motorhuset trækker støv ind i huset, og store mængder metalstøv kan være farligt 
rent elektrisk.

p) Brug ikke el-værktøjet i nærheden af brændbare materialer. 
Gnister kan sætte ild i materialer.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler
Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende indsatsværktøj 
(slibemaskine, slibebagskive, trådbørste osv.) har sat sig fast eller blokerer. 
Fastsættelse eller blokering fører til et pludseligt stop af det roterende indsatsværktøj. 
Derved accelereres et ukontrolleret el-værktøj mod indsatsværktøjets omningsretning 
på blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten på slibeskiven, der 
dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven brækker af eller fører til et 
tilbageslag. Slibeskiven bevæger sig så hen imod eller væk fra betjeningspersonen, 
afhængigt af skivens drejeretning på blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver også 
brække.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehæftet brug af el-værktøjet. Det kan forhindres 
ved at træff e egnede forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det følgende.

a) Hold godt fast i el-værktøjet og sørg for at både krop og arme beÞ nder sig i en 
position, der kan klare tilbageslagskræfterne. Anvend altid ekstrahåndtaget, 
hvis et sådant Þ ndes, for at have så meget kontrol som muligt over 
tilbageslagskræfterne eller reaktionsmomenterne, når maskinen kører op i 
hastighed. 
Betjeningspersonen kan beherske tilbageslags- og reaktionskræfterne med egnede 
forsigtighedsforanstaltninger.

b) Sørg for at din hånd aldrig kommer i nærheden af det roterende 
indsatsværktøj.
Indsatsværktøjet kan bevæge sig hen over din hånd i forbindelse med et tilbageslag.

c) Undgå at din krop beÞ nder sig i det område, hvor el-værktøjet bevæger sig i 
forbindelse med et tilbageslag. 
Tilbageslaget driver elværktøjet i modsat retning af slibeskivens bevægelse på 
blokeringsstedet.

d) Arbejd særlig forsigtig i områder som f.eks. hjørner, skarpe kanter osv. 
Forhindre at indsatsværktøjet slår tilbage fra emnet og sætter sig fast. 
Det roterende indsatsværktøj har tendens til at sætte sig fast, når det anvendes i 
hjørner, skarpe kanter eller hvis det springer tilbage. Dette medfører, at man taber 
kontrollen eller tilbageslag.

e) Savblade til kædesave, træsave og savblade med tænder eller segmenterede 
diamantskæreskiver, som har mere end 10 mm brede mellemrum, må ikke 
anvendes. Sådanne indsatsværktøjer forårsager ofte tilbageslag eller er ofte skyld i, 
at brugeren mister kontrollen over el-værktøjet.

f) Undgå at skæreskiven blokerer og tryk ikke for hårdt under skærearbejdet. 
Forsøg ikke at skære for dybt med det samme. Overbelastning af skæreskiven 
medfører øget slid og øger risikoen for skævhed eller blokering og dermed 
sandsynligheden for tilbageslag eller brud på skæreskiven.

g) Sidder skæreskiven i klemme eller afbryder du arbejdet, slukkes elværktøjet 
og maskinen holdes roligt, til skiven er stoppet. Forsøg aldrig at trække 
skæreskiven ud af snittet, mens den roterer, da dette kan føre til et tilbageslag. 
Lokalisér og afhjælp fejlen.

h) Tænd ikke for elværktøjet, så længe det beÞ nder sig i emnet. Sørg for at 
skæreskiven når op på sit fulde omdrejningstal, før du forsigtigt fortsætter 

snittet. Ellers kan skiven sætte sig i klemme, springe ud af emnet eller forårsage 
et tilbageslag.

i) Understøt plader eller store emner for at reducere risikoen for et tilbageslag 
som følge af en fastklemt skæreskive. Store plader kan bøje sig under deres 
egen vægt. Emnet skal støttes på begge sider, både i nærheden af skæresnittet 
og ved kanten.

j) Vær særlig forsigtig med "lommesnit" i eksisterende vægge eller andre 
områder, du ikke har indblik til. Den neddykkende skæreskive kan forårsage et 
tilbageslag, når der skæres i gas- eller vandledninger, elektriske ledninger eller 
andre genstande.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER
Start altid skærearbejdet med at føre skæreskiven langsomt ind i arbejdsemnet. Lad 
skæreskiven arbejde roligt igennem emnet og undgå pludselige bevægelser under 
skærearbejdet. Før altid maskinen væk fra kroppen.

Hold godt fast i maskinen under skærearbejdet. Pres ikke skæresliberen hårdt ned i 
emnet. Hvis du presser for hårdt under skæring, kan det medføre tilbageslag. Fjern 
regelmæssigt støv fra ventilationsåbninger og skærme.

Når skæreprocessen er slut, skal du altid vente, indtil skæreskiven er standset helt. 
Træk aldrig skæresliberen ud af snittet, mens skiven stadig roterer.

Efter en afbrydelse i skæringen/ før skæringen genoptages eller i forbindelse med 
ændring af skæreretningen, skal du altid først vente, indtil skiven er standset helt. 
Inden du fortsætter brugen af skæresliberen, skal skæreskiven placeres midt i snittet 
og trækkes et par centimeter væk fra skærekanten. Tryk herefter på aftrækkeren og før 
langsomt skæreskiven videre ind i snittet.

Hvis skæresliberen blokerer, skal du straks slippe aftrækkeren og holde godt fast i 
maskinen. Fjern årsagen til blokeringen, inden du starter maskinen igen.

Sluk straks for maskinen, hvis skæreskiven blokerer! Tænd ikke for maskinen igen, så 
længe skæreskiven stadig er blokeret, da det kan medføre kraftigt tilbageslag.  Fjern 
årsagen til blokering og overhold samtidig sikkerhedshenvisningerne.

Mulige årsager hertil kan være:
� at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
� at det har brækket materialet der bearbejdes
� at el-værktøjet er overbelastet

Der må ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgøre en sundhedsrisiko (f.eks. 
asbest).

Ved skæring i metal opstår der ß yvende gnister. Pas på, at ingen personer kommer i 
fare. På grund af brandfaren må der ikke beÞ nde sig brandbare materialer i nærheden 
(gnistzone). Undlad brug af støvudsugning.

Undgå at gnistregn og slibestøv rammer din krop.

Pas på ikke at få hånden ind i maskinen. 

Spåner eller splinter må ikke fjernes, medens maskinen kører.

Sluk straks for værktøjet, hvis der opstår betydelige svingninger eller der konstateres 
andre mangler. Kontrollér værktøjet og Þ nd frem til årsagen. 

 Metaldele må ikke trænge ind i ventilationsåbningerne, da dette kan føre til kortslutning

ADVARSEL! Fare for forbrændinger! Skiven og arbejdsemnet kan blive varme under 
brug. Bær handsker når skiven skal udskiftes eller arbejdsemnet skal berøres. Hold altid 
hænderne væk fra slibeområdet.

Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller kasseres sammen med 
alm.  husholdningdaff ald. Milwaukee har en miljørigtig bortskaff else af gamle 
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Til opladning af MXF-batterier må der kun anvendes MXF-opladere. Brug ikke batterier 
fra andre systemer.

Genopladelige batterier og opladere må aldrig åbnes op og må kun opbevares i tørre 
rum. Beskyt dem mod fugt.

I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der ß yde batterivæske 
ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i berøring med batterivæsken, skal den 
vaskes godt og grundigt af med vand og sæbe. I tilfælde af øjenkontakt, skal man 
mindst skylle øjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgående opsøge en 
læge. 

Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller beskadigelse af produktet 
forårsaget af kortslutning må værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes 
i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske ind i enhederne og batterierne. 
Korroderende eller ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoff er 
eller produkter, som indeholder blegestoff er, kan forårsage kortslutning.

 ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri. Et nyt eller brugt 
batteri kan forårsage alvorlige indre forbrændninger på mindre end 2 timer og resultere i 
død, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Sørg altid for, at dækslet til batteriet er 

DANSK DANSK



56 57

forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet ud 
og opbevar det uden for børns rækkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier 
er blevet slugt eller kommet ind i kroppen, opsøges læge omgående.

TILTÆNKT FORMÅL
Skæremaskinen kan bruges til bearbejdning af materialer af metal, sten og keramik.

Er du i tvivl, så læs vejledningen fraproducenten af tilbehøret.

Dette produkt må kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmæssig brug.

RESTRISICI
Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. Ved brug kan 
følgende risici opstå, og derfor bør brugeren lægge mærke til det følgende:

� Kvæstelser, som forårsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begræns arbejds- og 
ekspositionstiden.

� Støjbelastning kan medføre høreskader.
Brug høreværn og begræns ekspositionstiden.

� Øjenskader på grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, lange bukser og solidt fodtøj.

� Indånding af giftigt støv.

ONE-KEY�
For at få mere at vide om værktøjets ONE-KEY funktion, bedes du læse den 
vedhæftede hurtigstart-vejledning eller besøge os på internettet på www.milwaukeetool.
com/one-key. Du kan downloade ONE-KEY app'en på din smartphone via App Store 
eller Google Play.

Hvis der opstår statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen afbrudt. I så fald skal 
forbindelsen genoprettes manuelt.

ONE-KEY� INDIKATOR

Blåt lys Den trådløse forbindelse er aktiv og kan indstilles via ONE-
KEY� app�en.

Blinker blåt Værktøjet kommunikerer med ONE-KEY� app�en.

Blinker rødt Værktøjet blev spærret af sikkerhedsgrunde og kan låses op 
af brugeren via ONE-KEY� app�en.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har været brugt i længere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. Undgå direkte sollys og stærk 
varme.

Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af opladeren, når de 
er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Opbevar batteriet på et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier
Overbelastes batteriet på grund af meget højt strømforbrug, f.eks. som følge af ekstremt 
høje drejningsmomenter, fastklemning af bor, pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer 
el-værktøjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-værktøjet slukker af sig selv.
For at tænde igen slippes trykknappen, hvorefter du tænder el-værktøjet igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. I så fald blinker alle lamper på 
ladeindikatoren, indtil batteriet er kølet af. Når ladeindikatoren går ud, kan arbejdet 
genoptages.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale og 
internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden yderligere krav.
� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsÞ rmaer er omfattet af 

reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport må 
kun udføres af tilsvarende trænede personer. Den samlede proces skal følges af 
fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for emballagen.
� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

FUNKTIONSBESKRIVELSE
1 Håndtag til beskyttelseshætte
2 Skilleskærm
3 Spindelskrue
4 Flange
5 Skilleskive
6 LED maskine aktiveret
7 Tast til aktivering af maskinen
8 Håndtag til oplåsning
9 Omskiftertrykker

10 Lynkobling
11 Vandtilslutningsventil
12 Ekstra håndtag
13 Kontrollampe ECO-Coach / overbelastning
14 One Key�-indikator
15 Sekskantnøgle
16 Unbrakonøgle
17 Roller

VALG AF SKÆRESKIVE

Overß ade skæreskivetype

Ikke-metalliske materialer siliciumkarbid-skæreskive

Metalliske materialer aluminiumoxid-skæreskive

Murværk diamantskive med vandkøling eller siliciumkarbid-
skæreskive

KONTROLLAMPE ECO-COACH / OVERBELASTNING
Eco-Coach-funktion

LED årsag afhjælpning

Off Maskinen er ikke tændt Tænd for maskine

Lyser vedvarende Maskinen er tændt Normal drift

Blinker i drift Elektronisk bremse kort før 
overophedning

Fjern straks tryk fra 
skilleskiven

Lyser, blinker ti 
gange og slukker 
herefter

Overtemperaturvisning, 
maskine starter ikke

Lad maskine køle ned

On, blinker i 
tomgang

Lavt batteriniveau Skift batteri

Kontrollampe overbelastning
Ved overbelastning udløses overophedningssikringen automatisk og kontrollampen 
blinker i 5 sekunder. Slip start/stop-knappen, og når maskinen er standset tages 
skæreskiven op af arbejdsemnet. Lad maskinen køle af. Herefter tændes maskinen 
igen.

RETURSLAGBESKYTTELSE
MXF COS350G2:
Maskinen er udstyret med en returslagbeskyttelse. Hvis skilleskiven blokerer, slukker 
maskinen.

MXF COS350RG2: 
Maskinen er specielt konstrueret til at blive brugt af redningsfolk og har derfor ikke 
nogen returslagbeskyttelse. Maskinen må kun betjenes af uddannet personale.

VANDTILSLUTNING
Værktøjet er udstyret med en vandtilslutning til køling af skæreskiven og til begrænsning 
af støvudvikling. I forbindelse med betonarbejde er det en god ide at bruge vandkøling.

Vent med at påbegynde arbejdet, indtil hele skæreskiven er dækket fuldstændigt af 
vand.

RENGØRING
Hold altid maskinens ventilationsåbninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE
Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor 
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested 
(se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse af værktøjet. Angiv herved 
venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer på mærkepladen og bestil 
tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

BEMÆRK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Når der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller på.

Brug høreværn!

Benyt egnet åndedrætsværn.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug ikke kraft.

Kun til skærearbejder.

108
Det garanterede lydeff ektniveau er 108 dB.

Slug ikke knapbatterier!

Stå ikke på en stige under arbejdet! Sørg for et sikkert fodfæste.

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab købes som 
tilbehør.

Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr må ikke 
bortskaff es sammen med husaff ald. Udtjente batterier, aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og bortskaff es særskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler fra 
udstyret, inden det bortskaff es.
Spørg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale 
myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende være forpligtede 
til gratis at tage brugte batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr tilbage.  
Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer ved at genbruge og 
genanvende dine udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr.
Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), aff ald af elektrisk og 
elektronisk udstyr indeholder værdifulde, genanvendelige materialer, 
som kan have en negativ eff ekt på miljøet og dit helbred ved ikke 
miljørigtig bortskaff else.
Slet inden bortskaff elsen personrelaterede data, som måtte beÞ nde 
sig på dit aff ald af udstyret.

Drejeretning

n Nominelt omdrejningstal

V Vekselspænding

Jævnstrøm

Europæisk overensstemmelsesmærke

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk konformitetsmærke

EurAsian overensstemmelsesmærke.
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNISKE DATA
Type
Produksjonsnummer
Bluetooth-Frekvensbånd (Frekvensbånd)
Høyfrekvens ytelse
Bluetooth-versjon
Maks. nominelt turtall
D = Kutteskiver-ø maks.
d = Kutteskiver-borehull-ø

                              b=Tykkelse av kappeskiver maks

Skivetype:
Forsterkede abrasive kutteskiver eller diamantbelagte kutteskiver
Kuttedybde maks.
Maks. vannforsyningstrykk
Vekt iht. EPTA-prosedyre 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere
Støyinformasjon: Måleverdier fastslått i samsvar med EN 60745.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå / Usikkerhet K
Lydeff ektnivå / Usikkerhet K
Bruk hørselsvern!
Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) 
beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a

h
 / Usikkerhet K

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger, 
illustrasjoner og spesiÞ kasjoner for dette elektroverktøyet. Feil ved overholdelsen 
av advarslene og nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/eller 
alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR ABRASIVE KUTTEMASKINER
a) Elektroverktøyet må kun benyttes med den vedlagte vernehetten. Vernehetten 

må festes godt til elektroverktøyet og innstilles slik at best mulig sikkerhet 
oppnås, dvs. at en så liten del av kappeskiven som mulig vises åpent mot 
operatøren. Vernehetten skal beskytte operatøren mot bruddstykker og tilfeldig 
kontakt med kappeskiven.

b) Bruk utelukkende bundne forsterkede eller diamantbelagte kutteskiver til ditt 
elektriske verktøy. Det at du kan feste tilbehøret på det elektriske verktøyet ditt er 
ingen garanti for sikker bruk.

c) Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktøyet må være minst så høyt som 
det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt på elektroverktøyet.
Tilbehør som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og slynges rundt.

d) Slipeskiver må kun brukes til anbefalt type bruk. F. eks.: Ikke slip med 
sideß aten til en kappeskive. Slipeskiver må kun brukes til anbefalt type bruk. 
F. eks.: Ikke slip med sideß aten til en kappeskive. Kappeskiver er beregnet til 
materialfjerning med kanten på skiven. Innvirkning av krefter fra siden kan føre til at 
slipeskivene brekker.

e) Bruk alltid spennß enser uten skade i riktig størrelse og form til kutteskiven du 
har valgt. Egnede ß enser støtter kutteskiven og reduserer på denne måten fare for 
brudd på kutteskiven. 

f) Ikke bruk slitte slipeskiver fra større elektroverktøy. Slipeskiver for større 
elektroverktøy er ikke beregnet til de høyere turtall på mindre elektroverktøy og 
kan brekke.

g) Utvendig diameter og tykkelse på innsatsverktøyet må tilsvare målene for 
elektroverktøyet.
Gale innsatsverktøy kan ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

h) Kuttskiver og ß ens må passe nøyaktig på skjærespindelen til ditt elektriske 
verktøy. Innstikksverktøy som ikke passer nøyaktig på skjærespindelen til det 
elektriske verktøyet vil rotere uregelmessig, de vil vibrere sterkt og kan føre til at du 
mister kontrollen.

i) Bruk ingen skadde kutteskiver. Kontroller kutteskivene for avsplitting og  
sprekker før bruken. Dersom det elektriske verktøyet eller kutteskiven faller 
ned, må du kontrollere om de har blitt skadet, eller bruk en kutteskive uten 
skade. Når du har kontrollert kutteskiven og satt den inn på korrekt måte, må 
du holde deg selv og personer i nærheten utenfor den roterende kutteskivens 
nivå. La så apparatet gå i et minutt med maksimalt turtall. Skadde kutteskiver 
brekker i de ß este tilfeller i løpet av denne testtiden.

j) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen bruk må du bruke visir, 
øyebeskyttelse eller vernebriller. Om nødvendig må du bruke støvmaske, 
hørselvern, vernehansker eller spesialforkle som holder små slipe- og 
materialpartikler unna kroppen din.
Øynene bør beskyttes mot fremmedlegemer som kan ß y rundt ved visse typer bruk. 

 ADVARSEL! 
De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 60745 og kan brukes til å sammenligne et verktøy med et 
annet. De kan brukes til en foreløpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt til noe annet, sammen med annet utstyr eller er dårlig 
vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene variere. Dette kan øke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktøyet.

Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller når verktøyet går, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan 
redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som verktøyet er i bruk.

Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: vedlikehold av verktøyet og tilleggsutstyr, hold hendene 
varme, organiserte arbeidsrutiner.

 Abrasiv kuttemaskin Abrasiv kuttemaskin

Støv- eller pustevernmasker må Þ ltere den typen støv som oppstår ved denne 
bruken. Hvis du er utsatt for sterk støy over lengre tid, kan du miste hørselen.

k) Hold personer i nærheten på trygg avstand fra arbeidsområdet. Personer 
som oppholder seg i arbeidsområdet må ha på seg personlig verneutstyr. 
Fragmenter av arbeidsstykker eller bruddstykker av knuste kutteskiver kan slynges 
ut over det umiddelbare arbeidsområdet og forårsake personskade.

l) Ved arbeider der borkronen vil kunne komme i berøring med skjulte 
strømførende ledninger, skal det elektriske verktøyet alltid gripes med de 
isolerte håndtaksß atene. Ved kontakt med en strømførende kabel kan også det 
elektriske verktøyets metalldeler bli strømførende og forårsake at operatøren lider 
elektrisk sjokk.

m) Legg aldri fra deg elektroverktøyet før verktøyet har stanset helt. Det roterende 
verktøyet kan komme i kontakt med underlaget, noe som kan medføre at du mister 
kontrollen over elektroverktøyet.

n) La aldri elektroverktøyet være innkoblet mens du bærer det. Tøyet ditt kan 
komme inn i det roterende innsatsverktøyet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt 
med verktøyet og innsatsverktøyet kan da bore seg inn i kroppen din.

o) Rengjør ventilasjonsåpningene til elektroverktøyet med jevne mellomrom.
Motorviften trekker støv inn i huset, og en stor oppsamling av metallstøv kan 
medføre elektrisk fare.

p) Ikke bruk elektroverktøyet i nærheten av brennbare materialer. 
Gnister kan antenne disse materialene.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler
Tilbakeslag er innsatsverktøyets plutselige reaksjon etter at det har hengt seg opp eller 
blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven, slipetallerkenen, stålbørsten osv.. Opphenging 
eller blokkering fører til at det roterende innsatsverktøyet stanser helt plutselig. Slik 
akselereres et ukontrollert elektroverktøy mot innsatsverktøyets dreieretning på 
blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i arbeidsstykket, kan kanten på 
slipeskiven som dykker inn i arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker slipeskiven 
eller forårsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da mot eller bort fra brukeren, 
avhengig av skivens dreieretning på blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver også brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elektroverktøyet. Det kan 
unngås ved å følge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstående.

a) Hold elektroverktøyet godt fast og plasser kroppen og armene dine i en 
stilling som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Bruk alltid ekstrahåndtaket � hvis 
dette Þ nnes � for å ha størst mulig kontroll over tilbakeslagskrefter eller 
reaksjonsmomenter ved oppkjøring. 
Brukeren kan beherske tilbakeslags- og reaksjonsmomenter med egnede tiltak.

b) Hold aldri hånden i nærheten av det roterende innsatsverktøyet. 
Innsatsverktøyet kan bevege seg over hånden din ved tilbakeslag.

c) Unngå at kroppen din beÞ nner seg i området der elektroverktøyet vil bevege 
seg ved et tilbakeslag. 
Tilbakeslaget driver elektroverktøyet i motsatt retning av slipeskivens dreieretning 
på blokkeringsstedet.

d) Vær spesielt forsiktig i hjørner, på skarpe kanter osv. Du må forhindre at 
innsatsverktøy avprelles fra arbeidsstykket eller klemmes fast. 
Det roterende innsatsverktøyet har en tendens til å klemmes fast i hjørner, på 
skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forårsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

e) Bruk ikke et kjedesagblad, sagblad ti treskjæring eller et takket sagblad, og 
heller ingen segmentet diamantskive med mer enn 1 mm brede mellomrom. 
Slike verktøy forårsaker ofte et tilbakeslag eller at brukeren mister kontrollen over 
det elektriske verktøyet.

f) Unngå at kutteskiven blokkeres, sørg også for at det ikke oppstår et for sterkt 
kontakttrykk. Ikke lag altfor dype snitt. En overbelastning av kutteskiven øker 
slitasjen og tendensen til at den stilles på kant eller blokkeres. Dette fører igjen til 
fare for et tilbakeslag eller brudd på skjæreelementet.

g) Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet, slår du av 
elektroverktøyet og holder det rolig til skiven er stanset helt. Forsøk aldri 
å trekke den roterende kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppstå et 
tilbakeslag. Finn og fjern årsaken til blokkeringen.

h) Ikke start elektroverktøyet igjen så lenge det beÞ nner seg i arbeidsstykket. 
La kappeskiven oppnå det maksimale turtallet før du fortsetter forsiktig 
med snittet. Ellers kan skiven henge seg opp, springe ut av arbeidsstykket eller 
forårsake tilbakeslag.

i) Støtt plater eller store arbeidsstykker for å redusere risikoen for tilbakeslag 
fra en fastklemt kappeskive. Store arbeidsstykker kan bøyes av sin egen vekt. 
Arbeidsstykket må støttes på begge sider, både nær kappesnittet og på kanten.

j) Vær spesielt forsiktig ved "lommekutt" i ferdige vegger eller andre områder 
som ikke kan sees inn i. Den inntrengende kappeskiven kan treff e på gass- eller 
vannledninger, elektriske ledninger eller gjenstander som kan forårsake tilbakeslag.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER
Ved begynnelsen av bearbeidingen skal kutteskiven alltid føres langsomt inn i 
arbeidsstykket. Sett kutteskiven forsiktig på og beveg den ikke rykkvis under kuttingen. 
Trykk maskinen alltid bort fra deg.

Hold maskinen alltid godt fast mens du kutter. Ikke bruk makt når du fører 
skjæresliperen gjennom arbeidsstykket. Dersom du bruker for mye makt under arbeidet, 
kan det oppstå et tilbakeslag. Fjern borestøv fra ventilasjonsåpningene og dekslene 
med jevne mellomrom.

Når skjæringen er ferdig, må du alltid vente til kutteskiven har kommet fullstendig i 
stillstand. Skjæresliperen skal aldri trekkes ut av et snitt så lenge skiven fortsatt roterer.

Etter et avbrudd, eller før en kuttingen begynner på nytt eller hvis du ønsker å endre 
skjæreretningen, må du alltid først vente inntil kutteskiven står fullstendig stille. 
Når kutteskiven settes på igjen, må kutteskiven sentreres i snittet og trekkes noen 
centimeter fra snittkanten. Betjen deretter bryteren og før kutteskiven langsomt inn i 
snittet.

Dersom skjæresliperen blokkerer, må bryteren slippes øyeblikkelig, og maskinen må 
holdes godt fast. Før maskinen slås på igjen, må årsaken til blokkeringen Þ nnes og 
feilen rettes.

Slå maskinen av øyeblikkelig dersom kutteskiven blokkeres! Ikke slå maskinen på 
igjen så lenge kutteskiven ennå er blokkert. Hvis dette ikke overholdes, kan det 
oppstå et sterkt tilbakeslag. Sørg for at årsaken til blokkeringen fjernes og overhold 
sikkerhetsinstruksene når dette gjøres.

Mulige årsaker til dette kan være: 
� det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
� det har brekt igjennom materialet som bearbeides
� elektroverktøyet er overbelastet

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Ved deling av metall oppstår gnister. Pass på at ingen personer kommer til skade. 
Pga av brannfare skal de ikke beÞ nne seg brennbart material i nærheten (i 
gnistreregnområdet). Bruk ikke støvoppsuging.

Unngå at ß yvende gnister og slipestøv treff er kroppen.

Ikke grip inn i fareområdet mens maskinen er i gang.

Spon eller ß iser må ikke fjernes mens maskinen er i gang.

Slå straks av apparat når det oppstår store svingninger eller du fastslår andre mangler. 
Kontroller maskinen for å fastslå årsaken. 

På grunn av kortslutningsfare må metalldeler ikke komme inn i lufteåpningene.

ADVARSEL! Fare for forbrenning! Skiven og arbeidsstykket blir varmt under bruk. 
Bruk hansker når du skifter skiver eller berører arbeidsstykke. Hold hendene vekk fra 
slipeområdet til enhver tid.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en 
miljøriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spør din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander (kortslutningsfare).

Bruk bare MXF-ladere for å lade opp de oppladbare MXF-batteripakkene. Ikke bruk 
batteripakker fra andre systemer.

Batteripakker og ladere må aldri brytes opp, og de skal bare oppbevares i tørre rom. 
Beskyttes mot væte.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut batterivæske 
fra utskiftbare batterier. Ved berøring med batterivæske, vask umiddelbart med såpe og 
vann. Ved kontakt med øynene må øynene skylles grundig i rennende vann i minst 10 
minutter. Oppsøk lege umiddelbart.

Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en kortslutning, av personskader 
eller skader av produktet, må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan kommer inn i apparatene eller 
batteriene. Korroderende og ledende væsker som saltvann, visse kjemikalier og 
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forårsake en kortslutning.

 ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium knappcellebatteri. 
Et nytt eller brukt batteri kan forårsake alvorlige indre forbrenninger og føre til døden i 
løpet av mindre enn 2 timer dersom det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid 
lokket til batterirommet. 
Dersom det ikke lukker seg sikkert, må apparatet slås av, fjern batteriet og oppbevar det 
utilgjengelig for barn. 
Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i kroppen, må du søke 
øyeblikkelig legehjelp.
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FORMÅLSMESSIG BRUK
Den abrasive skjæremaskinen kan brukes til bearbeiding av metall-, stein og 
keramikkmaterialer.

I tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av tilbehøret.

Dette apparatet må bare brukes til tiltenkt formål, slik det er angitt.

RESTRISIKOER
Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt utelukkes. Ved bruk kan 
følgende risikoer oppstå og derfor må bruker ta hensyn til følgende:

� Skader forårsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i håndtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og 
eksponeringstiden.

� Støy kan føre til hørselsskader.
Bruk hørselvern og begrens eksponeringens varighet.

� Øyeskader forårsaket av smusspartikler. Ha alltid på deg vernebriller, tette lange 
bukser og solide sko.

� Innånding av giftig støv

ONE-KEY�
Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette verktøyet  Þ nnes i 
vedliggende Quick- Start anvisning eller på internett under: www.milwaukeetool.com/
one-key. ONE-KEY Appen kan lastes ned på smartphonen din via App Store eller 
Google Play.  

Dersom det oppstår elektrostatiske oppladinger, avbrytes bluetooth-forbindelsen. I dette 
tilfellet må du gjenopprette forbindelsen manuelt.

ONE-KEY� INDIKATOR

Lyser blått Radioforbindelsen er og kan stilles inn via ONE-KEY� 
appen.

Blinker blått Verktøyet kommuniserer med ONE-KEY� appen.

Blinker rødt Av sikkerhetsgrunner har verktøyet blitt sperret og kan låses 
opp av operatøren via ONE-KEY� appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades før bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unngå oppvarming i sol eller 
ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.

For å oppnå en så lang brukstid som mulig, bør batteripakkene fjernes fra laderen etter 
opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken på et tørt sted ved en temperatur på under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker
Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svært høyt strømforbruk; f.eks. 
ekstrem høye dreiemoment, fastklemming av boret, plutselig stopp eller kortslutning, 
vibrert elektroverktøyet 5 sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertøyet 
utkobler seg automatisk.  
For gjeninnkobling, slipp løs bryteren og slå så på igjen. 
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt. I slike 
tilfeller blinker alle lampene på displayet til batteriet er avkjølt. Når lampene har sluttet å 
blinke, kan man fortsette å arbeide. 

Transport av Li-Ion batteripakker
Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjonale og internasjonale  
forskrifter og bestemmelser.

� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten reglementering.
� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsÞ rma faller under 

bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og 
transport skal utelukkende gjennomføres av personer som har blitt skolert til dette. 
Hele prosessen skal følges opp av fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå kortslutninger.
� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

FUNKSJONSBESKRIVELSE
1 Vernehettehåndtak
2 Vernehette
3 Spindelskrue
4 Flens
5 Kutteskive
6 LED maskin aktivert
7 Knapp til aktivering av maskinen
8 Utløserspak
9 Utløsningsbryter

10 Hurtigkobling
11 Vanntilkoblingsventil
12 Tilleggshåndtak
13 Kontrollampe ECO-Coach / overlast
14 One Key�- indikator
15 Sekskantnøkkel
16 Unbrakonøkkel
17 Ruller

UTVALG AV KUTTESKIVER

Overß ate kutteskivetype

Ikke-metalliske materialer Abrasiv kutteskive av silisiumkarbid

Metalliske materialer Abrasiv kutteskive av aluminiumoksid

Murverk Diamantskive med vannkjøling eller abrasiv 
kutteskive av silisiumkarbid

KONTROLLAMPE ECO-COACH / OVERLAST
Eco-Coach-funksjon

LED Årsak Utbedring

Av Apparatet er ikke slått på Slå på apparatet

Lyser permanent Apparatet er slått på Normal drift

Blinker under 
driften

Like før den elektroniske 
bremsen overopphetes

Ta straks trykket fra 
kutteskiven

Lyser, blinker ti 
ganger og slukker 
deretter

Overtemperaturvarsel, 
apparatet starter ikke

La apparatet få kjøle seg ned

På, blinker i 
tomgang

Lav batteriladetilstand Skift batteripakke

Kontrollampe overlast
Ved overbelastning av maskinen slår overhetingsbeskyttelsen maskinen automatisk 
av, og kontrollampen blinker i 5 sekunder. Slipp bryterknappen, trekk skilleskiven fra 
arbeidsstykket etter at maskinen har kommet i stillstand og la den få kjøle seg ned. Slå 
deretter maskinen på igjen.

TILBAKESLAGSVERN
MXF COS350G2:
Dette apparatet er utstyrt med et tilbakeslagsvern. Dersom kutteskiven blokkerer, slår 
apparatet seg av.

MXF COS350RG2: 
Dette apparatet er konstruert spesielt til bruk av redningsmannskap og er derfor ikke 
utstyrt med et tilbakeslagsvern. Dette apparatet må bare brukes av opplært personell.

VANNTILKOBLING
Verktøyet er utstyrt med en vanntilkobling til kjøling av kutteskiven og for å redusere 
støvdannelsen. Kjølingen med vann er å anbefale ved alle betongarbeider.

Vent før bearbeidingen begynner til hele kutteskiven er fullstendig vætet med vann.

RENGJØRING:
Hold alltid lufteåpningene på maskinen rene.

VEDLIKEHOLD
Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. Komponenter der utskiftning 
ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice eller 
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany ved angivelse av maskinens type og det sekstallige nummeret på maskinens 
skilt. 

SYMBOLER

Vennligst les nøye gjennom denne brukerhåndboken før du tar 
apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med maskinen.

Bruk hørselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for støv.

Bruk vernehansker !

Ikke bruk kraft.

Kun for kapping.

108
Garantert lydeff ektnivå er 108 dB.

Knoppcellebatteriet må ikke svelges!

Du må ikke arbeide på en stige! Sørg for at du står stabilt.

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra 
tilbehørsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshåndteres sammen med 
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall 
skal samles kildesortert og avfallshåndteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra apparatene før 
de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din 
fagforhandler om miljøstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere være 
forpliktet til å ta tilbake brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall 
uten kostnader. 
Bidra til å redusere behovet for råmaterialer ved å sørge for 
gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt elektriske og 
elektroniske avfall.
Brukte batterier (særlig litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk 
avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved ikke-
miljøriktig avfallshåndtering kan ha negative konsekvenser for miljøet 
og din helse.
Slett først eventuelle personrelaterte data fra det brukte apparatet før 
det avfallshåndteres.

Rotasjons retning

n Nominelt turtall

V Vekselspenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNISK DATA
Typ
Produktionsnummer
Bluetooth-frekvensband
Högfrekvenseff ekt
Bluetooth-Version
Max. märkvarvtal
D = max. ø slipskiva
d = max. ø borrhål i slipskivan

                              b=Kapskivstjocklek max.

Skivtyp:
Förstärkta slipskivor eller diamantslipskivor
Sågdjup max
Max. vattenförsörjningstryck
Vikt enligt EPTA-procedur 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare
Bullerinformation: Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 60745.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K
Ljudeff ektsnivå / Onoggrannhet K
Använd hörselskydd!
Vibrationsinformation: Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre 
riktningar) framtaget enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvärde a

h
 / Onoggrannhet K

 VARNING! Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar, 
illustrationer och speciÞ kationer som medföljder detta elverktyg. Fel 
som uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka elstöt, 
brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR SLIP- OCH KAPMASKIN FÖR METALL
a) Använd endast elverktyget med medföljande skyddshuv. 

Skyddshuven ska monteras säkert på elverktyget och ställas in 
så att så stor säkerhet som möjligt uppnås, dvs. en så liten del 
av kapskivan som möjligt pekar mot användaren.  Skyddshuven 
ska skydda användaren mot brottstycken och oavsiktlig kontakt med 
kapskivan.

b) Använd uteslutande bundna, förstärkta kapskivor eller 
diamantkapskivor till din handmaskin. Bara för att det är möjligt att 
fästa tillbehöret på ditt elverktyg innebär detta ingen säker användning.

c) Det tillåtna varvtalet för insatsverktyget måste minst vara så högt 
som angivet högsta varvtal på elektroverktyget.
Tillbehör som roterar snabbare än tillåtet, kan gå sönder och ß yga 
omkring.

d) Slipkroppar får användas endast för rekommenderade arbeten. 
T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans sidoyta. Kapskivor är avsedda för 
materialavverkning med skivans kant. Om tryck från sidan utövas mot 
slipkroppen kan den spricka.

e) Använd alltid oskadade spännß änsar i korrekt storlek och form för 
vald slipskiva. Lämpliga ß änsar stöder slipskivan och reducerar risken 
för slipskivbrott.

f) Använd inte nedslitna slipskivor från större elverktyg. Slipskivor för 
större elverktyg är inte konstruerade för de mindre elverktygens högre 
varvtal och kan därför spricka.

g) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek måste motsvara 
elverktygets dimensioner.
Feldimensionerade insatsverktyg kan inte på betryggande sätt avskärmas 
och kontrolleras.

h) Slipskivor och ß änsar måste passa exakt på ditt elverktygs 
slipspindel. Användningsverktyg som inte passar exakt på elverktygets 
slipspindel roterar ojämnt, vibrerar mycket kraftigt och kan leda till 
kontrollförlust.

i) Använd inga skadade slipskivor. Kontrollera innan varje användning 
om slipskivorna är splittrade eller har sprickor. Om elverktyget eller 
slipskivan faller ner, kontroller om det/den har skadats, eller använd 
en oskadad slipskiva. När du har kontrollerat slipskivan och har satt 
i den, se till att du och andra personer närheten beÞ nner sig utanför 
den roterande slipskivans nivå och låt maskinen gå med maximalt 
varvtal under en minut. Skadade slipskivor bryts för det mesta sönder 
under denna test tid.

j) Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltefter avsett 
arbete ansiktsskärm, ögonskydd eller skyddsglasögon. Om så 
behövs, använd dammÞ ltermask, hörselskydd, skyddshandskar 
eller skyddsförkläde som skyddar mot små utslungade slip- och 

 VARNING! 
De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 60745 och kan 
användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär bedömning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används för olika tillämpningar, med olika 
eller dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka exponeringsnivån avsevärt över den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller när det körs utan att faktiskt arbeta. 
Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.

IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna av vibrationer och/eller buller såsom: underhåll av verktyget och tillbehören, 
hålla händerna varma, organisation av arbetsmönster.

 Slip- och kapmaskin Slip- och kapmaskin

materialpartiklar.
Ögonen ska skyddas mot utslungade främmande partiklar som kan 
uppstå under arbetet. Damm- och andningsskydd måste kunna Þ ltrera 
bort det damm som eventuellt uppstår under arbetet. Risk Þ nns för 
hörselskada under en längre tids kraftigt buller.

k) Håll närvarande personer på säkert avstånd från arbetsområdet. 
Personer som vistas inom arbetsområdet ska bära personlig 
skyddsutrustning. Fragment från arbetsstycken eller brottstycken av 
brutna kapskivor kan slungas ut ur det omedelbara arbetsområdet och 
vålla kroppsskador.

l) Om sliptillbehöret kan komma i kontakt med dolda strömförande 
ledningar ska du alltid ta tag i elverktygets isolerade greppytor. Vid 
kontakt med en strömförande kabel kan även elverktygets metalldelar bli 
strömförande och ge användaren en elektrisk stöt.

m) Lägg aldrig ifrån dig elverktyget förrän insatsverktyget är helt 
stillastående. Det roterande insatsverktyget kan komma i kontakt med 
underlaget och du kan då förlora kontrolllen över elverktyget.

n) Elverktyget får inte rotera när det bärs. Kläder kan vid tillfällig kontakt 
med det roterande insatsverktyget dras in varvid insatsverktyget dras mot 
din kropp.

o) Rengör regelbundet elverktygets ventilationsöppningar.
Motorß äkten drar in damm i huset och en kraftig anhopning av 
metalldamm kan orsaka farliga elströmmar. 

p) Använd inte elverktyget i närheten av brännbara material. 
Risk Þ nns för att gnistor antänder materialet.

Varning för bakslag
Ett bakslag är en plötslig reaktion hos insatsverktyget när t. ex. slipskivan, 
sliprondellen, stålborsten hakar upp sig eller blockerar. Detta leder till 
abrupt uppbromsning av det roterande insatsverktyget. Härvid accelererar 
ett okontrollerat elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning vid 
inklämningsstället.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket kan 
slipskivans kant i arbetsstycket klämmas fast varvid slipskivan bryts sönder 
eller orsakar bakslag. Slipskivan rör sig nu mot eller bort från användaren 
beroende på skivans rotationsriktning vid inklämningsstället. Härvid kan 
slivskivor även brista.

Bakslag uppstår till följd av missbruk eller felaktig hantering av elverktyget. 
Detta kan undvikas genom skyddsåtgärder som beskrivs nedan.

a) Håll stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i ett läge som är 
lämpligt för att motstå bakslagskrafter. Använd alltid stödhandtaget 
för bästa möjliga kontroll av bakslagskrafter och reak tionsmoment 
vid start. 
Användaren kan genom lämpliga försiktig hetsåtgärder bättre behärska 
bakslags- och reaktionskrafterna.

b) Håll alltid handen på betryggande avstånd från det roterande 
insatsverktyget. 
Insatsverktyget kan vid ett bakslag gå mot din hand.

c) Undvik att hålla kroppen inom det område elverktyget vid ett 
bakslag rör sig. 
Bakslaget kommer att driva elverktyget i motsatt riktning till slipskivans 
rörelse vid inklämningsstället.

d) Var särskilt försiktig vid bearbetning av hörn, skarpa kanter osv. Håll 
emot så att insatsverktyget inte studsar ut från arbetsstycket eller 
kommer i kläm. 
På hörn, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande 
insatsverktyget att komma i kläm. Detta kan leda till att kontrollen förloras 
eller att bakslag uppstår.

e) Använd inga kedjor, träsnidningsblad eller tandat sågblad och 
ingen segmenterad diamantskiva med mer än 10 mm breda luckor. 
Sådana verktyg orsakar ofta en rekyl eller att du förlorar kontrollen över 
elverktyget.

f) Undvik att kapskivan blockerar och använd inte ett för högt 
anliggningstryck. Utför inte för djupa kapningar. En överbelastning 
av kapskivan ökar belastningen och risken för att kapskivan snedställs 
eller blockerar och därmed risken för en rekyl eller att slipkroppen bryts 
sönder.

g) Om kapskivan kommer i kläm eller arbetet avbryts, koppla från 
elverktyget och håll det lugnt tills skivan stannat fullständigt. Försök 
aldrig dra ut en roterande kapskiva ur skärspåret då detta kan leda 
till bakslag. Lokalisera och åtgärda orsaken för inklämning.

h) Koppla inte åter på elverktyget om det sitter i arbetsstycket. Låt 
kapskivan uppnå fullt varvtal innan den försiktigt förs in i skärspåret 
för fortsatt kapning. I annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur 
arbetsstycket eller orsaka bakslag.

i) För att reducera risken för ett bakslag till följd av inklämd kapskiva 
ska skivor och andra stora arbetsstycken stödas. Stora arbetsstycken 
kan böjas ut till följd av hög egenvikt. Arbetsstycket måste därför stödas 
på båda sidorna både i närheten av skärspåret och vid kanten.

j) Var alltid extra försiktig om du "skär ut" något i en vägg eller  på 
andra ställen som du inte direkt kan se. Där risk Þ nns att kapskivan 
kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar, elledningar eller andra 
föremål som kan orsaka bakslag.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
För alltid in kapskivan långsamt i arbetsstycket i början av 
bearbetningsproceduren. Sätt på kapskivan mjukt och undvik ryckiga rörelser 
även under kapningsproceduren. Skjut alltid bort maskinen från dig.

Håll alltid fast maskinen ordentligt. Pressa inte slip- och kapmaskinen genom 
arbetsstycket med våld. Vid för hög presskraft kan verktyget rekylera. Ta bort 
borrdamm från ventilationsöppningar och kåpor med jämna mellanrum.

Vänta alltid i slutet av kapningsproceduren tills kapskivan står fullständigt 
still. Dra aldrig ut slip- och kapmaskinen ur ett snitt så länge som kapskivan 
fortfarande roterar.

Vänta alltid tills kapskivan står fullständigt still efter ett avbrott och strax 
före nästa snitt eller när kapningsriktningen ska ändras. När slip- och 
kapmaskinen ska återuppta ett snitt ska kapskivan centreras i snittspåret och 
dras tillbaka några centimeter från snittkanten. Tryck sedan på strömbrytaren 
och för långsamt in kapskivan i snittet igen.

Om slip- och kapmaskinen blockerar: släpp strömbrytaren direkt och håll 
fast maskinen ordentligt. Åtgärda orsaken till blockeringen innan du slår på 
maskinen igen.

Om kapskivan blockerar: stäng av maskinen omedelbart! Slå inte på 
maskinen igen så länge som kapskivan är blockerad. Annars kan verktyget 
rekylera kraftigt. Åtgärda orsaken till att kapskivan blockeras. Beakta 
säkerhetsanvisningarna.

Möjliga orsaker kan vara:
� Verktyget sitter snett i arbetsstycket
� Verktyget går igenom materialet som bearbetas 
� Elverktyget är överbelastat

Det är inte tillåtet att bearbeta material som kan vara hälsovådligt (t.ex. 
asbest).

Vid kapning av metall bildas det gnistor. Se då till att ingen person utsätts 
för gnistorna. På grund av brandrisken får det inte Þ nnas något brännbart 
material i närheten av gnistområdet. Använd inget dammutsug.

Förhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.

Lakttag största försiktighet när maskinen är igång.

Avlägsna aldrig spån eller ß isor när maskinen är igång.

Frånkoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstår eller andra 
felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen för lokalisering av orsak. 

 OBS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk för kortslutning!

VARNING! Risk för brännskador! Skivan och arbetsstycket blir heta 
under användningen. Använd handskar när du byter skivor eller vidrör 
arbetsstycket. Håll alltid händerna borta från slipområdet.

Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee Tools för 
återvinning.

Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan uppstå.

Använd endast MXF-laddare för att ladda upp MXF-utbytesbatterier. Använd 
inte utbytesbatterier från andra system.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och förvara dem 
endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivätska tränga 
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beröring med batterivätska tvätta genast 
av med vatten och tvål. Vid ögonkontakt spola genast i minst 10 minuter och 
kontakta genast läkare.

Varning! För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, 
utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor och se till att ingen vätska kan tränga 
in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, som 
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saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehåller 
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

 VARNING! Den här apparaten innehåller ett litium-knappcellsbatteri. 
Ett nytt eller förbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre brännskador och leda 
till döden på mindre än 2 timmar om det själs eller kommer in i kroppen. 
Säkra alltid locket tillbatterifacket! 
Om det inte längre kan stängas säkert, stäng av apparaten, ta ur batteriet 
och håll det borta från barn. 
Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppsöka 
omedelbart läkare.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Slip- och kapmaskinen kan användas för bearbetning av metall, sten och 
keramiska material.

Följ vidtveksamma fall anvisningarna från tillverkaren av tillbehöret.

Använd inte den här produkten på ett annat sätt än den avsedda 
användningen.

KVARSTÅENDE RISKER
Även om produkten används på ändamålsenligt och föreskrivet sätt kan 
kvarstående risker aldrig helt uteslutas.Vid användningen Þ nns nedan 
nämnda risker varför du sm användare vid sidan om alla andra föreskrifter 
också ska beaktas följande:

� Personskador orsakade av vibration.
Håll fast maskinen i de därför avsedda handtagen och begränsa arbets- 
och exponeringstiden.

� Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Bär hörselskydd och begränsa exponeringstiden.

� Ögonskador orsakade av smutspartiklar.
Använd alltid skyddsglasögon, kraftiga långbyxor och stabila skor.

� Inandning av giftigt damm.

ONE-KEY�
Mer information om ONE-KEY funktionen för detta verktyg Þ nns i den 
bifogade snabbstartanvisningen eller besök oss på www.milwaukeetool.
com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen på din smartphone via App 
Store eller Google Play. 

Om elektrostatiska urladdningar inträff ar avbryts bluetooth-förbindelsen. 
Återställ förbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY� INDIKERING

Blått ljus Trådlös förbindelse är aktiv och kan ställas in med hjälp av 
appen ONE-KEY�.

Blå blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY� appen.

Röd blinkning Verktyget har blockerats av säkerhetsskäl och kan 
deblockeras via ONE-KEY� appen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier
Batteri som ej använts på länge måste laddas före nytt bruk.

En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik längre 
uppvärmning tex i solen eller nära ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är rena.

För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter användning.

För en så lång livslängd som möjligt bör de uppladdningsbara batterierna tas 
ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Förvara batteriet på en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier
Om det laddningsbara batteriet överbelastas genom en mycket hög 
strömförbrukning, t.ex. extremt höga vridmoment, om borren kläms fast, 
ett plötsligt stopp eller en kortslutning, så vibrerar elverktyget i 5 sekunder, 
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frånkopplas automatiskt.
För att sedan sätta på elverktyget igen släpper du tryckbrytaren och 
tillkopplar sedan verktyget igen.
Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet för varmt. I detta 

fall blinkar alla lampor på laddningsindikeringen så länge tills batteriet har 
svalnat. När laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsätta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier
För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport av farligt 
gods på väg.

Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande lokala, 
nationella och internationella föreskrifter och bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg utan att 
behöva beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsÞ rma 
gäller emellertid bestämmelserna för transport av farligt gods på 
väg. Endast personal som känner till alla tillämpliga föreskrifter och 
bestämmelser får förbereda och genomföra transporten. Hela processen 
ska följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att undvika 
kortslutning.

� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i förpackningen.
� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

FUNKTIONSBESKRIVNING
1 Handtag på skyddskåpa
2 Skyddskåpa för kapskiva
3 Spindelskruv
4 Fläns
5 Kapskiva
6 Lysdiod maskin aktiverad
7 Knapp för att aktivera maskinen
8 Upplåsningsspak
9 Avtryckare

10 Snabbkoppling
11 Vattenanslutningsventil
12 Extra handtag
13 Kontrollampa ECO-Coach/överlast
14 One Key�-indikering
15 Sexkantnyckel
16 Invändig sexkantnyckel
17 Hjul

VAL AV SLIPSKIVA

Yta Typ av kap- och slipmaskin

Icke-metalliska material Kiselkarbidskiva

Metalliska material Aluminiumoxidskiva

Murverk Diamantskiva med vattenkylning eller 
kiselkarbidskiva

KONTROLLAMPA ECO-COACH/ÖVERLAST
Eco-Coach-funktion

Lysdiod Orsak Avhjälpning

Av Apparaten är inte påslagen Slå på apparaten

Lyser konstant Apparaten är påslagen Normaldrift

Blinkar under drift Elektronisk broms snart 
överhettad

Avlägsna omedelbart trycket 
mot kapskivan

Lyser, blinkar 
tio gånger och 
slocknar sedan

Indikering övertemperatur, 
apparaten startar inte

Låt apparaten svalna

På, blinkar vid 
tomgång

Batteriladdning låg Byt batteri

Kontrollampa överbelastning
Vid överbelastning stänger överhettningsskyddet automatiskt av maskinen 
och kontrollampan blinkar under 5 sekunder. Släpp avtryckaren, ta efter att 

maskinen har stannat bort kapskivan från arbetsstycket och låt maskinen 
svalna. Slå sedan på maskinen igen.

REKYLSKYDD
MXF COS350G2:
Den här apparaten är utrustad med ett rekylskydd. Om kapskivan blockerar 
stängs apparaten av.

MXF COS350RG2: 
Den här apparaten har konstruerats särskilt för användning av 
räddningstjänst och har därför inget rekylskydd. Den här apparaten får 
endast hanteras av utbildad personal.

VATTENANSLUTNING
Verktyget har en vattenanslutning för kylning av slipskivan och för reducering 
av dammet. Vattenkylning bör användas vid alla betongarbeten.

Vänta tills hela slipskivan är våt innan du börjar bearbeta materialet.

RENGÖRING
Se till att motorhöljets luftslitsar är rena.

SKÖTSEL
Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. 
Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjänst (se broschyren garanti-/kundtjänstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen 
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska då ange 
maskintypen och numret på sex siff ror som står på eff ektskylten. 

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Använd alltid skyddsglasögon.

Använd hörselskydd!

Bär därför lämplig skyddsmask.

Bär skyddshandskar!

Använd ingen kraft.

Endast för kapning.

108
Den garanterade ljudtrycksnivån är 108 dB.

Svälj inte knappcellsbatterier!

Arbeta inte när du står på en stege! Se till att du står stadigt.

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles som tillbehör.

Förbrukade batterier och avfall som utgörs av eller innehåller elektrisk 
och elektronisk utrustning (WEEE) får inte slängas tillsammans med 
de vanliga hushållssoporna. Förbrukade batterier eller WEEE ska 
samlas och avfallshanteras separat.
Ta ut förbrukade batterier, förbrukade ackumulatorer och ljuskällor ur 
produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller fråga 
återförsäljare var det Þ nns speciella avfallsstationer för elskrot.
Beroende på de lokala bestämmelserna kan återförsäljare vara 
skyldiga att ta tillbaka förbrukade batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av råämnen genom återanvändning och 
återvinning av dina förbrukade batterier eller ditt WEEE.
Förbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och WEEE 
innehåller värdefulla återvinningsbara material som kan skada miljön 
och din hälsa om de inte avfallshanteras på korrekt sätt.
Tänk på att radera eventuella personuppgifter som kan Þ nnas på din 
utrustning innan du lämnar den till avfallshanteringen.

Rotation framåt

n Märkvarvtal

V Växelspänning

Likström

Europeisk överensstämmelsemärkning

Brittisk symbol för överenstämmelse

Ukrainskt konformitetsmärke

EurAsian överensstämmelsesymbol.
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNISET TIEDOT
Tyyppi
Tuotantonumero
Bluetooth-taajuus (taajuudet)
Suurin suurtaajuusteho
Bluetooth-versio
Max. nimellinen kierrosluku
D = katkaisulaikan ø enint.
d = katkaisulaikan poranreiän ø

                              b=Katkaisulaikan paksuus max.

Laikkatyyppi:
Vahvistetut katkaisuhiomalaikat tai timanttiarmeeratut katkaisulaikat
Leikkaussyvyydet
Vedentuontipaine enint.:
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti (3,0 Ah... 12,0 Ah)
Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet
Melunpäästötiedot: Mitta-arvot määritetty EN 60745. mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epävarmuus K
Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K
Käytä kuulosuojaimia!
Tärinätiedot: Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna 
EN 60745. mukaan.
Värähtelyemissioarvo a

h
 / Epävarmuus K

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, 
jotka toimitetaan tämän sähkötyökalun mukana. Jäljempänä annettujen ohjeiden 
noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan 
loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

KATKAISUHIOMAKONEIDEN TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET
a) Käytä sähkötyökalua vain mukana toimitetun suojakuvun kanssa. Suojakuvun 

täytyy olla kiinnitettynä turvallisesti sähkötyökaluun ja se on säädettävä niin, 
että saavutetaan suurin mahdollinen varmuus, t.s. että katkaisulaikan pienin 
mahdollinen osa osoittaa avoimesti käyttäjähenkilön suuntaan. Suojakuvun 
tulee suojella käyttäjähenkilöä irtonaisilta kappaleilta ja satunnaiselta kosketukselta 
katkaisulaikkaan.

b) Käytä sähkötyökalussasi ainoastaan yhdistettyjä vahvistettuja tai 
timanttiarmeerattuja katkaisulaikkoja. Se, että voit kiinnittää varusteen 
sähkötyökaluusi, ei takaa sen turvallista käyttöä.

c) Käyttötyökalun sallitun kierrosluvun täytyy olla vähintään yhtä korkea kuin 
sähkötyökalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Sallittua nopeammin pyörivät lisävarusteet voivat rikkoutua ja lentää ympäriinsä.

d) Hiomatyökaluja saa käyttää ainoastaan siihen käyttöön mihin niitä 
suositellaan. Esim.: Älä koskaan hio hiomalaikan sivupintaa käyttäen.
Hiomalaikat on tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehällä. Sivuttain kohdistuva voima 
saattaa murtaa hiomalaikan.

e) Käytä aina vahingoittumatonta, oikean kokoista ja muotoista kiinnityslaippaa 
valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa ja ja vähentävät 
näin hiomalaikan murtumisvaaraa. 

f) Älä käytä isompiin sähkötyökaluihin kuuluneita kuluneita hiomalaikkoja. 
Suurempien sähkötyökalujen hiomalaikat eivät sovellu pienempien sähkötyökalujen 
suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.

g) Vaihtotyökalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata sähkötyökalun 
mittatietoja. 
Väärin mitoitettuja vaihtotyökaluja ei voida suojata tai hallita riittävästi.

h) Katkaisulaikkojen ja laippojen tulee sopia tarkalleen sähkötyökalusi 
hiomakaraan. Jos liitetyt työkalut eivät sovi tarkalleen sähkötyökalun hiomakaraan, 
niin ne pyörivät epätasaisesti, tärisevät voimakkaasti ja saattavat aiheuttaa laitteen 
hallinnan menetyksen.

i) Älä käytä vahingoittuneita katkaisulaikkoja. Tarkasta ennen joka käyttöä, 
onko katkaisulaikoissa lohkeamia tai halkeamia. Jos sähkötyökalu tai 
katkaisulaikka putoaa lattialle, tarkasta, onko se vahingoittunut, tai käytä 
vahingoittumatonta katkaisulaikkaa. Kun olet tarkastanut katkaisulaikan 
ja pannut sen paikalleen, pidä itsesi ja lähellä olevat henkilöt poissa 
pyörivän katkaisulaikan tasosta ja anna laitteen käydä yhden minuutin ajan 
suurimmalla kierrosluvulla. Vahingoittuneet katkaisulaikat murtuvat useimmiten jo 
tämän kokeilun aikana.

j) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä käytöstä riippuen 
kokokasvonaamiota, silmäsuojusta tai suojalaseja. Jos mahdollista, käytä 
pölynaamaria, kuulonsuojainta, suojakäsineitä tai erikoissuojavaatetta, joka 
suojaa sinut pieniltä hioma- ja materiaalihiukkasilta. 
Silmät tulee suojata lenteleviltä vierailta esineiltä, jotka saattavat syntyä erilaisessa 

 VAROITUS! 
Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä SFS-EN 60745 mukaisesti ja sitä voidaan käyttää työkalun 
vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää alustavaan altistuksen arviointiin.

Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri käyttötarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi 
tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi merkittävästi nostaa altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi merkittävästi laskea altistumistasoa koko 
työskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja varusteiden ylläpito, käsien lämpimänä pito, työnkulun 
organisointi.

 Katkaisuhiomakone Katkaisuhiomakone

käytössä. Pöly- tai hengityssuojanaamareiden täytyy suodattaa pois työstössä 
syntyvä pöly. Jos olet pitkään alttiina voimakkaalle melulle, saattaa se vaikuttaa 
heikentävästi kuuloon.

k) Pidä lähellä olevat henkilöt turvallisella etäisyydellä työskentelyalueelta. 
Työskentelyalueella oleskelevien henkilöiden tulee käyttää henkilösuojaimia. 
Työstökappaleen palat tai särkyneiden katkaisulaikkojen sirpaleet voivat sinkoutua 
välittömän työskentelyalueen ulkopuolelle ja aiheuttaa vammoja.

l) Töissä, joissa hiomalisäke voisi koskettaa piilossa oleviin jännitteellisiin 
johtoihin, tulee sähkötyökalua aina pidellä vain sen eristetyistä 
tarttumapinnoista. Jännitteelliseen johtoon koskettaminen voi tehdä myös työkalun 
metalliosat jännitteellisiksi ja antaa käyttäjälle sähköiskun.

m) Älä koskaan laske sähkötyökalua pois, ennen kuin käyttötyökalu on 
pysähtynyt täydellisesti. Pyörivä käyttötyökalu voi joutua kosketuksiin 
laskeutumispinnan kanssa, minkä seurauksena voit menettää sähkötyökalun 
hallinnan.

n) Älä koskaan pidä sähkötyökalua käynnissä sitä kantaessasi. Vaatteesi voi 
hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua kiinni pyörivään vaihtotyökaluun, joka 
saattaa porautua kehoosi.

o) Puhdista sähkötyökalusi tuuletusaukot säännöllisesti.
Moottorin tuuletin imee pölyä työkalun koteloon, ja voimakas metallipölyn 
kasautuma voi synnyttää sähköisiä vaaratilanteita. 

p) Älä käytä sähkötyökalua palavien aineiden lähellä. 
Kipinät voivat sytyttää näitä aineita.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet
Takaisku on äkillinen reaktio, joka syntyy pyörivän vaihtotyökalun, kuten hiomalaikan, 
hiomalautasen tai teräsharjan tarttuessa kiinni tai jäädessä puristukseen. Tarttuminen 
tai puristukseen joutuminen johtaa pyörivän vaihtotyökalun äkilliseen pysähdykseen. 
Tällöin hallitsematon sähkötyökalu sinkoutuu tarttumakohdasta vaihtotyökalun 
kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen työkappaleeseen, saattaa 
hiomalaikan reuna, joka on uponnut työkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen 
hiomalaikan ponnahduksen ulos työkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka 
liikkuu silloin käyttävää henkilöä vasten tai poispäin hänestä, riippuen laikan 
kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Tällöin hiomalaikka voi myös murtua.

Takaisku johtuu sähkötyökalun väärinkäytöstä tai käytöstä väärään tarkoitukseen. Se 
voidaan estää sopivin varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Pitele sähkötyökalua tukevasti ja saata kehosi ja käsivartesi asentoon, 
jossa pystyt vastaamaan takaiskuvoimiin. Käytä aina lisäkahvaa, jos sinulla 
on sellainen, jotta pystyisit parhaalla mahdollisella tavalla hallitsemaan 
takaiskuvoimia tai vastamomentteja työkalun ryntökäynnissä. 
Käyttävä henkilö pystyy hallitsemaan takaisku ja vastamomenttivoimat 
noudattamalla sopivia suojatoimenpiteitä.

b) Älä koskaan tuo kättäsi lähelle pyörivää vaihtotyökalua. 
Vaihtotyökalu saattaa takaiskun sattuessa liikkua kätesi yli.

c) Vältä pitämästä kehoasi alueella, johon sähkötyökalu liikkuu takaiskun 
sattuessa. 
Takaisku pakottaa sähkötyökalun vastakkaiseen suuntaan hiomalaikan liikkeeseen 
nähden tarttumiskohdassa.

d) Työskentele erityisen varovasti kulmien, terävien reunojen jne. alueella, estä 
vaihtotyökalua ponnahtamasta takaisin työkappaleesta ja juuttumasta kiinni.
Pyörivällä vaihtotyökalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa, terävissä reunoissa 
tai saadessaan kimmokkeen. Tämä johtaa hallinnan pettämiseen tai takaiskuun.

e) Älä käytä mitään ketju-, puuleikkaus- tai hammastettua sahanterää tai 
segmentoitua timanttilaikkaa, jonka aukot ovat yli 10 mm leveät. Tällaiset 
käyttötyökalut aiheuttavat usein takapotkun tai sähkötyökalun hallinnan 
menettämisen.

f) Vältä katkaisulaikan kiinnijuuttumista tai liian voimakasta painamista materiaaliin.. 
Älä tee liian syviä leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormittaminen suurentaa siihen 
kohdistuvaa rasitusta ja lisää kiinnitarttumisen tai -juuttumisen vaaraa ja täten myös 
takapotkun tai katkaisulaikan murtumisen vaaraa.

g) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytät työn, tulee sinun 
pysäyttää sähkötyökalu ja pitää se rauhallisesti paikoillaan, kunnes laikka 
on pysähtynyt. Älä koskaan koeta poistaa vielä pyörivää katkaisulaikkaa 
leikkauksesta, se saattaa aiheuttaa takaiskun. Määrittele ja poista puristukseen 
joutumisen syy.

h) Älä käynnistä sähkötyökalua uudelleen, jos laikka on kiinni työkappaleessa. 
Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa täysi kierroslukunsa, ennen kuin 
varovasta jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni, 
ponnahtaa ulos työkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

i) Tue litteät tai isot työkappaleet, katkaisulaikan puristuksen aiheuttaman 
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret työkappaleet voivat taipua 
oman painonsa takia. Työkappaletta tulee tukea molemmilta puolilta, sekä 
katkaisuleikkauksen vierestä, että reunoista.

j) Ole erityisen varovainen tehdessäsi "taskuleikkauksia" pystyssä oleviin 
seiniin tai muihin alueisiin, joita et voi nähdä. Uppoava katkaisulaikka saattaa 
aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasutai vesiputkiin, sähköjohtoihin tai muihin 
kohteisiin.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA TYÖSKENTELYOHJEITA
Aloittaessasi työstön vie katkaisulaikka aina hitaasti työstökappaleeseen. Laske 
katkaisulaikka pehmeästi pinnalle äläkä liikuta sitä äkkinäisesti työnkään aikana. Paina 
konetta aina itsestäsi poispäin.

Pidä koneesta tiukasti kiinni aina leikkauksia tehdessäsi. Älä vedä katkaisulaikkaa 
väkisin työstökappaleen läpi. Liiallisesta voimankäytöstä voi aiheutua takapotku. 
Puhdista porauspöly säännöllisin väliajoin tuuletusaukoista ja katteista.

Odota leikkauksen lopussa aina, kunnes katkaisulaikka on pysähtynyt täysin. Älä 
koskaan vedä katkaisuhiomakonetta leikkauksesta pois laikan vielä pyöriessä.

Keskeytyksen jälkeen tai ennen uuden leikkauksen aloittamista, tai jos muutat 
leikkaussuuntaa, odota aina ensin, kunnes katkaisulaikka on pysähtynyt täysin.  Kun 
asetat katkaisuhiomakoneen uudelleen leikkaukseen, aseta laikka leikkauksen keskelle 
ja vedä sitä pari senttimetriä leikkausreunasta pois. Toimenna sitten katkaisin ja vie 
katkaisulaikka hitaasti leikkaukseen.

Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni, päästä katkaisin heti irti ja pidä koneesta tiukasti kiinni. 
Ennen koneen uudelleenkäynnistämistä poista kiinnijuuttumisen syy.

Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni, sammuta kone heti! Älä käynnistä konetta uudelleen, 
jos katkaisulaikka on vielä juuttunut kiinni. Siitä voisi seurata voimakas takapotku. Poista 
kiinnijuuttumisen syy ja noudata siinä turvallisuusmääräyksiä.

Mahdollisia syitä voivat olla:
� työkalun vinoutuminen työstökappaleessa
� työstetyn materiaalin puhkaiseminen
� sähkötyökalun ylikuormitus

Terveydellisiä vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin) työstäminen on 
kielletty.

Metalleja leikattaessa syntyy lentäviä kipinöitä. Huolehdi siitä, ettei ihmisiä vaaranneta. 
Palovaaran vuoksi ei lähistöllä (kipinöiden lentoalueella) saa olla tulenarkoja 
materiaaleja. Älä käytä pölyn poistoimulaitteita.

Vältä sinkoilevien kipinöiden ja hiomapölyn osumista kehoosi.

Älä tartu käynnistetyn laitteen työskentelyalueelle.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen käydessä.

Pysäytä laite välittömästi jos siinä esiintyy huomattavaa värähtelyä tai huomaat muuta 
puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan määrittelemiseksi. 

 Älä päästä metalliesineitä tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara

VAROITUS! Palovamman vaara! Laikka ja työkappale kuumentuvat käytössä. Käytä 
käsineitä vaihtaessasi laikkoja tai koskettaessasi työkappaletta. Pidä kädet aina loitolla 
hiottavasta alueesta.

Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin jätehuollon kautta. 
Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ympäristöystävällinen 
jätehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden kanssa (oikosulkuvaara).

Käytä MXF-vaihtoakkujen lataamiseen vain MFX-latauslaitteita. Älä käytä muihin 
järjestelmiin kuuluvia vaihtoakkuja.

Älä koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja säilytä ne vain kuivissa tiloissa. Suojattava 
kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai poikkeavassa 
lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon 
kanssa on viipymättä pestävä vedellä ja saippualla. Silmä, johon on joutumut 
akkuhappoa, on huuhdeltava vedellä vähintään 10 minuutin ajan, jonka jälkeen on 
viipymättä hakeuduttava lääkärin apuun.   

Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen tai tuotteen 
vahingoittumisen vaara, älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 
nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden 
tai akkujen sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt 
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa 
lyhytsulun. 

 VAROITUS! Tämä laite sisältää litiuminappipariston. 
Uusi tai käytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisäisiä palovammoja ja johtaa kuolemaan 
alle 2 tunnin aikana, jos se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisään. Varmista aina 
paristolokeron kansi. 

SUOMI SUOMI
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Jos se ei sulkeudu pitävästi, sammuta laite, ota paristo pois ja säilytä se poissa lasten 
ulottuvilta. 
Jos uskot, että paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon sisälle, hakeudu 
heti lääkärinhoitoon.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Katkaisuhiomakonetta voidaan käyttää metalli-, kivi- ja keramiikkamateriaalien 
työstämiseen.

Epäselvissä tapauksissa noudata lisävarusteiden valmistajienantamia ohjeita.

Älä käytä tätä tuotetta muuhun kuin sille määrättyyn normaaliin tarkoitukseen.

JÄÄMÄRISKIT
Vaikka tuotetta käytetäänkin määräysten mukaisesti, niin jäämäriskejä ei voida välttää 
täysin. Käytössä saattaa esiintyä seuraavia riskejä, ja siksi käyttäjän tulee muistaa 
seuraavat asiat:

� Tärinän aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tähän tarkoitetuista kahvoista ja rajoita työskentely- ja altistumisaikasi.

� Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

� Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat. 
Käytä aina suojalaseja, pitkiä housuja ja tukevia kenkiä.

� Myrkyllisten pölyjen sisäänhengittäminen.

ONE-KEY�
Lisätietoja tämän työkalun ONE KEY -toimivuudesta saat lukemalla oheistetun 
pikakäynnistysohjeen tai siirtymällä verkkoon osoitteeseen www.milwaukeetool.com/
one-key. Voit ladata ONE KEY -sovelluksen älypuhelimeesi App Storen tai Google 
Playn kautta.  

Jos esiintyy sähköstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys keskeytyy. Laadi yhteys 
siinä tapauksessa uudelleen käsin.

ONE-KEY�-NÄYTTÖ

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sitä voi säätää ONE-KEY� 
App-sovelluksella.

Sininen vilkkuvalo Työkalu vaihtaa viestejä ONE-KEY� App-sovelluksen 
kanssa.

Punainen vilkkuvalo Työkalun käyttö on estetty turvallisuussyistä, käyttäjä voi 
vapauttaa sen ONE-KEY� App-sovelluksella.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö
Pitkään käyttämättä olleet paristot on ladattava ennen käyttöä.

Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän akkujen säilyttämistä 
auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen käytön jälkeen.

Mahdollisimman pitkän eliniän varmistamiseksi akut tulee ottaa pois latauslaitteesta 
lataamisen jälkeen.

Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lämpötilassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus
Jos akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittäin voimakkaiden 
vääntömomenttien, poranterän kiinnijuuttumisen, äkillisen pysähtymisen tai oikosulun 
vuoksi, niin sähkötyökalu tärisee 5 sekunnin ajan, latausnäyttö vilkkuu ja sähkötyökalu 
sammuu omatoimisesti.
Käynnistä laite uudelleen päästämällä katkaisinpainikkeen irti ja käynnistämällä laitteen 
sitten uudelleen.
Erittäin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tässä tapauksessa 
latausnäytön kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jäähtynyt. Kun latausnäyttö on 
sammunut, voi työtä jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen
Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien piiriin.

Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen paikallisia, kansallisia ja 
kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa litiumi-ioniakkuja 

vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen määräysten mukaisesti. Ainoastaan 
tähän vastaavasti koulutetut henkilöt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja 
itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta vältetään lyhytsulut.
� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisällä.
� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

TOIMINTAKUVAUS
1 Suojakuvun kahva
2 Katkaisusuojakupu
3 Kararuuvi
4 Laippa
5 Katkaisulaikka
6 LED kone aktivoitu
7 Koneen aktivointipainike
8 Avausvipu
9 Kytkinpainike

10 Pikakytkin
11 Vesiliitäntäventtiili
12 Lisäkahva
13 Merkkivalo ECO-Coach/ylikuorma
14 One Key� -näyttö
15 Kuusioavain
16 Kuusiokoloavain
17 Rullat

KATKAISULAIKAN VALINTA

Pinta Katkaisulaikkatyyppi

Ei-metalliset raaka-aineet Piikarbidi-katkaisuhiomalaikka

Metalliset raaka-aineet Alumiinioksidi-katkaisuhiomalaikka

Muurikivet Timanttilaikka vesijäähdytyksellä tai piikarbidi-
katkaisuhiomalaikka

MERKKIVALO ECO-COACH/YLIKUORMA
Eco-Coach-toiminto

LED Syy Korjaus

Pois Laitetta ei ole kytketty päälle Kytke laite päälle

Palaa jatkuvasti Laite on kytketty päälle Normaali toiminta

Vilkkuu toiminnan 
aikana

Elektroninen jarru lähellä 
ylikuumenemista

Poista katkaisulaikan 
kuormitus välittömästi

Palaa, vilkkuu 
kymmenen kertaa 
ja sammuu sen 
jälkeen

Ylikuumenemisnäyttö, laite ei 
käynnisty

Anna laitteen jäähtyä

Päällä, vilkkuu 
tyhjäkäynnissä

Akun varaustila matala Vaihda akku

Ylikuormituksen merkkivalo
Ylikuormituksessa ylikuumenemissuoja sammuttaa koneen automaattisesti ja 
merkkivalo vilkkuu 5 sekunnin ajan. Päästä kytkimestä irti, irrota katkaisulaikka 
työkappaleesta koneen pysähdyttyä ja anna koneen jäähtyä. Käynnistä kone sen 
jälkeen uudelleen.

TAKAISKUSUOJA
MXF COS350G2:
Tämä laite on varustettu takaiskusuojalla. Laite sammuu katkaisulaikan jumittuessa.

MXF COS350RG2:
Tämä laite on tarkoitettu erityisesti pelastustyöntekijöiden käyttöön, minkä vuoksi siinä 
ei ole takaiskusuojaa. Tätä laitetta saa käyttää vain koulutettu henkilöstö.

VESILIITÄNTÄ
Työkalu on varustettu vesiliitännällä katkaisulaikan jäähdyttämiseksi ja pölyn syntymisen 
vähentämiseksi. Vesijäähdytys on tarpeen kaikissa betonitöissä.

Odota ennen työstön aloittamista, kunnes koko katkaisulaikka on kostutettu vedellä.

PUHDISTUS
Pidä moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO
Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikäli jokin 
komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee 
palvelupisteistä (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin ja 
tyyppikilvessä olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen käyttöönottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä toimenpiteitä. 

Käytä laitteella työskennellessäsi aina suojalaseja.

Käytä kuulosuojaimia!

Koneella työskennellessä on käytettävä sopivaa suojainta.

Käytä suojakäsineitä! 

Älä käytä väkivoimaa.

Vain katkaisutöihin.

108
Taattu äänen tehotaso on 108 dB.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Älä työskentele tikkailla! Huolehdi tukevasta asennosta.

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, saatavana lisätervikkeena.

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja elektroniikkaromua 
lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä. Käytetyt paristot sekä sähkö- 
ja elektroniikkaromu on kerättävä erikseen.
Käytetyt paristot, romuakut ja valonlähteet on irrotettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä neuvoa 
kierrättämiseen ja tietoa keräyspisteestä.
Paikalliset säännökset saattavat velvoittaa vähittäiskauppiaat 
ottamaan käytetyt paristot, sähkö- ja elektroniikkaromun takaisin 
maksutta.
Panoksesi käytettyjen paristojen sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä ja kierrätyksessä auttaa 
vähentämään raaka-aineiden kysyntää.
Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, sekä sähkö- ja 
elektroniikkaromu sisältävät arvokkaita, kierrätettäviä materiaaleja, 
jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti ympäristöön ja ihmisten 
terveyteen, jos niitä ei hävitetä ympäristöystävällisesti.
Poista mahdolliset henkilökohtaiset tiedot hävitettävästä laitteesta.

Pyörintäsuunta

n Nimellinen kierrosluku

V Vaihtojännite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

SUOMI SUOMI



70 71

MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι�
�αÄαÃ»¸υαÃÄº»Ï ¸²·ÀÄ
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä
�Ñ¾¸/¸Ä ÃυÇ¾ÀÄ±ÄÉ¾ Bluetooth
�°´ºÃÄ¸ ºÃÇÐÄ υÈ¸¼±Ä 
Έ»·ÀÃ¸ Bluetooth
�¾À½αÃÄº»ÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ½¸´.
D = �²Ã»Àº »Àπ±Ä-α¾ÑÄαÄ¸ ø
d = �²Ã»Àº »Àπ±Ä-ø ·ºαÄÃ±Ã¸É¾

                              b= ¯ÇÀÄ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä  ½°´ºÃÄÀÄ

¤ÐπÀº ·²Ã»Àυ:
�¾ºÃÇυ½°¾¸Ä Ã½²¼¸Ä Ä¸½αÇºÃ½ÀÐ ± ·ºα½α¾ÄÀφÏÃÀº ·²Ã»Àº »Àπ±Ä
�°´ºÃÄÀ ³¯¹ÀÄ »Àπ±Ä
�¾ÑÄ. π²¸Ã¸ παÃÀÇ±Ä ¾¸ÃÀÐ
�¯ÃÀÄ »αÄ¯ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä ÃυÃ»¸υ°Ä φÏÃÄºÃ¸Ä
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ: ¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ EN 60745.
� ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ·À¾±Ã¸É¾: ¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ ÄÃºÑ¾ 
·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) ¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 60745.
¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h
 / �¾αÃφ¯¼¸ºα K

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ, À·¸´²¸Ä, 
π¸Ãº´Ãαφ°Ä »αº πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ´º' αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. �½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ 
ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä 
±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä ´ºα »¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± ÇÃ±Ã¸. 

¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£ ΓΙ� ��Ι��¤�¢�£ � ¡�£
a) ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ½Ï¾À ½¸ ÄÀ »¯¼υ½½α πÃÀÃÄαÃ²αÄ πÀυ 

π¸Ãº¼α½³¯¾¸Äαº ÃÄ¸¾ παÃ¯·ÀÃ¸. ¤À »¯¼υ½½α πÃÀÃÄαÃ²αÄ ¹α πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº 
ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À ½¸ αÃφ¯¼¸ºα ¸π¯¾É ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »αº ¾α ¸²¾αº Ãυ¹½ºÃ½°¾À 
°ÄÃº, ÑÃÄ¸ ¾α ¸πºÄυ´Ç¯¾¸Äαº ¸ ½°´ºÃÄ¸ ·υ¾αÄ± αÃφ¯¼¸ºα, ·¸¼. ½¸ ÄÃÏπÀ Ä°ÄÀºÀ, ÑÃÄ¸ 
ÄÀ ½º»ÃÏÄ¸ÃÀ ·υ¾αÄÏ Ä½±½α ÄÀυ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä ¾α ·¸²Ç¾¸º πÃÀÄ ÄÀ ½°ÃÀÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ±.  
¤À »¯¼υ½½α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÀÃ»Àπ¸² ÃÄ¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ ¹ÃαÐÃ½αÄα »αº απÏ 
Ä¸¾ ÄυÇα²α ¸παφ± ½¸ ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä.

b) Γºα ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃαÄ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À Ãυ¾·¸·¸½°¾ÀυÄ, ¸¾ºÃÇυ½°¾ÀυÄ 
± α·α½α¾ÄÀφÏÃÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ »Àπ±Ä. �Ï¾À ¸π¸º·± ÄαºÃº¯·¸º °¾α ¸¿¯ÃÄ¸½α ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À, ·¸¾ Ã¸½α²¾¸º αυÄÏ ÏÄº ¸¿αÃφα¼²·¸Äαº ¸ αÃφα¼±Ä ÇÃ±Ã¸.

c)   ¸πºÄÃ¸πÄÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÄÀυ α¾Äα¼¼α»Äº»ÀÐ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº 
ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ ÄÏÃÀ υÈ¸¼ÏÄ ÏÃÀ À ½°´ºÃÄÀÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº ¸π¯¾É 
ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À.
�¿αÃÄ±½αÄα Äα ÀπÀ²α π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾Äαº ½¸ ÄαÇÐÄ¸Äα ½¸´α¼ÐÄ¸Ã¸ απÏ Ä¸¾ ¸πºÄÃ¸πÄ±, ¸¾·°Ç¸Äαº 
¾α Ãπ¯ÃÀυ¾ »αº ¾α ¸»Ãφ¸¾·À¾ºÃÄÀÐ¾.

d) ¤α ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÑ½αÄα πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº ½Ï¾À ´ºα ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä πÀυ αυÄ¯ 
πÃÀ³¼°πÀ¾Äαº. �¸¾ ¼¸ºα²¾¸Ä¸ πÀÄ° ½¸ Ä¸¾ π¼¸υÃº»± ¸πºφ¯¾¸ºα ¸¾ÏÄ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä. �º 
·²Ã»Àº »Àπ±Ä πÃÀÀÃ²·À¾Äαº ´ºα αφα²Ã¸Ã¸ υ¼º»ÀÐ ½Ï¾À ½¸ Ä¸¾ α»½± ÄÀυÄ. �υÄ¯ Äα ¼¸ºα¾Äº»¯ 
ÃÑ½αÄα ½πÀÃ¸² ¾α Ãπ¯ÃÀυ¾ ÏÄα¾ υπÀÃÄÀÐ¾ π²¸Ã¸ απÏ Äα π¼¯´ºα.

e) �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ¯ÈÀ´¸Ä φ¼¯¾Ä·¸Ä ÃÐÃφº¿¸Ä ½¸ ÄÀ ÃÉÃÄÏ ½°´¸¹ÀÄ »αº Ä¸ 
ÃÉÃÄ± ½ÀÃφ±, α¾¯¼À´α ½¸ ÄÀ ·²Ã»À ¼¸²α¾Ã¸Ä πÀυ ¸πº¼°¿αÄ¸. �º »αÄ¯¼¼¸¼¸Ä φ¼¯¾Ä·¸Ä 
ÃÄ¸Ã²·Àυ¾ ÄÀ ·²Ã»À ¼¸²α¾Ã¸Ä »αº ½¸ºÑ¾Àυ¾ °ÄÃº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÄÀυ ÃπαÃ²½αÄÏÄ ÄÀυ. 

f) �α ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾ÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä απÏ ½¸´α¼ÐÄ¸Ãα ¸¼¸»ÄÃº»¯ 
¸Ã´α¼¸²α. �²Ã»Àº ¼¸²α¾Ã¸Ä ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸Ãα ¼¸ºα¾Äº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ·¸¾ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼Àº ´ºα ÄÀυÄ 
υÈ¸¼ÏÄ¸ÃÀυÄ αÃº¹½ÀÐÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÄÉ¾ ½º»ÃÏÄ¸ÃÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ »αº ´º� αυÄÏ ½πÀÃ¸² 
¾α Ãπ¯ÃÀυ¾.

g) � ¸¿ÉÄ¸Ãº»± ·º¯½¸ÄÃÀÄ »αº ÄÀ π¯ÇÀÄ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ πÀυ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃ°π¸º ¾α 
α¾ÄαπÀ»Ã²¾À¾Äαº π¼±ÃÉÄ ÃÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ÃαÄ.
�Ã´α¼¸²α ½¸ ¸Ãφα¼½°¾¸Ä ·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α »α¼υφ¹ÀÐ¾ ± ¾α ¸¼¸´Ç¹ÀÐ¾ αÃφα¼ÑÄ.

h)   ·²Ã»ÀÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä »αº ¸ φ¼¯¾Ä·α πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃαÃ½Ï·Àυ¾ ÃÄ¸¾ ¯ÄÃα»ÄÀ ¼¸²α¾Ã¸Ä 
ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ÃαÄ ¸Ã´α¼¸²Àυ α»Ãº³ÑÄ. Έ¾¹¸Äα ¸Ã´α¼¸²α πÀυ ·¸¾ ÄαºÃº¯·Àυ¾ α»Ãº³ÑÄ 
ÃÄ¸¾ ¯ÄÃα»ÄÀ ¼¸²α¾Ã¸Ä ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ, π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾Äαº α¾À½ÀºÏ½ÀÃφα, 
πÃÀ»α¼ÀÐ¾ ºÃÇυÃ°Ä ·À¾±Ã¸ºÄ »αº ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±ÃÀυ¾ Ã¸ απÑ¼¸ºα ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ.

i) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ φ¹αÃ½°¾ÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä. ¡Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α 
¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä ´ºα ¹Ãυ½½αÄºÃ½ÀÐÄ »αº ÃÉ´½°Ä. �¯¾ π°Ã¸º »¯ÄÉ 
ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ± À ·²Ã»ÀÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä, ÄÏÄ¸ ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ α¾ °Ç¸º υπÀÃÄ¸² αυÄÏ/
αυÄÏÄ ·¸½º¯, ± ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ °¾α¾ α¾°παφÀ ·²Ã»À ¼¸²α¾Ã¸Ä. �¯¾ °Ç¸Ä¸ ¸¼°´¿¸º 
»αº ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸º ÄÀ ·²Ã»À ¼¸²α¾Ã¸Ä, ÄÏÄ¸ αφ±ÃÄ¸ ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´±Ã¸º ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À 
°¾α ¼¸πÄÏ ½¸ ÄÀ ½°´ºÃÄÀ αÃº¹½Ï ÃÄÃÀφÑ¾, ÇÉÃ²Ä ¾α ÃÄ°»¸ÃÄ¸ ¸Ã¸²Ä »αº Äα »À¾Ä¯ 
¸υÃºÃ»Ï½¸¾α ¯ÄÀ½α ÃÄÀ ¸π²π¸·À ÄÀυ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾Àυ ·²Ã»Àυ ¼¸²α¾Ã¸Ä. �αÄ¯ Ä¸ 
·º¯Ã»¸ºα αυÄ±Ä Ä¸Ä ·À»º½αÃ²αÄ, Àº φ¹αÃ½°¾Àº ·²Ã»Àº ¼¸²α¾Ã¸Ä Ãπ¯¾¸ Ãυ¾±¹ÉÄ

j) �α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Ä¸ ·º»± ÃαÄ, αÄÀ½º»± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± ¸¾·υ½αÃ²α. �α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¸π²Ã¸Ä, α¾¯¼À´α ½¸ Ä¸¾ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ ¸Ã´αÃ²α πÀυ ¸»Ä¸¼¸²Ä¸, 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ½¯Ã»¸Ä, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ½αÄºÑ¾ ± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯. 
�¾ ÇÃ¸ºαÃÄ¸², φÀÃ°ÃÄ¸ »αº ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸, ÉÄαÃπ²·¸Ä πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ 
´¯¾Äºα ± ½ºα ¸º·º»± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± πÀ·º¯, πÀυ ¹α ÃαÄ πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸º απÏ ÄυÇÏ¾ 
¸»Ãφ¸¾·À¾º·Ï½¸¾α ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÉ½αÄ²·ºα ± ¹ÃαÐÃ½αÄα υ¼º»ÀÐ. 
¤α ½¯Äºα πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃÄαÄ¸ÐÀ¾Äαº απÏ ÄυÇÏ¾ αºÉÃÀÐ½¸¾α ÃÉ½αÄ²·ºα πÀυ ½πÀÃ¸² 

¡¢ EI� ¡ I�£�! 
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± ½°¹À·À ·À»º½Ñ¾ »αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ EN 60745 »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² 
´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
�º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä Äº½°Ä ¸πºπ°·É¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ α¾ÄºÃÄÀºÇÀÐ¾ ÃÄºÄ ³αÃº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ 
·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Äα ¸π²π¸·α ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα ½²α Ã¸½α¾Äº»± αÐ¿¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä 
»α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ± αυÄÀ² »αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ παÃα½°¾¸º ¸¾¸Ã´Ï ÇÉÃ²Ä ¾α 
¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
�Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ 
Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

 �¸ºα¾Ä±ÃαÄ »Àπ±Ä �¸ºα¾Ä±ÃαÄ »Àπ±Ä
·¸½ºÀυÃ´¸¹ÀÐ¾ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸»Ä°¼¸Ã¸ ÄÉ¾ ·º¯φÀÃÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾. �º α¾απ¾¸υÃÄº»°Ä »αº Àº 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ½¯Ã»¸Ä πÃ°π¸º ¾α φº¼ÄÃ¯ÃÀυ¾ ÄÀ¾ α°Ãα »αº ¾α Ãυ´»ÃαÄÀÐ¾ Ä¸ Ã»Ï¾¸ πÀυ 
·¸½ºÀυÃ´¸²Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ¸»Ä¸¹¸²Ä¸ ´ºα πÀ¼Ð ÇÃÏ¾À Ã¸ ºÃÇυÃÏ 
¹ÏÃυ³À ½πÀÃ¸² ¾α απÉ¼°Ã¸Ä¸ Ä¸¾ α»À± ÃαÄ.

k)  º παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾Àº ¾α »ÃαÄÀÐ¾ ½ºα Ã²´ÀυÃ¸ απÏÃÄαÃ¸ απÏ ÄÀ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ! 
ΆÄÀ½α πÀυ παÃα³Ã²Ã»À¾Äαº ÃÄÀ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ, πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾ ½°Ãα 
αÄÀ½º»±Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ. ΘÃαÐÃ½αÄα ÄÀυ »αÄ¸Ã´α·Ï½¸¾Àυ α¾Äº»¸º½°¾Àυ ± ¹ÃÐÈα¼α 
ÃπαÃ½°¾É¾ ·²Ã»É¾ »Àπ±Ä ½πÀÃ¸² ¾α ¸»Ãφ¸¾·À¾²·À¾Äαº »αº π°Ãα απÏ ÄÀ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ »αº 
¾α πÃÀ»α¼ÀÐ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.

l) �α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À π¯¾Äα απÏ ÄºÄ ½À¾É½°¾¸Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ¼α³±Ä Ã¸ 
¸Ã´αÃ²¸Ä, »αÄ¯ ÄºÄ ÀπÀ²¸Ä ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α °Ã¹¸º ¸ ·º¯Äα¿¸ ¼¸²α¾Ã¸Ä Ã¸ ¸παφ± ½¸ 
»α¼υ½½°¾α, Ã¸υ½αÄÀφÏÃα »α¼Ñ·ºα. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ °¾α Ã¸υ½αÄÀφÏÃÀ »α¼Ñ·ºÀ 
½πÀÃ¸² ¾α ´²¾Àυ¾ »αº Äα ½¸Äα¼¼º»¯ ½°Ã¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸υ½αÄÀφÏÃα »αº ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α ÃÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±.

m) �¸¾ απÀ¹°Ä¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÀÄ°, πÃÀÄÀÐ ÄÀ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ¸¿¯ÃÄ¸½α 
α»º¾¸ÄÀπÀº¸¹¸² π¼±ÃÉÄ. ¤À π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ¸¿¯ÃÄ¸½α ½πÀÃ¸² ¾α °Ã¹¸º Ã¸ 
¸παφ± ½¸ Ä¸¾ ¸πºφ¯¾¸ºα απÏ¹¸Ã¸Ä ½¸ απÀÄ°¼¸Ã½α ¾α Ç¯Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÏ ÄÀυ.

n) �¸¾ αφ±Ã¸Ä¸ À ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¾α ¸Ã´¯·¸Äαº ÏÄα¾ ÄÀ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸. ¤α ÃÀÐÇα ÃαÄ 
½πÀÃ¸² ¾α Äυ¼ºÇÄÀÐ¾ ÄυÇα²ÉÄ ÃÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À »º αυÄÏ ¾α ÄÃυπ±Ã¸º ÄÀ ÃÑ½α 
ÃαÄ.

o) �α »α¹αÃ²·¸Ä¸ Äα»Äº»¯ ÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä α¸ÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ÃαÄ.
� πÄ¸ÃÉÄ± ÄÀυ »º¾¸Ä±Ãα ÄÃα³¯¸º Ã»Ï¾¸ ½°Ãα ÃÄÀ π¸Ã²³¼¸½α »αº ¸ ÃυÃÃÑÃ¸υÃ¸ ½¸Äα¼¼º»±Ä 
Ã»Ï¾¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ·¸½ºÀυÃ´±Ã¸º ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐÄ »º¾·Ð¾ÀυÄ.

p) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »À¾Ä¯ Ã¸ ¸Ðφ¼¸»Äα υ¼º»¯. 
� Ãπº¾¹¸ÃºÃ½ÏÄ ½πÀÃ¸² ¾α Äα α¾αφ¼°¿¸º.

�¼ÏÄÃ¸½α »αº ÃÇ¸Äº»°Ä πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ 
¤À »¼ÏÄÃ¸½α ¸²¾αº ½ºα απÃÀÃ·Ï»¸Ä¸ α¾Ä²·ÃαÃ¸ ÏÄα¾ ÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À, π. Ç. À 
·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä, À ·²Ã»ÀÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä, ¸ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα »Ä¼., πÃÀÃ»ÃÀÐÃ¸º »¯πÀυ (Ã»À¾Ä¯È¸º) ± 
½π¼À»¯Ã¸º. ¤À Ãφ±¾É½α ± ÄÀ ½π¼À»¯ÃºÃ½α À·¸´¸² ÃÄ¸¾ απÏÄÀ½¸ ·ºα»Àπ± Ä¸Ä π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ. ΈÄÃº, °¾α ÄυÇÏ¾ ½¸ υπÏ °¼¸´ÇÀ ¸υÃºÃ»Ï½¸¾À ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À α¾Äº·Ã¯ ÃÄÀ Ã¸½¸²À 
½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ/πÃÏÃ»ÃÀυÃ¸Ä ½¸ ÃφÀ·ÃÏÄ¸Äα »αº π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº ½¸ Ãυ¾¸ÇÑÄ αυ¿α¾Ï½¸¾¸ 
ÄαÇÐÄ¸Äα ½¸ α¾Ä²¹¸Ä¸ απÏ ¸»¸²¾¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
 ΌÄα¾ π. Ç. °¾αÄ ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä Ãφ¸¾ÑÃ¸º ± ½π¼À»¯Ã¸º ½°Ãα ÃÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»Ï, ÄÏÄ¸ ¸ 
α»½± ÄÀυ ·²Ã»Àυ πÀυ ³υ¹²·¸Äαº ½°Ãα ÃÄÀ υ¼º»Ï ½πÀÃ¸² ¾α ÃÄÃ¸³¼ÑÃ¸º »αº α»À¼ÀÐ¹ÉÄ Ï ·²Ã»ÀÄ 
»Àπ±Ä ¾α π¸ÄαÇÄ¸² ½¸ ÀÃ½± »αº α¾¸¿°¼¸´»Äα απÏ ÄÀ υ¼º»Ï ± ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º »¼ÏÄÃ¸½α. ΌÄα¾ 
Ãυ½³¸² αυÄÏ À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä »º¾¸²Äαº ½¸ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ πÃÀÄ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±/Ä¸ Ç¸ºÃ²ÃÄÃºα ± »αº α¾Ä²¹¸Äα, 
α¾¯¼À´α ½¸ Ä¸ φÀÃ¯ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ÃÄÀ Ã¸½¸²À ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ. £¸ Ä°ÄÀº¸Ä π¸ÃºπÄÑÃ¸ºÄ ·¸¾ 
απÀ»¼¸²¸Äαº α»Ï½¸ »αº ÄÀ Ãπ¯Ãº½À ÄÉ¾ ·²Ã»É¾ »Àπ±Ä. 
¤À »¼ÏÄÃ¸½α ¸²¾αº ÄÀ απÀÄ°¼¸Ã½α ¸¾ÏÄ ¸Ãφα¼½°¾Àυ ± ¸¼¼ºπ± Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ½πÀÃ¸² ¾α απÀφ¸υÇ¹¸² ½¸ ¼±È¸ »αÄ¯¼¼¸¼É¾ πÃÀ¼¸πÄº»Ñ¾ ½°ÄÃÉ¾, Ãα¾ αυÄ¯ πÀυ 
π¸Ãº´Ã¯φÀ¾Äαº παÃα»¯ÄÉ. 
a) �α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À π¯¾ÄÀÄ¸ »α¼¯ »αº ¾α πα²Ã¾¸Ä¸ ½¸ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ 

½Ï¾À ¹°Ã¸ºÄ, ÃÄºÄ ÀπÀ²¸Ä ¹α ½πÀÃ°Ã¸Ä¸ ¾α α¾Äº½¸ÄÉπ²Ã¸Ä¸ ¸πºÄυÇÑÄ °¾α ¸¾·¸ÇÏ½¸¾À 
»¼ÏÄÃ¸½α. �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Ä¸¾ πÃÏÃ¹¸Ä¸ ¼α³±, α¾ αυÄ± φυÃº»¯ υπ¯ÃÇ¸º, 
´ºα ¾α ¸¿αÃφα¼²Ã¸Ä¸ °ÄÃº ÄÀ ½°´ºÃÄÀ ·υ¾αÄÏ °¼¸´ÇÀ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸½φ¯¾ºÃ¸Ä α¾¯ÃÄÃÀφÉ¾ »αº α¾Ä²ÃÃÀπÉ¾ ·υ¾¯½¸É¾ (π. Ç. »¼ÏÄ¸Ã½α) 
»αÄ¯ Ä¸¾ ¸»»²¾¸Ã¸. 
� Ç¸ºÃºÃÄ±Ä/¸ Ç¸ºÃ²ÃÄÃºα ½πÀÃ¸² ¾α α¾Äº½¸ÄÉπ²Ã¸º ½¸ ¸πºÄυÇ²α Äα »¼ÀÄÃ±½αÄα »αº ÄºÄ 
α¾¯ÃÄÃÀφ¸Ä ÃÀπ°Ä.

b) �¸ ³¯·¸Ä¸ πÀÄ° Äα Ç°Ãºα ÃαÄ »À¾Ä¯ ÃÄα π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾α ¸Ã´α¼¸²α. 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½πÀÃ¸² ¾α π¸Ã¯Ã¸º π¯¾É απÏ ÄÀ Ç°Ãº ÃαÄ.

c) �¸¾ πα²Ã¾¸Ä¸ ½¸ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ ¹°Ã¸ºÄ πÃÀÄ ÄºÄ ÀπÀ²¸Ä ¹α »º¾¸¹¸² ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ.
�αÄ¯ ÄÀ »¼ÏÄÃ¸½α ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »º¾¸²Äαº α¾¸¿°¼¸´»Äα ½¸ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ α¾Ä²¹¸Ä¸ πÃÀÄ 
Ä¸ φÀÃ¯ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ÄÀυ ·²Ã»Àυ ¼¸²α¾Ã¸Ä ÃÄÀ Ã¸½¸²À ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ.

d) �α ¸Ã´¯·¸Ã¹¸ ½¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ± Ã¸ ´É¾²¸Ä, »ÀφÄ¸Ã°Ä α»½°Ä »Ä¼. ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÄÀ 
¼¸ºα¾Äº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¾α ½¸¾ α¾αÄº¾αÇÄ¸² °¿É απÏ ÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»Ï »αº ¾α ½¸ 
Ãφ¸¾ÑÃ¸º Ã� αυÄÏ.
¤À π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¼¸ºα¾Äº»Ï ¸Ã´α¼¸²À Ãφ¸¾Ñ¾¸º ¸Ð»À¼α »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α Ã¸ ´É¾²¸Ä »αº Ã¸ 
»ÀφÄ¸Ã°Ä α»½°Ä ± ÏÄα¾ ¸»Äº¾¯·¸Äαº. �υÄÏ πÃÀ»α¼¸² »¼ÏÄÃ¸½α ± απÑ¼¸ºα ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ.

e) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ α¼υÃº·ÉÄÀÐÄ, À·À¾ÄÉÄÀÐÄ ± ·²Ã»ÀυÄ πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ, »α¹ÑÄ 
¸π²Ã¸Ä Ä½¸½αÄº»ÀÐÄ, α·α½¯¾Äº¾ÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ »Àπ±Ä ½¸ ·º¯»¸¾α ½¸´α¼ÐÄ¸Ãα απÏ 10 
Çº¼. ¤°ÄÀºα °¾¹¸Äα ¸Ã´α¼¸²α πÃÀ»α¼ÀÐ¾ ÃυÇ¾¯ ÀπºÃ¹À·ÃÏ½¸Ã¸ ± Ä¸¾ απÑ¼¸ºα ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ 
ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ.

f) �α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ ÄÀ ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÀυ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä ± ½¸´¯¼À »αÄα»ÏÃυφÀ φÀÃÄ²À. 
�¸¾ πÃα´½αÄÀπÀº¸²Ä¸ υπ¸Ã³À¼º»¯ ³α¹º°Ä ÄÀ½°Ä. � υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ ÄÀυ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä 
αυ¿¯¾¸º Ä¸¾ »αÄαπÏ¾¸Ã¸ »αº Ä¸¾ ¸υπ¯¹¸º¯ ÄÀυ πÃÀÄ ¸´»¼É³ºÃ½Ï ± ½π¼À»¯ÃºÃ½α »º °ÄÃº Ä¸¾ 
πº¹α¾ÏÄ¸Äα ½ºαÄ ÀπºÃ¹À·ÃÏ½¸Ã¸Ä ± ¹ÃαÐÃ¸Ä ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ ¼¸²α¾Ã¸Ä.

g) ΌÄα¾ À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ½π¼À»¯Ã¸º ± ÏÄα¾ ·ºα»ÏπÄ¸Ä¸ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ÃαÄ πÃ°π¸º ¾α ¹°Ä¸Ä¸ 
ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ »αº α»À¼ÀÐ¹ÉÄ ¾α ÄÀ »ÃαÄ¯Ä¸ ±Ã¸½α ½°ÇÃº 
À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ¾α ÃÄα½αÄ±Ã¸º ¸¾Ä¸¼ÑÄ ¾α »º¾¸²Äαº. �¸¾ πÃÀÃπα¹±Ã¸Ä¸ πÀÄ° ¾α 
³´¯¼¸Ä¸ ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä απÏ ÄÀ υ¼º»Ï ÏÄα¾ αυÄÏÄ »º¾¸²Äαº α»Ï½¸, ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ υπ¯ÃÇ¸º 
»²¾·υ¾ÀÄ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ. �¿α»Ãº³ÑÃÄ¸ »º ¸¿Àυ·¸Ä¸ÃÑÃÄ¸ Ä¸¾ αºÄ²α ÄÀυ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ.

h) �¸ ¹°Ã¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À π¯¼º Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÏÃÀ À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ³Ã²Ã»¸Äαº 
α»Ï½¸ ½°Ãα ÃÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ. �φ±ÃÄ¸ ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä ¾α απÀ»Ä±Ã¸º 
ÄÀ ½°´ºÃÄÀ αÃº¹½Ï ÃÄÃÀφÑ¾ πÃº¾ Ãυ¾¸Ç²Ã¸Ä¸ πÃÀÃ¸»Äº»¯ Ä¸¾ »Àπ±. �ºαφÀÃ¸Äº»¯ À 
·²Ã»ÀÄ ½πÀÃ¸² ¾α Ãφ¸¾ÑÃ¸º, ¾α π¸ÄαÇÄ¸² ½¸ ÀÃ½± °¿É απÏ ÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»Ï ± ¾α 
πÃÀ»α¼°Ã¸º »¼ÏÄÃ¸½α.

i) ¡¼¯»¸Ä, ± ¯¼¼α ½¸´¯¼α υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯Çºα, πÃ°π¸º ¾α υπÀÃÄ¸Ã²·À¾Äαº ´ºα ¾α 
¸¼αÄÄÉ¹¸² À »²¾·υ¾ÀÄ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ απÏ °¾α¾ ÄυÇÏ¾ ½π¼À»αÃºÃ½°¾À ·²Ã»À »Àπ±Ä.
�¸´¯¼α υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯Çºα ½πÀÃ¸² ¾α ¼υ´²ÃÀυ¾ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ ²·ºÀ ÄÀυÄ ÄÀ ³¯ÃÀÄ. ¤À 
υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ πÃ°π¸º ¾α υπÀÃÄ¸ÃºÇÄ¸² »αº ÃÄºÄ ·υÀ π¼¸υÃ°Ä ÄÀυ, »αº »À¾Ä¯ ÃÄ¸¾ 
ÄÀ½± »Àπ±Ä »αº ÃÄ¸¾ α»½± ÄÀυ.

j) �α ¸²ÃÄ¸ º·ºα²Ä¸Ãα πÃÀÃ¸»Äº»À² Ã¸ "ÄÀ½°Ä ¹υ¼¯»É¾" Ã¸ υπ¯ÃÇÀ¾Ä¸Ä ÄÀ²ÇÀυÄ ± ¯¼¼ÀυÄ 
Äυφ¼ÀÐÄ ÄÀ½¸²Ä. � ³υ¹º·Ï½¸¾ÀÄ ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ½πÀÃ¸² ¾α »ÏÈ¸º ÃÉ¼±¾¸Ä φÉÄα¸Ã²Àυ 
(´»α·ºÀÐ) ± ¾¸ÃÀÐ, ¸¼¸»ÄÃº»°Ä ´Ãα½½°Ä ± α¾Äº»¸²½¸¾α πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ »¼ÏÄÃ¸½α.

¡�¢�Ι¤�¢Ω  ��ΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι Χ¢�£�Ω£
�αÄ¯ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ Ä¸Ä »αÄ¸Ã´αÃ²αÄ ¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä ½°Ãα ÃÄÀ »αÄ¸Ã´α·Ï½¸¾À 
α¾Äº»¸²½¸¾À αÃ´¯. �α ¸πº¹°Ä¸Ä¸ ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä απα¼¯ »αº ¾α ½¸¾ »¯¾¸Ä¸ απÏÄÀ½¸Ä »º¾±Ã¸ºÄ »αÄ¯ 
Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä »Àπ±Ä. �α ÃπÃÑÇ¾¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ½α»Ãº¯ απÏ ÃαÄ. 
�αÄ¯ Ä¸¾ »Àπ± ¾α »ÃαÄ¯Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »α¼¯. �¸ ·º¸υ¹Ð¾¸Ä¸ ÄÀ ¼¸ºα¾Ä±Ãα ·ºαÇÉÃºÃ½ÀÐ 
·º¯ ½°ÃÀυ ÄÀυ »αÄ¸Ã´α·Ï½¸¾Àυ α¾Äº»¸º½°¾Àυ ³²αºα. �αÄ¯ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± ½¸ πÀ¼Ð ½¸´¯¼¸ ·Ð¾α½¸ 
½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»¼¸¹¸² ½ºα ÀπºÃ¹À·ÃÏ½¸Ã¸. �α απ¸¼¸υ¹¸ÃÑ¾¸Ä¸ α¸Ãα´É´ÀÐÄ »αº »α¼Ð½½αÄα απÏ 
Ä¸ Ã»Ï¾¸ ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä Äα»Äº»¯.
�αÄ¯ ÄÀ Ä°¼ÀÄ Ä¸Ä ·ºα·º»αÃ²αÄ »Àπ±Ä ¾α π¸Ãº½°¾¸Ä¸ π¯¾Äα, ½°ÇÃº ¾α α»º¾¸ÄÀπÀº¸¹¸² À ·²Ã»ÀÄ 
»Àπ±Ä π¼±ÃÉÄ. �¸ ³´¯·¸Ä¸ ÄÀ ¼¸ºα¾Ä±Ãα ·ºαÇÉÃºÃ½ÀÐ απÏ Ä¸¾ ÄÀ½±, ÏÄα¾ π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº α»Ï½¸ 
À ·²Ã»ÀÄ.
�¸Ä¯ απÏ ½ºα ·ºα»Àπ± ± πÃº¾ Ä¸¾ ¸» ¾°Àυ °¾αÃ¿¸ Ä¸Ä ·ºα·º»αÃ²αÄ »Àπ±Ä ± »αÄ¯ Ä¸¾ α¼¼α´± Ä±Ä 
»αÄ¸υ¹Ð¾Ã¸ÉÄ »Àπ±Ä ¾α π¸Ãº½°¾¸Ä¸ π¯¾Äα °ÉÄ Ä¸¾ π¼±Ã¸ α»º¾¸ÄÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä. 
�αÄ¯ Ä¸¾ ¸» ¾°Àυ απÏ¹¸Ã¸ ÄÀυ ¼¸ºα¾Ä±Ãα »Àπ±Ä ¾α »¸¾ÄÃ¯Ã¸Ä¸ ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä ÃÄ¸¾ ÄÀ½± »αº 
¾α αφ±¾¸Ä¸ ½¸Ãº»¯ ¸»αÄÀÃÄ¯ απÏÃÄαÃ¸ απÏ Ä¸¾ α»½± »Àπ±Ä. ΎÃÄ¸Ãα πº°·¸Ä¸ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ »αº 
¸ºÃ¯´¸Ä¸ ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä ÃÄ¸¾ ÄÀ½± αÃ´¯.
�¯¾ ½π¼À»¯Ã¸º À ¼¸ºα¾Ä±ÃαÄ »Àπ±Ä, ÄÏÄ¸ αφ±ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ »αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ 
»α¼¯ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.  Ãº¾ Ä¸¾ ¸πα¾α¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ παÃα½¸Ã²ÃÄ¸ ÄÀ α²ÄºÀ ÄÀυ 
½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ.
�¯¾ ½π¼À»¯Ã¸º À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä, ÄÏÄ¸ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α α½°ÃÉÄ! �αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα 
ÄÀυ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ ÄÀυ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä ¾α ½¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¼º ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α. �ºαφÀÃ¸Äº»¯ 
½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»ÐÈ¸º ½ºα ºÃÇυÃ± ÀπºÃ¹À·ÃÏ½¸Ã¸.  αÃα½¸Ã²ÃÄ¸ ÄÀ α²ÄºÀ ÄÀυ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ, 
¼α½³¯¾À¾ÄαÄ Ãυ´ÇÃÏ¾ÉÄ υπÏÈ¸ ÄºÄ υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ.
 º¹α¾°Ä αºÄ²¸Ä:
� � αÃ²·α ½¯´»ÉÃ¸ ½¸ ÄÀ πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α »À½½¯Äº.
� £π¯Ãº½À ÄÀυ  πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»ÀÐ.
� ¥π¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
�¸¾ ¸π¸¿¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ¸πº»²¾·υ¾α ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α υ¼º»¯ (π.Ç. α½²α¾ÄÀÄ).
�αÄ¯ Ä¸¾ »Àπ± ÄÉ¾ ½¸Ä¯¼¼É¾  π¸Ä¯´À¾Äαº Ãπº¾¹±Ã¸Ä.  ÃÀÃ°Ç¸Ä¸, ÑÃÄ¸ »α¾°¾α πÃÏÃÉπÀ ¾α 
½¸¾ ¸»Ä²¹¸Äαº Ã¸ »²¾·υ¾À. �Ï´É ÄÀυ »º¾·Ð¾Àυ πυÃ»α´º¯Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ³Ã²Ã»À¾Äαº »À¾Ä¯ 
¸Ðφ¼¸»Äα υ¼º»¯ (π¸ÃºÀÇ± ÏπÀυ π¸Ä¯´À¾Äαº Ãπº¾¹±Ã¸Ä). �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä.
�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ÄºÄ Ãπ²¹¸Ä »αº Ä¸¾ Ã»Ï¾¸ πÀυ π¸Ä¯´À¾Äαº ¾α ÃαÄ ÇÄυπ¯¾¸ ÃÄÀ ÃÑ½α. 
�¸¾ απ¼Ñ¾¸Ä¸ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ ÃÄ¸¾ ¸πº»²¾·υ¾¸ π¸ÃºÀÇ± Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä ÏÄα¾ ¸²¾αº Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.
¤α ´Ã°·ºα ± Àº Ã»¼±¹Ã¸Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀ½α»ÃÐ¾À¾Äαº ÏÃÀ ¸ ½¸Çα¾± ³Ã²Ã»¸Äαº Ã¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²α.
Θ°ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± α½°ÃÉÄ ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ÏÄα¾ παÃÀυÃºαÃÄÀÐ¾ Ã¸½α¾Äº»À² »Ãα·αÃ½À² ± 
·ºαπºÃÄÉ¹ÀÐ¾ ¯¼¼α ¸¼αÄÄÑ½αÄα. �¼°´¿Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾±, ´ºα ¾α ·ºαπºÃÄÑÃ¸Ä¸ Ä¸¾ αºÄ²α.
�Ï´É ÄÀυ »º¾·Ð¾Àυ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ½πα²¾Àυ¾ ½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α ÃÄºÄ 
ÃÇºÃ½°Ä ¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ.
¡¢ EI� ¡ I�£�! �²¾·υ¾ÀÄ ¸´»αÐ½αÄÀÄ! � ·²Ã»ÀÄ »αº ÄÀ υ¼º»Ï πÃÀÄ ¸π¸¿¸Ã´αÃ²α 
α¾απÄÐÃÃÀυ¾ πÀ¼Ð υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä. ΦÀÃ¯Ä¸ ´¯¾Äºα ÏÄα¾ 
α¼¼¯·¸Ä¸ ·²Ã»ÀυÄ ± α´´²·¸Ä¸ ÄÀ υ¼º»Ï πÃÀÄ ¸π¸¿¸Ã´αÃ²α. �ÃαÄ¯Ä¸ π¯¾Äα Äα Ç°Ãºα ÃαÄ ½α»Ãº¯ 
απÏ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ¼¸²α¾Ã¸Ä.
�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ φÉÄº¯ ± ÃÄα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. 
� Milwaukee πÃÀÃφ°Ã¸º ½ºα απÏÃυÃÃ¸ ÄÉ¾ πα¼ºÑ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ 
ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ, ÃÉÄ±ÃÄ¸ παÃα»α¼Ñ ÃÇ¸Äº»¯ ÃÄÀ ¸º·º»Ï »αÄ¯ÃÄ¸½α 
πÑ¼¸Ã¸Ä.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ ½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α (»²¾·υ¾ÀÄ 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
Γºα Ä¸ φÏÃÄºÃ¸ ÄÉ¾ απÀÃπÑ½¸¾É¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ MXF ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À φÀÃÄºÃÄ°Ä MXF. 
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ απÀÃπÑ½¸¾ÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä ¯¼¼É¾ ÃυÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
�º ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº φÀÃÄºÃÄ°Ä ¾α ½¸¾ παÃα³º¯·À¾Äαº πÀÄ° »αº ¾α ·ºαφυ¼¯ÃÃÀ¾Äαº ½Ï¾À Ã¸ 
¿¸ÃÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ.  ÃÀφυ¼¯¿Ä¸ ÄÀυÄ απÏ Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α.
ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α ÄÃ°¿¸º υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ 
απÏ ÄºÄ Çα¼αÃ½°¾¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �¾ °Ã¹¸Ä¸ Ã¸ ¸παφ± ½¸ υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ 
¾α π¼υ¹±Ä¸ α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃαπÀÐ¾º. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ Äα ½¯Äºα ¾α π¼υ¹±Ä¸ 
ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α ´ºαÄÃÏ.
¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ¼Ï´É ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ 

�����Ι�� �����Ι��
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ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, 
ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

 ¡¢ �Ι� ¡ Ι�£�! �υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± π¸Ãº°Ç¸º ½παÄαÃ²¸Ä ¼º¹²Àυ Ã¸ ÃÇ±½α »Àυ½πºÀÐ. 
�²α »αº¾ÀÐÃ´ºα ± ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸ ½παÄαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃ¯ ¸ÃÉÄ¸Ãº»¯ ¸´»αÐ½αÄα 
»αº ¸¾ÄÏÄ 2 ÉÃÑ¾ ÄÀ¾ ¹¯¾αÄÀ, ¸¯¾ »αÄαπÀ¹¸² ± ·º¸ºÃ·ÐÃ¸º ÃÄÀ¾ ÀÃ´α¾ºÃ½Ï. �α αÃφα¼²·¸Ä¸ π¯¾Äα 
ÄÀ »απ¯»º Ä¸Ä ¹±»¸Ä ½παÄαÃºÑ¾. 
�¯¾ ·¸¾ »¼¸²¾¸º αÃφα¼ÑÄ, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±, αφαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α »αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ 
Ä¸¾ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯. 
�¯¾ ¾À½²·¸Ä¸ πÉÄ »αÄαπÏ¹¸»α¾ ½παÄαÃ²¸Ä ± ·º¸²Ã·υÃα¾ ÃÄÀ¾ ÀÃ´α¾ºÃ½Ï, Ãυ½³Àυ¼¸υ¹¸²Ä¸ 
α½°ÃÉÄ °¾α¾ ´ºαÄÃÏ.

Χ¢�£� £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
� ¼¸ºα¾Ä±ÃαÄ »Àπ±Ä ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ´ºα Ä¸¾ »αÄ¸Ã´αÃ²α ½¸Äα¼¼º»Ñ¾, π°ÄÃº¾É¾ ± 
»¸Ãα½º»Ñ¾ υ¼º»Ñ¾.
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ α½φº³À¼ºÑ¾ πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ÄºÄυπÀ·¸²¿¸ºÄ ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ÄÉ¾ πÃÏÃ¹¸ÄÉ¾ 
¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
�υÄ± ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα Ä¸¾ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸ πÀυ 
α¾αφ°Ã¸Äαº.

¥¡ ��Ι¡ ��� Ι �Ι��¥� Ι
�»Ï½α »αº Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÀÃ¹±Ä ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α απÀ»¼¸ºÃÄÀÐ¾ ¼ÀºπÀ² 
»²¾·υ¾Àº. �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α παÃÀυÃºαÃÄÀÐ¾ Àº α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº, ´ºα αυÄÏ¾ ÄÀ¾ ¼Ï´À 
À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°¿¸º Äα παÃα»¯ÄÉ:
� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ´ºα ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä »αº ¾α 
π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À ¸Ã´αÃ²αÄ »αº °»¹¸Ã¸Ä.

� � ¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ α»ÀυÃÄº»¯ ÄÃαÐ½αÄα.
�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα °»¹¸Ã¸Ä.

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² ÄÉ¾ Àφ¹α¼½Ñ¾ πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ÃυπÀ´Ï¾α ÃÉ½αÄ²·ºα.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯, ½α»ÃÐ, ¸¾ºÃÇυ½°¾À πα¾Ä¸¼Ï¾º »αº ¸¾ºÃÇυ½°¾α 
υπÀ·±½αÄα.

� �ºÃπ¾À± ·¸¼¸Ä¸ÃºÑ·ÀυÄ Ã»Ï¾¸Ä.

ONE-KEY�
 ÃÀÄ π¸ÃαºÄ°ÃÉ ¸¾¸½°ÃÉÃ¸ π¸Ã² Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´º»ÏÄ¸ÄαÄ ONE-KEY αυÄÀÐ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ·ºα³¯ÃÄ¸ 
ÄºÄ Ãυ¾¸½½°¾¸Ä À·¸´²¸Ä ÄαÇ¸²αÄ ¸»»²¾¸Ã¸Ä ± ¸πºÃ»¸φÄ¸²Ä¸ ½αÄ ÃÄÀ ·ºα·²»ÄυÀ ÃÄ¸¾ ºÃÄÀÃ¸¼²·α 
www.milwaukeetool.com/one-key. �πÀÃ¸²Ä¸ ¾α »αÄ¸³¯Ã¸Ä¸ ÄÀ ONE-KEY App ÃÄÀ Smartphone 
ÃαÄ απÏ ÄÀ App Store ± ÄÀ Google Play. 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸¼¸»ÄÃÀÃÄαÄº»Ñ¾ ¸»φÀÃÄ²Ã¸É¾ ·ºα»ÏπÄ¸Äαº ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ Bluetooth. £' αυÄ± Ä¸¾ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ απÀ»α¹ºÃÄ¯Ä¸ π¯¼º Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ Ç¸ºÃÀ»²¾¸Äα.

����Ι�� ONE-KEY�

�π¼¸ φÉÄ � αÃÐÃ½αÄ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ °Ç¸º ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² »αº ½πÀÃ¸² ¾α 
Ãυ¹½ºÃÄ¸² ½¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± ONE-KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º ½π¼¸ ¤À ¸Ã´α¼¸²À ¸πº»Àº¾É¾¸² ½¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± ONE-KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º 
»Ï»»º¾À

Γºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ ½π¼À»αÃ²ÃÄ¸»¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À »αº ½πÀÃ¸² 
¾α απαÃφα¼ºÃÄ¸² απÏ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ± ½°ÃÉ Ä¸Ä ¸φαÃ½À´±Ä 
ONE-KEY�.

¥¡ ��Ι��Ι£ ΓΙ� �¡���Φ ¢¤Ι� ����£ �¡�¤�¢Ι�£ Ι �¤Ω� �ΙΘΙ ¥
ΧÃ±Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�πα¾αφÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α 
πÃº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.
�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸ ¹°Ã½α¾Ã¸ ´ºα 
½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± ÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä ¹°Ã½α¾Ã¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº ½παÄαÃ²¸Ä ¾α φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä ¹α °πÃ¸π¸ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ Àº ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä 
½παÄαÃ²¸Ä απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ½¸Ä¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸.
Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 30 ¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ, Ã¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α »¯ÄÉ ÄÉ¾ 27 °C. 
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡ÃÀÃÄαÃ²α υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
£¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ απÏ πÀ¼Ð υÈ¸¼± »αÄα¾¯¼ÉÃ¸ Ã¸Ð½αÄÀÄ, π. Ç. απÏ α»Ãα²¸Ä 
υÈ¸¼°Ä ÃÀπ°Ä π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä, ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÀυ ÄÃυπα¾ºÀÐ, ¿αφ¾º»Ï ÃÄÀπ ± ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α, 
·À¾¸²Äαº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ´ºα 5 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº αυÄÏ½αÄα.
Γºα ½ºα ¾°α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸, αφ±¾¸Ä¸ ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ »αº ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ¸» 
¾°Àυ.
�¯ÄÉ απÏ α»Ãα²¸Ä »αÄαπÀ¾±Ã¸ºÄ ¹¸Ã½α²¾¸Äαº π¯Ãα πÀ¼Ð ¸ ½παÄαÃ²α. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ αυÄ± 

α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ Ï¼¸Ä Àº ¼¯½π¸Ä Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½°ÇÃº ¾α °Ç¸º »ÃυÑÃ¸º ¸ ½παÄαÃ²α. �¸Ä¯ ÄÀ 
Ã³±Ãº½À Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¾¸ÇºÃÄ¸² ¸ Ãυ¾¸Ã´αÃ²α.

�¸ÄαφÀÃ¯ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ 
½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
� ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ, ¸¹¾º»ÀÐÄ 
»αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À ÇÉÃ²Ä π¸ÃαºÄ°ÃÉ απαºÄ±Ã¸ºÄ.
� � ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ¸ÄαºÃ¸²¸Ä ½¸ÄαφÀÃÑ¾ υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ 
απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. �º 
πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ ¸º·º»¯ 
¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. � Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº ½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ ¾α απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

�  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº ¾α ½¸ ´¼ºÃÄÃ¯.
� � ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± ·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº.
Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α ½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

¡�¢ΙΓ¢�Φ� ��Ι¤ ¥¢ΓΙ�£
1 �α³± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ »α¼Ð½½αÄÀÄ
2  ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α »Àπ±Ä
3 �ÀÇ¼²αÄ αÄÃ¯»ÄÀυ
4 Φ¼¯¾Ä·α
5 �²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä
6 LED (ΦÉÄÀ·²À·ÀÄ) �Ã´α¼¸²À ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾À
7  ¼±»ÄÃÀ ´ºα Ä¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ
8 �ÀÇ¼ÏÄ απαÃφ¯¼ºÃ¸Ä
9 £»α¾·¯¼¸

10 ¤αÇυÃÐ¾·¸Ã½ÀÄ
11 �α¼³²·α ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ¾¸ÃÀÐ
12  ÃÏÃ¹¸Ä¸ Ç¸ºÃÀ¼α³±
13 �¯½πα ¸¼°´ÇÀυ ECO-Coach / ¥π¸ÃφÏÃÄÉÃ¸
14 Έ¾·¸º¿¸ One Key�
15 �¿¯´É¾À »¼¸º·²
16 �¼¸º·² Ά¼¼¸¾
17 ¤ÃÀÇÀ²

�¡Ι� Γ� �Ι£� ¥ � ¡�£
�πºφ¯¾¸ºα ¤ÐπÀÄ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä
�¸ ½¸Äα¼¼º»¯ υ¼º»¯ »αÄ¸Ã´αÃ²αÄ £½²¼¸ Ä¸½αÇºÃ½ÀÐ απÏ »αÃ³²·ºÀ πυÃºÄ²Àυ
�¸Äα¼¼º»¯ υ¼º»¯ »αÄ¸Ã´αÃ²αÄ £½²¼¸ Ä¸½αÇºÃ½ÀÐ απÏ À¿¸²·ºÀ ÄÀυ αÃ´º¼²Àυ
�º¹À·À½± �ºα½α¾ÄÏ·ºÃ»ÀÄ ½¸ υ·ÃÏÈυ¿¸ ± Ã½²¼¸ Ä¸½αÇºÃ½ÀÐ 

απÏ »αÃ³²·ºÀ πυÃºÄ²Àυ

���¡� ���ΓΧ ¥ ECO-COACH / ¥¡�¢Φ ¢¤Ω£�
�¸ºÄÀυÃ´²α Eco-Coach

LED �ºÄ²α �¾Äº½¸ÄÑπºÃ¸
OFF ¤À ¸Ã´α¼¸²À ·¸¾ ¸²¾αº 

¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾À
�¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À

Φ°´´¸º ·ºαÃ»ÑÄ ¤À ¸Ã´α¼¸²À ¸²¾αº 
¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾À

�α¾À¾º»± ¼¸ºÄÀυÃ´²α

�¾α³ÀÃ³±¾¸º »αÄ¯ 
Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ

�¼¸»ÄÃÀ¾º»± π°·¸Ã¸ ¼²´À 
πÃº¾ Ä¸¾ υπ¸Ã¹°Ã½α¾Ã¸

�¼αÄÄÑÃÄ¸ α½°ÃÉÄ Ä¸¾ π²¸Ã¸ 
ÃÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä

ΦÉÄ²·¸º, 
α¾α³ÀÃ³±¾¸º 10 
φÀÃ°Ä »αº ½¸Ä¯ 
Ã³±¾¸º

Έ¾·¸º¿¸ υπ¸Ã¹°Ã½α¾Ã¸Ä, ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À ·¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº

�φ±ÃÄ¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¾α 
»ÃυÑÃ¸º

ON, α¾α³ÀÃ³±¾¸º 
ÃÄ¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α 
¸¾ »¸¾Ñ

Χα½¸¼± φÏÃÄºÃ¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± �¼¼¯¿Ä¸ ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±

�¯½πα ¸¼°´ÇÀυ ¥π¸ÃφÏÃÄÉÃ¸
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸Ä απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ Ä¸¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± 
·º¯Äα¿¸ υπ¸Ã¹°Ã½α¾Ã¸Ä αυÄÏ½αÄα »αº α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ ¼¯½πα ¸¼°´ÇÀυ ´ºα 5 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα. 

�π¸¼¸υ¹¸ÃÑ¾¸Ä¸ Ä¸ Ã»α¾·¯¼¸, ³´¯·¸Ä¸ ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä απÏ ÄÀ »αÄ¸Ã´α·Ï½¸¾À α¾Äº»¸²½¸¾À ½¸Ä¯ 
Ä¸¾ α»º¾¸ÄÀπÀ²¸Ã¸ »αº αφ±¾¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¾α »ÃυÑÃ¸º. �»À¼ÀÐ¹ÉÄ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¼º ÄÀ 
½¸Ç¯¾¸½α.

¡¢ £¤�£Ι�  ¡Ι£Θ �¢ ��£�£
MXF COS350G2:
�υÄÏ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¸²¾αº ¸¿Àπ¼ºÃ½°¾À ½¸ ½ºα¾ πÃÀÃÄαÃ²α ÀπºÃ¹À·ÃÏ½¸Ã¸Ä. ¤À ¸Ã´α¼¸²À 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº, ÏÄα¾ ½π¼À»¯Ã¸º À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä.
MXF COS350RG2: 
�υÄÏ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¸²¾αº ÃÇ¸·ºαÃ½°¾À ¸º·º»¯ ´ºα Ä¸ ÇÃ±Ã¸ απÏ υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ·º¯ÃÉÃ¸Ä »º ¸πÀ½°¾ÉÄ 
·¸¾ ·ºα¹°Ä¸º πÃÀÃÄαÃ²α ÀπºÃ¹À·ÃÏ½¸Ã¸Ä. �υÄÏ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À 
απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï.

£¥���£� �� ¤  �Ι�¤¥  ��¢ ¥
¤À ¸Ã´α¼¸²À ·ºα¹°Ä¸º ½ºα ÃÐ¾·¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ ´ºα Ä¸¾ ÈÐ¿¸ ÄÀÐ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä »αº Ä¸ ½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä 
Ã»Ï¾¸Ä. � ÈÐ¿¸ ½¸ ¾¸ÃÏ ¸¾·¸²»¾υÄαº ´ºα Ï¼¸Ä ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ã»υÃÏ·¸½α.
 Ãº¾ Ä¸¾ »αÄ¸Ã´αÃ²α ¾α π¸Ãº½°¾¸Ä¸ ¾α ³ÃαÇ¸² À¼Ï»¼¸ÃÀÄ À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä π¼±ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ.

��Θ�¢Ι£� £
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä ¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä »α¹αÃ°Ä.

£¥�¤�¢�£�
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ Milwaukee. �¿αÃÄ±½αÄα, πÀυ 
¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä Milwaukee 
(³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ ¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä 
α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ 
ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ απÏ Ä¸¾ Techtronic Industries 
GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

£¥�� ��

 Ãº¾ Ä¸ ¹°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α, ÃαÄ παÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α ·ºα³¯·¸Ä¸ ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃÀÃ¸»Äº»¯.

 ¡�£�Χ�!  ¡��Ι�� �Ι�£�! �Ι��¥��£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± 
½παÄαÃ²α.

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯.

ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!

�α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸.

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

�¸¾ ³¯·¸Ä¸ ·Ð¾α½¸.

�Ï¾À ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä »Àπ±Ä.

108
� ¸´´υÑ½¸¾¸ ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ α¾°ÃÇ¸Äαº Ã¸ 108 dB.

�¸ »αÄαπ²¾¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α-»Àυ½π²!

�¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ π¯¾É Ã¸ ½ºα Ã»¯¼α!  ÃÀÃ°¿Ä¸ ¾α °Ç¸Ä¸ ½ºα Ã²´ÀυÃ¸ 
ÃÄ¯Ã¸.

�¿αÃÄ±½αÄα - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº ÃÄα υ¼º»¯ παÃ¯·ÀÃ¸Ä, 
Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸¾¸ πÃÀÃ¹±»¸ απÏ ÄÀ πÃÏ´Ãα½½α ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.

�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ 
απÀÃÃ²½½αÄα. �πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ πÃ°π¸º ¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº »αº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº 
¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ ¸¼¸»ÄÃº»°Ä ÃÄ±¼¸Ä, ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº 
¼α½πÄ±Ã¸Ä απÏ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ ¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ 
¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä 
απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº Àº °½πÀÃÀº 
¼ºα¾º»±Ä πÑ¼¸Ã¸Ä υπÀÇÃ¸É½°¾Àº, ¾α πα²Ã¾Àυ¾ π²ÃÉ απÏ³¼¸Äα 
¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ 
·ÉÃ¸¯¾. 
£υ½³¯¼¼¸Ä¸ »º ¸Ã¸²Ä ½°ÃÉ ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸Ä »αº α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä 
ÄÉ¾ απÀ³¼±ÄÉ¾ ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾, »αº ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ ÃÄ¸ ½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä ·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾.
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ (πÃÀπα¾ÄÏÄ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ 
ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ) »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ π¸Ãº°ÇÀυ¾ 
πÀ¼ÐÄº½¸Ä, ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½¸Ä Ð¼¸Ä πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α ³¼¯πÄÀυ¾ 
ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ »αº Ä¸¾ υ´¸²α ÃαÄ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»ÑÄ ÀÃ¹± 
·º¯¹¸Ã± ÄÀυÄ.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α ·ºα´Ã¯φ¸Ä¸ ·¸·À½°¾α πÃÀÃÉπº»ÀÐ ÇαÃα»Ä±Ãα 
πÀυ πº¹α¾Ï¾ ¾α υπ¯ÃÇÀυ¾ ÃÄα απÏ³¼¸Äα ÄÀυ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ.

ΦÀÃ¯ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä

n �¾À½αÃÄº»ÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾

V �¾α¼¼αÃÃÏ½¸¾¸ Ä¯Ã¸

£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

EurAsian Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ.

�����Ι�� �����Ι��
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNIK VERILER
Modeli
Üretim numarasõ
Bluetooth frekans bandõ (frekans bantlarõ)
Yüksek frekans gücü
Bluetooth sürümü
Maks. devir sayõsõ
D = Kesme diski ø max.
d = Kesme diski delik ø

                              b=Kesme diski kalõnlõğõ maks.

Disk tipi:
Takviyeli kesme diskleri veya elmaslõ kesme diskleri
Maksimum kesme derinliği
Max. su besleme basõncõ
EPTA prosedürü 01/2014 uyarõnca ağõrlõk (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 
Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ
Tavsiye edilen akü tipleri
Tavsiye edilen `arj aletleri
Gürültü bilgileri: Ölçüm değerleri EN 60745 e göre belirlenmektedir. 
Aletin, frekansa bağõmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi değerlendirme eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses basõncõ seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklõk kullanõn!
Vibrasyon bilgileri: Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör toplamõ) EN 60745.�e 
göre belirlenmektedir.
Titre`im emisyon değeri a

h
 / Tolerans K

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarõlarõ, talimat hükümlerini, 
gösterimleri ve spesiÞ kasyonlarõ okuyun. A`ağõda açõklanan talimat 
hükümlerine uyulmadõğõ taktirde elektrik çarpmalarõna, yangõnlara ve/veya ağõr 
yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere saklayõn.

KESME MAKINELERI IÇIN GÜVENLIK BILGILERI
a) Elektrikli cihazõ yalnõzca birlikte verilen koruyucu kapak ile kullanõnõz. 

Koruyucu kapak elektrikli cihaza azami güvenlik elde edilebilecek `ekilde 
takõlmalõdõr ve ayarlanmalõdõr, yani kesme ta`õnõn mümkün olan en küçük 
bölümü açõk olarak kullanan ki`iye bakar.  Koruyucu kapak, kullanan 
ki`iyi kõrõlan parçalara ve kesme ta`õyla yanlõ`lõkla temas edilmesine kar`õ 
korumalõdõr.

b) Elektrikli aletiniz için sadece ba lõ takviyeli veya elmaslõ kesme diskleri 
kullanõnõz. Aksesuarõn elektrikli aletinize takõlabiliyor olmasõ, güvenli kullanõm 
anlamõna gelmez.

c) Kullanõlan takõmõn izin verilen devri, en az elektrikli cihaz üzerinde yazõlõ 
azami devir kadar yüksek olmalõdõr.
İzin verilenden daha hõzlõ dönen aksesuar kõrõlabilir ve etrafa fõrlayabilir.

d) Ta`lama uçlarõ sadece tavsiye edilen uygulamalarda kullanõlabilir. 
Örne in: Bir kesme diskinin kenarõ ile hiçbir zaman ta`lama yapmayõn. 
Kesici ta`lama diskleri uçlarõ ile malzeme kazõma için geli`tirilmi`tir. Bu uçlara 
yandan baskõ uygulandõğõnda kõrõlabilirler.

e) Seçti iniz ta`lama diski için daima hasar görmemi` do ru büyüklük ve 
biçimde germe ß an`õ kullanõn. Uygun ß an`lar ta`lama disklerini destekler ve 
kõrõlma tehlikesini önlerler.

f) Büyük elektrikli el aletlerini ait yõpranmõ` ta`lama disklerini kullanmayõn. 
Büyük elektrikli el aletlerinde kullanõlan ta`lama diskleri yüksek devirli küçük el 
aletlerinde kullanõlmaya elveri`li değildirler ve kõrõlabilirler.

g) Kullanõlan ucun dõ` çapõ ve kalõnlõ õ elektrikli el aletinizin ölçülerine 
uymalõdõr. 
Ölçüsü uygun olmayan uçlar yeteri derecede kapatõlamaz veya kontrol 
edilemez.

h) Kesme diskleri ve ß an`lar elektrikli aletinizin kesme miline tam olarak 
oturmalõdõr. Elektrikli aletin kesme miline tam olarak uymayan aksesuarlar 
düzensiz döner, a`õrõ titre`ir ve alet üzerindeki kontrolün kaybedilmesine 
neden olabilir.

i) Hasarlõ kesme diskleri kullanmayõnõz. Her kullanõmdan önce kesme 
disklerini parçacõklar ve çatlaklõklar yönünden kontrol ediniz. Elektrikli 
alet veya kesme diski yere dü`erse, hasar görüp görmedi ini kontrol 
ediniz veya hasarlõ olmayan bir kesme diski kullanõnõz. Kesme diskini 
kontrol edip taktõktan sonra, kendiniz ve yakõnda bulunan ki`ilerin rotatif 
kesme diskinin dõ`õnda durmalõsõnõz/durmalõdõr ve aleti bir dakika en 
yüksek devirde çalõ`tõrmalõsõnõz. Hasarlõ kesme diskleri genelde bu test 
süresi içinde kõrõlõr.

j) Ki`isel koruyucu donanõm kullanõn. Yaptõ õnõz i`e göre tam yüz siperli i, 
göz koruma donanõmõ veya koruyucu gözlük kullanõn. E er uygunsa 
küçük ta`lama ve malzeme parçacõklarõna kar`õ koruma sa layan toz 
maskesi, koruyucu kulaklõk, koruyucu i` eldivenleri veya özel i` önlü ü 

 UYARI! 
Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 60745 uyarõnca standart bir test yöntemine göre ölçülmü` olup, bir aleti diğeriyle kar`õla`tõrmak için kullanõlabilir. 
Bir maruz kalma ön değerlendirmesi için de kullanõlabilir.

Beyan edilmi` titre`im ve gürültü emisyon değeri aletin ana uygulamalarõnõ temsil eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar için veya farklõ aksesuarla kullanõlõr ya da aletin 
bakõmõ yetersiz yapõlõrsa, titre`im ve gürültü emisyonu farklõlõk gösterebilir. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde artõrabilir.

Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ, ancak aslõnda i`ini yapmadõğõ süreler de göz önünde bulundurulmalõdõr. Bu, 
toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.

Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak ve çalõ`ma biçimlerini düzenlemek gibi ilave 
güvenlik önlemleri belirleyin.

 Kesme makinesi Kesme makinesi

kullanõn. 
Gözler çe`itli uygulamalarda etrafa savrulan parçacõklardan korunmalõdõr. Toz 
veya soluma maskesi çalõ`ma sõrasõnda ortaya çõkan tozlarõ Þ ltre eder. Uzun 
süre yüksek gürültü altõnda çalõ`õrsanõz i`itme kaybõna uğrayabilirsiniz.

k) Etrafta bulunan ki`ilerin çalõ`ma bölgesine güvenli bir mesafede 
durmasõnõ sa layõn. Çalõ`ma alanõnda bulunan ki`iler, ki`isel koruyucu 
donanõm kullanmak zorundadõr. İ` parçasõ parçacõklarõ veya kõrõlan kesme 
disklerinin küçük parçalarõ doğrudan çalõ`õlan alanõn dõ`õna savrularak 
yaralanmalara neden olabilirler.

l) Kesme ucunun üzerinde akõm bulunan gizli hatlarla temas edebilece i 
çalõ`malarda, elektrikli takõmõ daima yalõtõmlõ tutma yüzeylerinden 
tutunuz. Üzerinde akõm bulunan bir kabloyla temas halinde elektrikli 
takõmõn metal parçalarõna da akõm geçebilir ve kullanõcõya elektrik çarpmasõ 
mümkündür.

m) Takõm tamamen durmadan elektrikli cihazõ asla yere koymayõnõz. 
Dönen takõmõn bõrakõlan yüzeyle temas etmesi durumunda elektrikli cihazõn 
kontrolünü kaybedebilirsiniz.

n) Elektrikli el aletini çalõ`õr durumda ta`õmayõn. Giysileriniz rastlantõ sonucu 
dönmekte olan uç tarafõndan tutulabilir ve uç bedeninize temas edebilir.

o) Elektrikli el aletinizin havalandõrma deliklerini düzenli olarak temizleyin.
Motor fanõ tozu gövdeye çeker ve metal tozunun a`õrõ birikimi elektrik çarpma 
tehlikesini ortaya çõkarõr.

p) Elektrikli el aletini yanõcõ malzemenin yakõnõnda kullanmayõn.
Kõvõlcõmlar bu malzemeyi tutu`turabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarõlar 
Geri tepme, dönmekte olan ta`lama diski, zõmpara tablasõ, tel fõrça ve benzeri 
uçlarõn takõlmasõ veya bloke olmasõ sonucu ortaya çõkan ani tepkidir. Takõlma ve 
blokaj dönmekte olan ucun ani olarak durmasõna neden olur. Bu gibi durumlarda 
elektrikli el aleti blokaj yerinden ucun dönme yönünün tersine doğru savrulur. 

Öerneğin bir ta`lama diski i` parçasõ içinde takõlõr veya bloke olursa, ta`lama 
diskinin içine giren kenarõ tutulur ve disk kõrõlõr veya geri tepme kuvvetinin ortaya 
çõkmasõna neden olur. Bu durumda ta`lama diski blokaj yerinden, diskin dönme 
yönüne bağlõ olarak kullanõcõya doğru veya kullanõcõnõn tersine hareket eder. Bu 
gibi durumlarda ta`lama disklerinin kõrõlma olasõlõğõ da vardõr. 

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlõ` veya hatalõ kullanõmõ sonucu ortaya 
çõkar. Geri tepme kuvvetleri a`ağõda açõklanan koruyucu önlemlerle önlenebilir. 

a) Elektrikli el aletini sõkõca tutun ve bedeniniz ile ellerinizi geri tepme 
kuvvetlerini rahatça kar`õlayabilecek duruma getirin. Alet hõzlanõrken 
ortaya çõkabilecek geri tepme kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini 
optimal ölçüde kar`õlayabilmek için e er varsa her zaman ek tutama õ 
kullanõn. 
Kullanõcõ uygun önlemler alarak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim 
olabilir.

b) Elinizi hiçbir zaman dönen ucun yakõnõna getirmeyin. 
Uç geri tepme sõrasõnda elinize doğru hareket edebilir.

c) Bedeninizi geri tepme sõrasõnda elektrikli el aletinin hareket edebilece i 
alandan uzak tutun. 
Geri tepme kuvveti elektrikli el aletini blokaj yerinden ta`lama diskinin dönme 
yönünün tersine doğru iter.

d) Özellikle kö`eleri, keskin kenarlarõ ve benzerlerini i`lerken dikkatli olun. 
Ucun i` parçasõndan dõ`arõ çõkmasõnõ ve takõlõp sõkõ`masõnõ önleyin. 
Dönmekte olan uç kö`elerde, keskin kenarlarda çalõ`õrken sõkõ`maya 
eğilimlidir. Bu ise kontrol kaybõna veya geri tepmeye neden olur.

e) Zincirli, ah`ap oyma veya di`li testere bõçaklarõ ve di` mesafesi 10 mm 
üzerinde olan parçalõ elmas diskler kullanmayõnõz. Bu aksesuarlar genelde 
geri tepmeye veya elektrikli aletin kontrolünün kaybedilmesine neden olur.

f) Kesme diskinin bloke olmasõndan veya a`õrõ yüksek bastõrma 
basõnçlarõndan kaçõnõnõz. Fazla derin kesimler yapmayõnõz. Kesme diskine 
a`õrõ yüklenilmesi, a`õrõ zorlanmasõna ve kö`e yapmasõna veya bloke olmasõna 
ve böylece geri tepme veya ta`lama ucunun kõrõlmasõ riskini artõrmaktadõr.

g) Kesici ta`lama diski sõkõ`acak olursa veya siz i`e ara verirseniz 
elektrikli el aletini kapatõn ve disk tam olarak duruncaya kadar aleti 
sakin biçimde tutun. Dönmekte olan kesici ta`lama diskini hiçbir zaman 
kesme yerinden çõkarmayõ denemeyin, aksi takdirde geri tepme kuvveti 
olu`abilir. Sõkõ`manõn nedenini tespit edin ve giderin.

h) Elektrikli el aleti i` parçasõ içinde bulundu u sürece onu tekrar 
çalõ`tõrmayõn. Kesme i`ine dikkatli biçimde devam etmeden önce kesme 
diskinin en yüksek devire ula`masõnõ bekleyin. Aksi takdirde disk takõlabilir, 
i` parçasõndan çõkabilir veya bir geri tepme kuvveti olu`abilir.

i) Kesici ta`lama diskinin sõkõ`masõ sonucu olu`abilicek geri tepme 
kuvvetlerini önlemek için büyük levha veya i` parçalarõnõ destekleyin. 
Büyük i` parçalarõ kendi ağõrlõklarõ ile bükülebilir. Büyük i` parçalarõ iki yandan 
desteklenmelidir, hem kesme hattõnõn yakõnõndan hem de kenardan.

j) Mevcut bulunan duvarlardaki "Cep kesitlerinde" veya di er görünmeyen 
sahalarda özellikle dikkatli olunuz. Malzeme içine dalan kesici ta`lama 
diskleri kesme i`lemi sõrasõnda gaz veya su borularõna, elektrik kablolarõna 
veya diğer nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti olu`turabilirler.

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI
İ`lemenin ba`õnda kesme diskini daima yava` bir `ekilde i` parçasõ içine geçiriniz. 
Kesme diskini yava`ça üzerine yerle`tirin ve kesme sõrasõnda da ani hareket 
ettirmeyiniz. Makineyi daima kendinizden uzakla`acak `ekilde hareket ettiriniz.

Kesme sõrasõnda makineyi daima sõkõca tutunuz. Kesme makinesini i` 
parçasõndan zor kullanarak geçirmeyiniz. A`õrõ güç uygulandõğõnda geri tepme 
meydana gelebilir. Havalandõrma delikleri ve kapaklar üzerindeki delmeyle olu`an 
tozlarõ düzenli olarak gideriniz.

Kesme i`leminin sonunda her zaman kesme diskinin tamamõyla durmasõnõ 
bekleyiniz. Kesme makinesini asla disk henüz döndüğünde kesimin içinden çekip 
çõkartmayõnõz.

Bir kesim i`lemine ara verilmesinden sonra veya yeni bir kesim i`lemine 
ba`lamadan önce veya kesme yönünü deği`tirmek için her zaman kesme diskinin 
tamamõyla durmasõnõ bekleyiniz. Kesme makinesini tekrar parçaya yerle`tirirken 
kesme diskini kesim içinde ortalayõnõz ve kesme kenarõndan birkaç santim geri 
çekiniz. Ardõndan düğmeye basõnõz ve kesme diskini yava`ça kesim içine sürünüz.

Kesme makinesi bloke olduğunda düğmeyi hemen bõrakõnõz ve makineyi sõkõca 
tutunuz. Makineyi tekrar çalõ`tõrmadan önce bloke olmasõnõn nedenini gideriniz.

Kesme diskli bloke olduğunda, makineyi hemen kapatõnõz! Kesme diski bloke 
olduğu sürece makineyi tekrar çalõ`tõrmayõnõz. Aksi halde `iddetli bir geri tepme 
meydana gelebilir. Bloke olmasõnõn nedenini gideriniz ve bu sõrada güvenlik 
uyarõlarõna dikkat ediniz.

Olasõ nedenler `unlar olabilir:
� İ`lenen parça içinde takõlma
� İ`lenen malzemenin delinmesi
� Elektrikli alete a`õrõ yük binmesi

Sağlõk tehlikelerine neden olan malzemelerin i`lenmesi yasaktõr (örn. asbest).

Metallerin ayrõlmasõ esnasõnda kõvõlcõmlar uçu`maktadõr. Kimsenin tehlike 
altõnda bulunmamasõna dikkat edin. Yangõn riskinden dolayõ (kõvõlcõm sahasõnõn) 
yakõnõnda yanõcõ malzemelerin bulunmamasõ gerekir. Elektrikli emme süpürgesi 
kullanmayõn. 

Uçu`an kõvõlcõmlarõn ve ta`lama tozunun vücudunuza çarpmasõndan sakõnõn.

Aletin tehlikeli olabilecek bölümlerini tutmayõn.

Alet çalõ`õr durumda iken tala` ve kõrpõntõlarõ temizlemeye çalõ`mayõn.

Hissedilir ölçüde titre`im olu`maya ba`larsa veya normal olmayan ba`ka 
aksaklõklar ortaya çõkarsa aleti hemen kapatõn. Bu aksaklõklarõn nedenini 
belirlemek için aleti kontrol edin.

Kõsa devre tehlikesi ortaya çõkacağõndan metal parçalarõn havalandõrma 
aralõklarõna girmemesi gerekir.

UYARI! Yanma tehlikesi! İ`lenen parça ve disk kullanõm sõrasõnda õsõnõr. Diskleri 
deği`tirir ya da i`lenen parçaya dokunurken eldiven giyin. Ellerinizi her zaman 
ta`lama alanõndan uzak tutun.

Kullanõlmõ` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayõn. Milwaukee, kartu` 
akülerin çevreye zarar vermeyecek biçimde tasÞ ye edilmesine olanak sağlayan 
hizmet sunar; lütfen bu konuda yetkili satõcõnõzdan bilgi alõn.

Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayõn (kõsa devre 
tehlikesi).

MXF kartu` aküleri `arj ettirmek için sadece MXF `arj aletleri kullanõnõz. Ba`ka 
sistemlere ait kartu` aküler kullanmayõnõz.

Aküleri ve `arj cihazlarõnõ asla kõrarak açmayõn ve sadece kuru ortamlarda 
muhafaza ediniz. Islanmaya kar`õ koruyunuz.

A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` akülerden batarya 
sõvõsõ dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla 
yõkayõn. Batarya sõvõsõ gözünüze kaçacak olursa en azõndan 10 dakika yõkayõn ve 
zaman geçirmeden bir hekime ba`vurun.

Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma veya ürün hasarlarõ 
tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya `arj cihazõnõ asla sõvõlarõn içine 
daldõrmayõnõz ve cihazlarõn ve pillerin içine sõvõ girmesini önleyiniz. Tuzlu su, belirli 
kimyasallar, ağartõcõ madde veya ağartõcõ madde içeren ürünler gibi korozif veya 
iletken sõvõlar kõsa devreye neden olabilir.

TÜRKÇE TÜRKÇE
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 UYARI! Bu cihazda lityum yassõ pil bulunmaktadõr. 
Yeni veya kullanõlmõ` bir pil, yutulmasõ veya vücuda girmesi durumunda vücut 
içinin ileri derecede yanmasõna ve 2 saatten kõsa bir sürede ölüme neden olabilir. 
Pil yuvasõnõn her zaman kapalõ tutunuz. 
Güvenli bir `ekilde kapanmõyorsa cihazõ kapatõnõz, pili çõkartõnõz ve çocuklardan 
uzak tutunuz. 
Pillerin yutulduğuna veya vücuda girdiğine inanõyorsanõz hemen bir hekime 
ba`vurunuz. 

KULLANIM
Kesme makinesi metal, ta` ve seramik malzemelerin i`lenmesi için kullanõlabilir.

örneğin metal veya ta` ve plastik ta`lamatabağõ ile ta`lama ve çelik tel fõrça ile 
çalõ`õrken.

Bu alet sadece belirtilmi` olan amacõna uygun olarak kullanõlabilir.

KALAN RISKLER
Ürün usulüne uygun kullanõldõğõnda dâhil, kalan tehlikeler söz konusu olabilir. 
Kullanõm sõrasõnda a`ağõda belirtilen riskler meydana gelebilir ve bu yüzden 
kullanõcõnõn a`ağõdaki hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

� Titre`imden dolayõ olu`an yaralanmalar.
Cihazõ bunun için öngörülen kulplardan tutun ve çalõ`ma ve maruz kalam 
sürelerini sõnõrlandõrõn.

� Gürültü yükü i`itme zararlarõna neden olabilir.
Kulaklõk takõn ve maruz kalma süresini sõnõrlandõrõn.

� Kir parçacõklarõndan dolayõ olu`an göz yaralanmalarõ.
Daima koruyucu gözlük, sağlam uzun pantolon ve sağlama ayakkabõlar giyiniz.

� Zehirli tozlarõn solunmasõ.

ONE-KEY�
Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelliği hakkõnda daha fazla bilgi edinmek için yanõnda 
bulunan kõsa kullanma kõlavuzuna bakõnõz veya bizi www.milwaukeetool.com/
one-key adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasõnõ App 
Store veya Google Play üzerinden akõllõ telefonunuza yükleyebilirsiniz.

Elektrostatik de`arj durumunda bluetooth bağlantõ kesilir. Bu durumda bağlantõyõ 
manuel olarak tekrar olu`turunuz.

ONE-KEY� GÖSTERGESI

Mavi yanan lamba Telsiz bağlantõsõ aktif ve ONE-KEY� uygulamasõ üzerinden 
ayarlanabilir.

Mavi yanõp sönen 
lamba Takõm ONE-KEY� uygulamasõ ile ileti`imde.

Kõrmõzõ yanõp sönen 
lamba

Takõm güvenlikle ilgili nedenlerden dolayõ bloke ve kullanõcõ 
tarafõndan ONE-KEY� uygulamasõ üzerinden bloke durum 
kaldõrõlabilir.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanõlmasõ
Uzun süre kullanõm dõ`õ kalmõ` aküleri kullanmadan önce `arj edin.

50°C üzerindeki sõcaklõklar akünün performansõnõ dü`ürür. Akünün güne` õ`õğõ 
veya mekân sõcaklõğõ altõnda uzun süre õsõnmamasõna dikkat edin.

_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz tutun.

Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için kullandõktan sonra 
tamamen doldurulmasõ gerekir. 

Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için akülerin `arj ettirildikten sonra 
`arj cihazõndan çõkartõlmasõ gerekir. 

Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü kuru bir yerde 27 °C altõndaki sõcaklõklarda muhafaza edin.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

Lityum iyon pillerin a`õrõ pil `arj korumasõ
Pek fazla elektrik tüketiminden dolayõ, örneğin a`õrõ fazla devir momentleri, 
matkaplarõn sõkõ`masõ, aniden durma veya kõsa devre gibi aküye a`õrõ yüklenme 
durumunda elektro cihazõ 5 saniye titre`ir, yükleme göstergesi yanõp söner ve 
elektro cihaz kendiliğinden durur. Yeniden çalõ`tõrmak için `alter baskõsõnõ serbest 
bõrakõn ve bundan sonra tekrar çalõ`tõrõn. Akü a`õrõ yüklenmeden dolayõ fazla 
õsõnõr. Bu durumda akü soğuyana kadar yükleme göstergesinin bütün lambalarõ 
yanõp söner. Gösterge lambalarõnõn sönmesinden sonra tekrar çalõ`maya devam 
edilebilir. 

Lityum iyon pillerin ta`õnmasõ
Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki yasal hükümler tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve hükümlere uyularak 
ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn karayoluyla 
ta`õyabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari ta`õmacõlõğõ için tehlikeli 
madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri geçerlidir. Sevk hazõrlõğõ ve ta`õma sadece ilgili 
eğitimi görmü` personel tarafõndan gerçekle`tirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir 
refakatçilik altõnda gerçekle`tirilmek zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` ve izole edilmi` 
olmasõnõ sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

FONKSIYON TARIFI
1 Koruyucu kapak kulpu
2 Ayõrõcõ koruyucu kapak
3 Mil vidasõ
4 Flan`
5 Kesme diski
6 LED Makine aktiß e`tirildi
7 Makineyi aktiß e`tirme tu`u
8 Kilit açma kolu
9 _alter düğmesi

10 Hõzlõ kavrama
11 Su bağlantõ vanasõ
12 Ek kulp
13 ECO-Coach / A`õrõ yük kontrol lambasõ
14 ONE KEY� göstergesi
15 Altõ kö`eli anahtar
16 Allen anahtar
17 Tekerlekler

KESME DISKI SEÇIMI

Yüzey Kesme diski tipi

Metal olmayan malzemeler Silisyum karbür kesme diski

Metal malzemeler Alüminyum oksit kesme diski

Tuğla duvar Su soğutmalõ elmas disk veya silisyum karbür 
kesme diski

ECO-COACH / A_IRI YÜK KONTROL LAMBASI
Eco-Coach fonksiyonu

LED Nedeni Giderilmesi

Kapalõ Cihaz çalõ`tõrõlmadõ Cihazõ çalõ`tõrõnõz
Sürekli yanõyor Cihaz çalõ`tõrõldõ Normal i`letim

İ`letim sõrasõnda 
yanõp sönüyor

Elektronik fren a`õrõ õsõnmaya 
yakla`tõ

Hemen kesme diskindeki 
basõncõ alõnõz

Yanõyor, on defa 
yanõp sönüyor ve 
sonra sönüyor

A`õrõ yük göstergesi, cihaz 
çalõ`tõrõlamõyor

Cihazõn soğumasõnõ 
bekleyiniz

Açõk, bo`ta 
çalõ`õrken yanõp 
sönüyor

Akü `arj durumu dü`ük Aküyü deği`tiriniz

A`õrõ yük kontrol lambasõ
A`õrõ yük durumunda a`õrõ õsõnmaya kar`õ koruma düzeneği makineyi otomatik 
olarak kapatmaktadõr ve kontrol lambasõ 5 saniye süreyle yanõp sönmektedir. 
Basmalõ `alteri bõrakõnõz, durmasõndan sonra kesme diskini i` parçasõndan 
çõkartõnõz ve makinenin soğumasõnõ bekleyiniz. Ardõndan makineyi tekrar 
çalõ`tõrõnõz.

GERI TEPME KORUMASI
MXF COS350G2:
Bu cihaz bir geri tepme korumasõyla donatõlmõ`tõr. Kesici disk bloke olduğunda, 
cihaz kapanõr.

MXF COS350RG2: 
Bu cihaz kurtarma ekipleri tarafõndan kullanmak için tasarlanmõ`tõr ve bu yüzden 
geri tepme korumasõ bulunmamaktadõr. Bu cihaz sadece eğitimli personel 
tarafõndan kullanõlabilir.

SU BA�LANTISI
Takõm, kesme diskinin soğutulmasõ ve toz olu`umunu azaltmak için bir su 
bağlantõsõna sahiptir. Suyla soğutma bütün beton i`lerinde uygundur.

Çalõ`maya ba`lamadan önce bütün kesme diskinin tamamõyla suyla õslatõlmõ` 
olmasõnõ bekleyin.

TEMIZLEME
Aletin havalandõrma aralõklarõnõ daima temiz tutun.

BAKIM
Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. Nasõl deği`tirileceği 
açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir Milwauke mü`teri servisinde deği`tirin 
(Garanti ve servis adresi bro`ürüne dikkat edin).

Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki makine modelini 
ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri servisinizden veya doğrudan Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden 
isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazõ çalõ`tõrmadan önce lütfen bu kõlavuzu dikkatle okuyun.

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü çõkarõn.

Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük kullanõn.

Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanõn

Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz!

Güç kullanmayõn.

Sadece kesme i`leri için.

108
Garanti edilen ses gücü seviyesi 108 dB'dir.

Yassõ pilleri yutmayõnõz!

Merdiven üzerinde çalõ`mayõnõz. Sağlam bir `ekilde durmaya dikkat 
ediniz.

Aksesuar - Teslimat kapsamõnda değildir, önerilen tamamlamalar 
aksesuar programõnda.

Atõk pillerin, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõn evsel atõklarla birlikte 
bertaraf edilmesi yasaktõr. Atõk piller, atõk elektrikli ve elektronik 
e`yalar ayrõlarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden önce cihazlarõn içindeki atõk pilleri, atõk 
akümülatörleri ve lambalarõ çõkartõnõz.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm tesisleri ve atõk 
toplama merkezlerinin yerlerini danõ`õnõz.
Yerel yönetmeliklere göre perakende satõcõlar atõk pilleri, atõk elektrikli 
ve elektronik e`yalarõ ücret talep etmeden geri almak zorunda 
olabilirler.
Atõk pilleriniz, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõnõzõ tekrar kullanarak 
ve geri dönü`üme vererek ham madde gereksiniminin az tutulmasõna 
katkõda bulununuz.
Atõk piller (özellikle lityum iyon piller), atõk elektrikli ve elektronik 
e`yalar, çevreye uygun `ekilde bertaraf edilmediklerinde çevre ve 
sağlõğõnõz üzerinde olumsuz etkilere neden olabilen değerli, tekrar 
kullanõlabilir malzemeler içerirler.
Bertaraf etmeden önce atõk e`yanõz içinde mevcut olabilen `ahsõnõzla 
ilgili bilgileri siliniz.

Dönme yönü

n Devir sayõsõ

V Dalgalõ voltaj

Doğru akõm

Avrupa Uygunluk İ`areti

Britanya Uygunluk İ`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

EurAsian Uyumluluk i`areti
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

 VAROVÁNI! 
Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla měZena v souladu se standardizovanou zkou�kou uvedenou v normě EN 60745 a mů�e být pou�ita ke srovnání 
jednoho nástroje s jiným. Mů�e být pou�ita k pZedbě�nému posouzení expozice.

Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku pZedstavuje hlavní pou�ití nástroje. Pokud se v�ak nástroj pou�ívá pro různé aplikace, s různým pZíslu�enstvím nebo s nedostate�nou 
údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku li�it. To mů�e výrazně zvý�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� bě�í, ale ve skute�nosti neprovádí úlohu. To mů�e výrazně sní�it úroveň 
expozice v průběhu celé pracovní doby.

IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatZení k ochraně pracovníka obsluhy pZed ú�inky vibrací a/nebo hluku, napZíklad: údr�ba nástroje a pZíslu�enství, udr�ování rukou v teple, 
organizace pracovních schémat.

 Rozbru�ova�ka Rozbru�ova�ka

Úlomky obrobků nebo úlomky zlomených rozbru�ovacích kotou�ů se mohou 
vymr�tit pZes bezprostZední pracovní oblast a způsobit poranění.

l) PZi pracích, pZi kterých by se mohl brusný nástavec dostat do kontaktu se 
zakrytými kabely pod proudem, dr�te elektrické náZadí v�dy za izolované 
plochy. PZi kontaktu s kabelem pod napětím se mohou stát vodivými i kovové �ástí 
elektrického náZadí a způsobit obsluze zásah elektrickým proudem.

m) Elektrické náZadí nesmíte nikdy odlo�it dZíve, ne� se vlo�ený nástroj zcela 
zastaví. Otá�ející se vlo�ený nástroj se mů�e dostat do kontaktu s odkládací 
plochou, a vy tak mů�ete ztratit kontrolu nad elektrickým pZístrojem.

n) Nenechte elektronáZadí b��et po dobu, co jej nesete. Vá� oděv mů�e být 
náhodným kontaktem s otá�ejícím se nasazovacím nástrojem zachycen a 
nasazovací nástroj se mů�e zavrtat do Va�eho těla.

o) 
ist�te pravideln� v�trací otvory Va�eho elektronáZadí.
Ventilátor motoru vtahuje do tělesa prach a silné nahromadění kovového prachu 
mů�e způsobit elektrická rizika.

p) Nepou�ívejte elektronáZadí v blízkosti hoZlavých materiálo. 
Jiskry mohou tyto materiály zapálit.

Zp�tný ráz a odpovídající varovná upozorn�ní 
Zpětný ráz je náhlá reakce v důsledku zaseknutého nebo zablokovaného otá�ejícího se 
nasazovacího nástroje, jako je brusný kotou�, brusný talíZ, drátěný kartá� atd. Zaseknutí 
nebo zablokování vede k náhlému zastavení rotujícího nasazovacího nástroje. Tím 
nekontrolované elektronáZadí akceleruje v místě zablokování proti směru otá�ení 
nasazovacího nástroje.

Pokud se napZ. zpZí�í nebo zablokuje brusný kotou� v obrobku, mů�e se hrana 
brusného kotou�e, která se zanoZuje do obrobku, zakousnout a tím brusný kotou� 
vylomit nebo způsobit zpětný ráz. Brusný kotou� se potom pohybuje k nebo od 
obsluhující osoby, podle směru otá�ení kotou�e na místě zablokování. PZi tom mohou 
brusné kotou�e i prasknout. 

 Zpětný ráz je důsledek nesprávného nebo chybného pou�ití elektronáZadí. Lze mu 
zabránit vhodnými preventivními opatZeními, jak je následně popsáno. 

a) Dr�te elektronáZadí dobZe pevn� a uve�te Va�e t�lo a pa�e do polohy, ve 
které mo�ete zachytit síly zp�tného rázu. Je-li k dispozici, pou�ívejte v�dy 
pZídavnou rukojef, abyste m�li co nejv�t�í mo�nou kontrolu nad silami 
zp�tného rázu nebo reak�ních momento pZi rozb�hu. 
Obsluhující osoba mů�e vhodnými preventivními opatZeními zvládnout síly zpětného 
rázu a reak�ního momentu.

b) Nikdy nedávejte Va�i ruku do blízkosti otá�ejících se nasazovacích nástrojo. 
Nasazovací nástroj se pZi zpětném rázu mů�e pohybovat pZes Va�i ruku.

c) Vyhýbejte se Va�ím t�lem oblasti, kam se bude elektronáZadí pZi zp�tném rázu 
pohybovat. 
Zpětný ráz vhání elektronáZadí v místě zablokování do opa�ného směru k pohybu 
brusného kotou�e.

d) Zvlá�f opatrn� pracujte v místech roho, ostrých hran apod. Zabraňte, aby se 
nasazovací nástroj odrazil od obrobku a vzpZí�il. 
Rotující nasazovací nástroj je u rohů, ostrých hran a pokud se odrazí náchylný na 
vzpZí�ení se. Toto způsobí ztrátu kontroly nebo zpětný ráz.

e) Nepou�ívejte Zet�zový pilový list, pilový list na Zezání dZeva nebo ozubený 
pilový list, ani segmentovaný diamantový kotou� s více ne� 10 mm �irokými 
�t�rbinami. Takové nasazovací nástroje �asto způsobí zpětný ráz nebo ztrátu 
kontroly nad elektrickým náZadím.

f) Zabraňte blokování rozbru�ovacího kotou�e nebo pZíli� vysokému 
pZítla�nému tlaku. Neprovád�jte nadm�rn� hluboké Zezy. PZetí�ení 
rozbru�ovacího kotou�e zvy�uje jeho namáhání a náchylnost ke zkZí�ení nebo 
blokování a tím mo�nost zpětného rázu nebo prasknutí brusného nástroje.

g) Jestli�e d�lící kotou� uvízne nebo práci pZeru�íte, elektronáZadí vypn�te a 
vydr�te v klidu ne� se kotou� zastaví. Nikdy se nepokou�ejte je�t� b��ící d�lící 
kotou� vytáhnout z Zezu, jinak mo�e následovat zp�tný ráz. Zjistěte a odstraňte 
pZí�inu uvíznutí.

h) ElektronáZadí op�t nezapínejte, dokud se nachází v obrobku. Nechte d�lící 
kotou� nejprve dosáhnout svých plných otá�ek, ne� budete v Zezu opatrn� 
pokra�ovat. Jinak se mů�e kotou� zaseknout, vysko�it z obrobku nebo způsobit 
zpětný ráz.

i) Desky nebo velké obrobky podepZete, aby se zabránilo riziku zp�tného rázu 
od sevZeného d�lícího kotou�e. Velké obrobky se mohou pod svou vlastní 
hmotností prohnout. Obrobek musí být podepZen na obou stranách a to jak v 
blízkosti dělícího Zezu tak i na okraji.

j) Bu�te zejména opatrní pZi tzv. "kapsových Zezech" do stávajících st�n a ve 
�patn� viditelných úsecích. ZanoZující se dělící kotou� mů�e pZi zaZíznutí do 
plynových, vodovodních �i elektrických vedení nebo jiných objektů způsobit zpětný 
ráz.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 
Na za�átku zpracování zaveďte rozbru�ovací kotou� pomalu do obrobku. Rozbru�ovací 
kotou� nasaďte jemně a ani během Zezání s ním nepohybujte prudce. Stroj tla�te v�dy 
směrem od sebe.

PZi Zezání dr�te stroj v�dy dostate�ně pevně. Rozbru�ovací pilu neveďte násilím pZes 
obrobek. PZi pou�ití pZíli� velké síly mů�e dojít ke zpětnému rázu. Větrací otvory a kryty 
pravidelně zbavujte prachu.

Na konci Zezání v�dy po�kejte, a� se rozbru�ovací kotou� úplně zastaví. Rozbru�ovací 
pilu nikdy nevytahujte z Zezu, pokud se kotou� je�tě otá�í.
Po pZeru�ení, resp. pZed za�átkem nového Zezání nebo pro změnu směru Zezání v�dy 
nejdZíve po�kejte, dokud se rozbru�ovací kotou� úplně nezastaví. PZi novém nasazení 
rozbru�ovací pily rozbru�ovací kotou� vycentrujte v Zezu a pak jej odtáhněte pry� od 
hrany Zezu o několik centimetrů. Pak stiskněte spína� a rozbru�ovací kotou� zaveďte 
pomalu do Zezu.

Pokud je rozbru�ovací pila zablokovaná, spína� ihned pusťte a stroj dostate�ně pevně 
podr�te. PZed novým zapnutím stroje odstraňte pZí�inu blokování.

Kdy� se rozbru�ovací kotou� blokuje, stroj ihned vypněte! Stroj znovu nezapínejte, 
pokud je rozbru�ovací kotou� je�tě blokovaný. V opa�ném pZípadě mů�e dojít k silnému 
zpětnému rázu. Odstraňte pZí�inu pro blokování a zohledněte pZitom bezpe�nostní 
pokyny.

Mo�nými pZí�inami mohou být:
� vzpZí�ení v opracovávaném obrobku
� pZelomení opracovávaného materiálu
� pZetí�ení elektrického pZístroje

Nesmějí se opracovávat materiály, které mohou způsobit ohro�ení zdraví (napZ. azbest)

PZi rozbru�ování kovů odletují jiskry. Zajistit, aby nebyly ohro�eny osoby. Kvůli 
nebezpe�í po�áru se nesmí v blízkosti (oblast, kam jiskry dopadají) nacházet hoZlavé 
materiály. Nepou�ívat odsávání prachu.

PZedcházejte tomu, aby se odletující jiskry a brusný prach dostaly do kontaktu s tělem.

Nesahejte do nebezpe�ného prostoru bě�ícího stroje. 

Pokud stroj bě�í, nesmí být odstraňovány tZísky nebo od�těpky.

Stroj okam�itě vypněte, zjistíte-li neobvyklé vibrace nebo jiné problémy. Stroj 
pZezkou�ejte, abyste zjistili pZí�inu problémů.

Vzhledem k nebezpe�í zkratu se nesmí dostat  do odvětrávací mezery kovy.

VAROVÁNI! Nebezpe�í popálení! Kotou� a obrobek se během pou�ívání zahZívají. 
PZi výměně kotou�ů nebo pZi dotyku s obrobkem pou�ívejte rukavice. Ruce dr�te v�dy 
mimo oblasti brou�ení.

Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. Milwaukee nabízí 
ekologickou likvidaci starých �lánků, ptejte se u va�eho obchodníka s náZadím.

Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými pZedměty, nebezpe�í zkratu.

Na nabíjení výměnného akumulátoru MXF pou�ívejte pouze nabíje�ky MXF. 
Nepou�ívejte �ádné výměnné akumulátory z jiných systémů.

Akumulátory a nabíje�ky nikdy otevírejte a skladujte je pouze v suchých místnostech. 
Chraňte pZed vlhkostí.

PZi extrémní zátě�i �i vysoké teplotě mů�e z akumulátoru vytékat kapalina. PZi zasa�ení 
touto kapalinou okam�itě zasa�ená místa omyjte vodou a mýdlem. PZi zasa�ení o�í 
okam�itě důkladně po dobu alespoň 10min.omývat a neodkladně vyhledat lékaZe.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného zkratem, poraněním nebo 
po�kozením výrobku, neponoZujte náZadí, výměnnou baterii nebo nabíje�ku do kapalin a 
zajistěte, aby do zaZízení a akumulátorů nevnikly �ádné tekutiny. Korodující nebo vodivé 
kapaliny, jako je slaná voda, ur�ité chemikálie a bělicí prostZedky nebo výrobky, které 
obsahují bělidlo, mohou způsobit zkrat.

 VÝSTRAHA! Tento pZístroj obsahuje lithiovou knoß íkovou baterii. 
Nová nebo pou�itá baterie mů�e způsobit tě�ké vnitZní popáleniny a v době krat�í ne� 2 
hodiny vést ke smrti, pokud se spolkne nebo se dostane do těla. Víko na pZihrádce na 
baterie v�dy zajistěte. 
Pokud není bezpe�ně uzavZené, pZístroj vypněte, odstraňte baterii a chraňte ji pZed 
dětmi. 
Pokud se domníváte, �e baterie někdo spolknul nebo se mu dostaly do těla, okam�itě 
vyhledejte lékaZskou pomoc.

OBLAST  VYU�ITÍ
Rozbru�ova�ka se mů�e pou�ívat na obrábění kovových, kamenných a keramických 
materiálů.
Ve sporném pZípadě seZiďte pokyny výrobce pZíslu�enství.

Tento pZístroj se smí pou�ívat pouze k ur�enému ú�elu.


E�TINA 
E�TINA

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobní �íslo
Frekven�ní pásmo (frekven�ní pásma) Bluetooth
Vysokofrekven�ní 
Verze Bluetooth
Max. Jmenovité otá�ky
D = rozbru�ovací kotou�e s max. ø 
d = ø otvoru rozbru�ovacího kotou�e

                              b=Tlou�ťka rozbru�ovacího kotou�e  max.

Typ kotou�e:
Zesílené rozbru�ovací kotou�e nebo diamantem oblo�ené rozbru�ovací kotou�e
Yezná hloubka max.
Max. tlak pZívodu vody
Hmotnost podle procedury EPTA 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah) 
Doporu�ená okolní teplota pZi práci
Doporu�ené typy akumulátorů
Doporu�ené nabíje�ky
Informace o hluku: NaměZené hodnoty odpovídají EN 60745.
V tZídě A posuzovaná hladina hluku pZístroje �iní typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolísavost K
Hladina akustického výkonu / Kolísavost K
Pou�ívejte chráni�e sluchu !
Informace o vibracích: Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou�et tZí směrů) zji�těné 
ve smyslu EN 60745.
Hodnota vibra�ních emisí a

h
 / Kolísavost K

 VAROVÁNÍ! PZe�t�te si v�echna výstra�ná upozorn�ní, pokyny, zobrazení a 
speciÞ kace pro toto elektrické náZadí. Zanedbání pZi dodr�ování výstra�ných upozornění 
a pokynů uvedených v následujícím textu mů�e mít za následek zásah elektrickým 
proudem, způsobit po�ár a/nebo tě�ké poranění.
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO ROZBRU�OVA
KY
a) Pou�ívejte elektrický pZístroj pouze s dodaným ochranným krytem. Ochranný 

kryt musí být umíst�n na elektrickém náZadí bezpe�n� a musí být nastaven 
tak, aby bylo dosa�eno maximální bezpe�nosti, tzn., �e co mo�ná nejmen�í 
�ást Zezného kotou�e je odkryta ve sm�ru k obsluhující osob�.  Ochranný kryt 
by měl obsluhující osobu chránit pZed úlomky a náhodným kontaktem s Zezným 
kotou�em.

b) Pou�ívejte výhradn� vázané zesílené nebo diamanty osazené rozbru�ovací 
kotou�e pro va�e elektrické náZadí. Jen to, �e pZíslu�enství mů�ete upevnit na 
va�em elektrickém náZadí, nezaru�uje bezpe�né pou�ívání.

c) PZípustný po�et otá�ek vkládaného nástroje musí být minimáln� stejn� 
vysoký jako maximální po�et otá�ek uvedený na elektrickém náZadí.
PZíslu�enství, které se to�í rychleji, ne� je pZípustné, se mů�e rozbít a rozletět do 
okolí.

d) Brusná t�lesa sm�jí být pou�ita pouze pro doporu�ené mo�nosti nasazení. 
NapZ.: nikdy nebruste bo�ní plochou d�lícího kotou�e. Dělící kotou�e jsou 
ur�eny k úběru materiálu hranou kotou�e. Bo�ní působení síly na tato brusná tělesa 
je mů�e rozlámat.

e) Pou�ívejte v�dy nepo�kozené upínací pZíruby ve správné velikosti a tvaru pro 
Vámi zvolený brusný kotou�. Vhodné pZíruby podpírají brusný kotou� a zmírňují 
tak nebezpe�í prasknutí brusného kotou�e. 

f) Nepou�ívejte �ádné opotZebované brusné kotou�e od v�t�ího elektronáZadí. 
Brusné kotou�e pro vět�í elektronáZadí nejsou dimenzovány pro vy��í otá�ky 
men�ích elektronáZadí a mohou prasknout.

g) Vn�j�í rozm�r a tlou�fka nasazovacího nástroje musí odpovídat rozm�rovým 
údajom Va�eho elektronáZadí.
�patně dimenzované nasazovací nástroje nemohou být dostate�ně stíněny nebo 
kontrolovány.

h) Brusné kotou�e a pZíruby se musí pZesn� hodit na brusné vZeteno va�eho 
elektrického náZadí. Nasazovací nástroje, které se nehodí pZesně na brusné 
vZeteno elektrického náZadí, se otá�ejí nerovnoměrně, vibrují velmi silně a mohou 
vést ke ztrátě kontroly.

i) Nepou�ívejte po�kozené brusné kotou�e. PZed ka�dým pou�itím zkontrolujte 
brusné kotou�e, jestli se neodlupují a jestli nemají trhliny. Pokud elektrické 
náZadí nebo brusný kotou� spadne, zkontrolujte, jestli není  po�kozené/ý nebo 
pou�ijte nepo�kozený brusný kotou�. Kdy� jste brusný kotou� zkontrolovali a 
nasadili, zdr�ujte se a v blízkosti se nacházející  osoby mimo dráhu rotujícího 
brusného kotou�e a nechte pZístroj minutu b��et s maximálními otá�kami. 
Po�kozené brusné kotou�e se v�t�inou b�hem této doby testu zlomí.

j) Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace pou�ijte ochranu celého 
obli�eje, ochranu o�í nebo ochranné brýle. Takté� adekvátn� noste ochrannou 
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo speciální 
zást�ru, je� Vás ochrání pZed malými �ásticemi brusiva a materiálu. 
O�i mají být chráněny pZed odletujícími cizími tělísky, je� vznikají pZi různých 
aplikacích. Protiprachová maska �i respirátor musejí pZi pou�ívání vznikající prach 
odÞ ltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni silnému hluku, mů�ete utrpět ztrátu sluchu.

k) Kolem stojící osoby dr�te v bezpe�né vzdálenosti od pracovní oblasti. Osoby, 
které se zdr�ují v pracovní oblasti, musí nosit osobní ochranné prostZedky. 
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ZBYTKOVÁ RIZIKA
Dokonce ani pZi Zádném pou�ívání výrobku podle pZedpisů se nedají zcela vylou�it 
zbývající rizika. PZi pou�ívání mohou vzniknout následující rizika, a proto by obsluha 
měla dodr�ovat následující pokyny:

� Poranění způsobená vibrací.
PZístroj dr�te pouze za ur�ená dr�adla a omezte �as práce a expozice.

� Zatí�ení hlukem mů�e vést k po�kození sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

� Poranění o�í způsobená �áste�kami ne�istot.
V�dy noste ochranné brýle, pevné dlouhé kalhoty a pevnou obuv.

� Vdechnutí jedovatých druhů prachu.

ONE-KEY�
Abyste se dozvěděli více o funkci ONE-KEY tohoto pZístroje, pZe�těte si pZilo�ený návod 
na rychlý start nebo nás nav�tivte na internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. 
Aplikaci ONE-KEY si na vá� chytrý telefon mů�ete stáhnout pZes App Store nebo 
Google Play.

Pokud dojde k elektrostatickým výbojům, spojení Bluetooth se pZeru�í. V tomto pZípadě 
znovu manuálně obnovte spojení.

INDIKÁTOR ONE-KEY�

Modré světlo Rádiové spojení je aktivní a mů�e se nastavit pZes aplikaci 
ONE-KEY�.

Modré blikání Nástroj komunikuje s aplikací ONE-KEY�.


ervené blikání Nástroj byl zablokovaný z bezpe�nostních důvodů a obsluha 
jej mů�e odblokovat pZes aplikaci ONE-KEY�.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Pou�ití lithium-iontových baterií
Déle nepou�ívané akumulátory je nutné pZed pou�itím znovu nabít.

Teplota pZes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chraňte pZed dlouhým pZehZíváním na 
slunci �i u topení.

Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.

Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně dobít. 

K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po nabití vyjmout z nabíje�ky.

PZi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchém místě pZi teplotě ni��í ne� 27 °C.
Skladujte akumulátor pZi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsíců.

Ochrana proti pZetí�ení u lithium-iontových baterií
PZi pZetí�ení akumulátoru pZíli� vysokou spotZebou proudu, napZíklad pZi extrémně 
vysokém kroutícím momentu, pZi zaseknutí vrtáku, náhlém zastavení nebo zkratu, 
za�ne elektrické náZadí po dobu 5 sekund vibrovat, indikátor dobíjení za�ne blikat a 
motor se následně samo�inně vypne.
K opětnému zapnutí uvolněte a následně opět stiskněte tla�ítkový vypína�.
PZi extrémním zatí�ení dochází k pZíli� vysokému ohZevu akumulátoru. V tomto pZípadě 
za�nou blikat v�echny kontrolky indikátoru dobíjení a blikají tak dlouho, dokud se 
akumulátor opět neochladí. 
V okam�iku, kdy indikátor dobíjení pZestane blikat, je mo�né v práci opět pokra�ovat.

PZeprava lithium-iontových baterií
Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod pZepravu 
nebezpe�ného nákladu.

PZeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním lokálních, vnitrostátních a 
mezinárodních pZedpisů a ustanovení.

� SpotZebitelé mohou tyto baterie bez problémů pZepravovat po komunikacích.
� Komer�ní pZeprava lithium-iontových baterií prostZednictvím pZepravních Þ rem 

podléhá ustanovením o pZepravě nebezpe�ného nákladu. PZípravu k vyexpedování 
a samotnou pZepravu smějí vykonávat jen pZíslu�ně vy�kolené osoby. Na celý proces 
se musí odborně dohlí�et.

PZi pZepravě baterií je tZeba dodr�ovat následující:

� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se zamezilo zkratům.
� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl sesmeknout.
� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí pZepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obraťte na va�i pZepravní Þ rmu.

POPIS FUNKCE
1 Dr�adlo ochranného krytu
2 Oddělovací ochranný kryt
3 VZetenový �roub
4 PZíruba
5 Rozbru�ovací kotou�
6 LED stroj je aktivovaný
7 Tla�ítko na aktivování stroje
8 Odblokovací páka
9 Tla�ítko spína�e

10 Rychlospojka
11 PZipojovací ventil vody
12 PZídavná rukojeť
13 Kontrolka ECO-Coach / PZetí�ení
14 Indikátor One Key�
15 Klí� na �rouby se �estihrannou hlavou
16 Inbusový klí�
17 Vále�ky

VOLBA ROZBRU�OVACÍHO KOTOU
E

Povrch Typ rozbru�ovacího kotou�e
Nekovové materiály Karborundový rozbru�ovací kotou�
Kovové materiály Rozbru�ovací kotou� z oxidu hlinitého

Zdivo Diamantový kotou� s chlazením vodou nebo 
karborundovým rozbru�ovacím kotou�em

KONTROLKA ECO-COACH / PYETÍ�ENÍ
Funkce Eco-Coach

LED PZí�ina Náprava

Vyp PZístroj není zapnutý Zapnout pZístroj

Svítí trvale PZístroj je zapnutý Normální provoz

Bliká během 
provozu

Elektronická brzda krátce 
pZed pZehZátím

Odebrat ihned tlak z 
rozbru�ovacího kotou�e

Svítí, zabliká 
desetkrát a pak 
vypne

Ukazatel nadměrné teploty, 
pZístroj nestartuje

PZístroj nechat vychladnout

Zap, bliká v chodu 
naprázdno

Stav nabití akumulátoru nízký Vyměnit akumulátor

Kontrolka pZetí�ení
PZi pZetí�ení ochrana proti pZehZátí náZadí automaticky vypne a kontrolka bude blikat 
5 sekund. Spínací tla�ítko pusťte, po zastavení rozbru�ovací kotou� vytáhněte z 
obráběného pZedmětu a náZadí nechte vychladnout. Následně náZadí opět zapněte.

OCHRANA PROTI ZP�TNÉMU RÁZU
MXF COS350G2:
Tento pZístroj je vybavený ochranou proti zpětnému rázu. Pokud se rozbru�ovací kotou� 
zablokuje, pZístroj se vypne.

MXF COS350RG2: 
Tento pZístroj je koncipovaný speciálně na pou�ití záchrannými slo�kami a proto 
nedisponuje ochranou proti zpětnému rázu. Tento pZístroj smí obsluhovat pouze 
vy�kolený personál.

PYÍPOJKA VODY
Nástroj má pZípojku vody na chlazení rozbru�ovacího kotou�e a na sní�ení tvoZení 
prachu. Chlazení vodou je vhodné pZi v�ech betonáZských pracích.

PZed opracováním po�kejte, a� bude celý rozbru�ovací kotou� zcela smo�ený vodou.


I�T�NÍ
Větrací �těrbiny náZadí udr�ujeme stále �isté.

ÚDR�BA
Pou�ívat výhradně pZíslu�enství Milwaukee a náhradní díly Milwaukee. Díly jejich� 
výměny nebyla popsána, nechte vyměnit v autorizovaném servisu (viz."Záruky / 
Seznam servisních míst)

V pZípadě potZeby si mů�ete v servisním centru pro zákazníky nebo pZímo od Þ rmy 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Německo vy�ádat 
schematický nákres jednotlivých dílů pZístroje, kdy� uvedete typ pZístroje a �estimístné 
�íslo na výkonovém �títku.

SYMBOLY

PZed uvedením do provozu si pe�livě pZe�těte návod k pou�ití.

POZOR! VAROVÁNÍ! NEBEZPE
Í!

PZed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku vyjmout 
výměnný  akumulátor.

PZi práci se strojem neustále nosit ochranné brýle.

Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Pou�ívejte pZi práci vhodnou ochranou masku.

Pou�ívejte ochranné rukavice!

Nepou�ívejte sílu.

Pouze na Zezání.

108
Garantovaná hladina akustického výkonu �iní 108 dB.

Knoß íková baterie se nesmí spolknout!

Nepracujte na �ebZíku! Dávejte pozor na bezpe�né postavení.

PZíslu�enství není sou�ástí  dodávky, viz program pZíslu�enství. 

Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická zaZízení se 
nesmějí likvidovat spole�ně s domovním odpadem. Odpadní baterie a 
odpadní elektrická a elektronická zaZízení je nutné sbírat a likvidovat 
odděleně.
PZed likvidací odstraňte ze zaZízení odpadní baterie, odpadní 
akumulátory a osvětlovací prostZedky.
Informujte se na místních úZadech nebo u va�eho odborného 
prodejce ohledně recykla�ních dvorů a sběrných míst.
Podle místních ustanovení mohou maloobchodní prodejci být povinni 
bezplatně odebrat zpět odpadní baterie a odpadní elektrická a 
elektronická zaZízení. 
Opětovným pou�itím a recyklací va�ich odpadních baterií a va�ich 
odpadních elektrických a elektronických zaZízení pZispíváte ke 
sni�ování potZeby surovin.
Odpadní baterie (pZedev�ím lithium-iontové baterie), odpadní 
elektrická a elektronická zaZízení obsahují cenné, opětovně 
pou�itelné materiály, které pZi ekologické likvidaci nemohou mít 
negativní ú�inky na �ivotní prostZedí a va�e zdraví.
PZed likvidací pokud mo�no vyma�te na va�em odpadním pZístroji 
existující osobní údaje.

Směr otá�ení

n Jmenovité otá�ky

V StZídavé napětí

Stejnosměrný proud

Zna�ka shody v Evropě

Britská zna�ka shody

Zna�ka shody na Ukrajině

Euroasijská zna�ka shody


E�TINA 
E�TINA
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobné �íslo
Frekven�né pásmo (frekven�né pásma) Bluetooth
Vysokofrekven�ný
Verzia Bluetooth
Max. menovitý po�et obrátok
D = rozbrusovacie kotú�e s max. ø 
d = ø otvoru rozbrusovacieho kotú�a

                              b=Hrúbka rozbrusovacieho kotú�a max.

Typ kotú�a:
Zosilnené rozbrusovacie kotú�e alebo diamantom oblo�ené rozbrusovacie kotú�e
Max. hĺbka rezu:
Max. tlak zásobovania vodou
Hmotnosť podľa procedúry EPTA 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah) 
Odporú�aná okolitá teplota pri práci
Odporú�ané typy akupaku
Odporú�ané nabíja�ky
Informácia o hluku: Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 60745.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavosť K
Hladina akustického výkonu / Kolísavosť K
Pou�ívajte ochranu sluchu!
Informácie o vibráciách: Celkové hodnoty vibrácií (vektorový sú�et troch smerov) 
zistené v zmysle EN 60745.
Hodnota vibra�ných emisií a

h
 / Kolísavosť K

 VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky výstra�né upozorneni, pokyny, znázornenia 
a �peciÞ kácie pre toto elektrické náradie. Zanedbanie pri dodr�iavaní výstra�ných 
upozornení a pokynov uvedených v nasledujúcom texte mô�e mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobiť po�iar a/alebo ťa�ké poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny starostlivo uschovajte na 
budúce pou�itie.

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE ROZBRUSOVA
KY
a) Elektrické náradie pou�ívajte len s prilo�eným ochranným krytom. Ochranný 

kryt musí byf bezpe�ne upevnený na elektrickom náradí a nastavený tak, 
aby sa dosiahla najvä��ia mo�ná miera bezpe�nosti, to znamená, najmen�ia 
mo�ná �asf rezného kotú�a smeruje nekrytá k obsluhujúcej osobe.  Ochranný 
kryt má obsluhujúcu osobu chrániť pred úlomkami a náhodným kontaktom s rezným 
kotú�om.

b) Pou�ívajte výlu�ne viazané zosilnené alebo diamantom oblo�ené 
rozbrusovacie kotú�e pre va�e elektrické náradie. Iba preto�e mô�ete 
príslu�enstvo upevniť na va�om elektrickom náradí, to nezaru�uje bezpe�né 
pou�ívanie.

c) Prípustné otá�ky pracovného nástroja musia byf minimálne také vysoké ako 
najvy��ie otá�ky uvedené na elektrickom náradí.
Príslu�enstvo, ktoré sa otá�a rýchlej�ie, sa mô�e zlomiť a rozletieť.

d) Brúsne telesá sa smú pou�ívaf len pre príslu�nú odporú�anú oblasf 
pou�ívania. Napr.: Nikdy nesmiete brúsif bo�nou plochou rezacieho kotú�a. 
Rezacie kotú�e sú ur�ené na uberanie materiálu hranou kotú�a. Pôsobenie bo�nej 
sily na tento kotú� mô�e spôsobiť jeho zlomenie.

e) V�dy pou�ívajte pre vami vybraný typ brúsneho kotú�a nepo�kodené upínacid 
príruby v správnej ve>kosti a tvare. Vhodné príruby podopiera brúsny kotú� a 
zni�uje tak nebezpe�enstvo zlomenia brúsneho kotú�a. 

f) Nepou�ívajte �iadne opotrebované brúsne kotú�e z vä��ieho ru�ného 
elektrického náradia. Brúsne kotú�e pre vä��ie ru�né elektrické náradie nie sú 
dimenzované pre vy��ie obrátky men�ích ru�ných elektrických náradí a mô�u sa 
rozlomiť.

g) Vonkaj�í priemer a hrúbka pracovného nástroja musia zodpovedaf 
rozmerovým údajom uvedeným na ru�nom elektrickom náradí. 
Nesprávne dimenzované pracovné nástroje nemô�u byť dostato�ne odclonené a 
kontrolované.

h) Brúsne kotú�e a príruby sa musia presne hodif na brúsne vreteno vá�ho 
elektrického náradia. Nasadzovacie nástroje, ktoré sa nehodia presne na brúsne 
vreteno elektrického náradia, sa neotá�ajú rovnomerne, vibrujú veľmi silno a mô�u 
viesť k strate kontroly.

i) Nepou�ívajte po�kodené brúsne kotú�e. Pred ka�dým pou�itím skontrolujte 
brúsne kotú�e vzh>adom na odlupovania a trhliny. Ke� elektrické náradie 
alebo brúsny kotú� spadne, skontrolujte, �o je po�kodené/ý alebo pou�ite 
nepo�kodený brúsny kotú�. Ke� ste brúsny kotú� skontrolovali a nasadili, 
dr�te seba a v blízkosti nachádzajúce sa osoby mimo úrovne rotujúceho 
brúsneho kotú�a a nechajte prístroj minútu be�af s maximálnymi otá�kami. 
Po�kodené brúsne kotú�e sa vä��inou v tomto �ase testu zlomia.

j) Pou�ívajte osobné ochranné prostriedky. Pod>a druhu pou�itia náradia 
pou�ívajte ochranný �tít na celú tvár, �tít na o�i alebo ochranné okuliare. 
Pokia> je to primerané, pou�ívajte ochrannú dýchaciu masku, chráni�e 
sluchu, pracovné rukavice alebo �peciálnu zásteru, ktorá Vás uchráni pred 
odletujúcimi drobnými �iasto�kami brusiva a obrábaného materiálu.

 POZOR! 
Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou uvedenou v EN 60745 a mô�e sa pou�iť na porovnanie 
jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�iť v predbe�nom posúdení expozície.

Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa v�ak nástroj pou�íva pre rôzne aplikácie, s rôznym príslu�enstvom alebo s nedostato�nou 
údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku lí�iť. To mô�e výrazne zvý�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� brať do úvahy �asy, keď je nástroj vypnutý alebo keď be�í, ale v skuto�nosti nevykonáva prácu. To mô�e výrazne zní�iť úroveň 
expozície po�as celej pracovnej doby.

IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: údr�ba nástroja a príslu�enstva, udr�anie teplých rúk, 
organizácia pracovných schém.

 Rozbrusova�ka Rozbrusova�ka

Predov�etkým o�i treba chrániť pred odletujúcimi cudzími telieskami, ktoré vznikajú 
pri rôznom spôsobe pou�ívania náradia. Ochrana proti prachu alebo ochranná 
dýchacia maska musia predov�etkým odÞ ltrovať konkrétny druh prachu, ktorý 
vzniká pri danom druhu pou�itia náradia. Keď je �lovek dlh�iu dobu vystavený 
hlasnému hluku, mô�e utrpieť stratu sluchu.

k) Okolo stojace osoby dr�te v bezpe�nej vzdialenosti od pracovnej oblasti. 
Osoby, ktoré sa zdr�iavajú v pracovnej oblasti, musia nosif osobné ochranné 
prostriedky. Fragmenty obrobkov alebo úlomky zlomených rozbrusovacích kotú�ov 
sa mô�u vymr�tiť cez bezprostrednú pracovnú oblasť a spôsobiť poranenia.

l) Pri prácach, pri ktorých by sa mohol brúsny nadstavec dostaf do kontaktu 
so zakrytými vedeniami pod prúdom, chytajte elektrické náradie v�dy za 
izolované plochy. Pri kontakte s káblom pod napätím sa mô�u stať vodivými aj 
kovové �astí elektrického náradia a spôsobiť obsluhe zásah elektrickým prúdom.

m) Elektrické náradie nikdy neodkladajte skôr, ako sa pracovný nástroj úplne 
zastaví. Otá�ajúci sa pracovný nástroj sa mô�e dostať do styku s odkladacou 
plochou, �ím mô�ete stratiť kontrolu nad elektrickým náradím.

n) Nikdy nemajte ru�né elektrické náradie zapnuté vtedy, ke� ho prená�ate na 
iné miesto. Náhodným kontaktom Va�ich vlasov alebo Vá�ho oble�enia s rotujúcim 
pracovným nástrojom by sa Vám pracovný nástroj mohol zavŕtať do tela.

o) Pravidelne �istite vetracie otvory svojho ru�ného elektrického náradia. 
Ventilátor motora vťahuje do telesa náradia prach a veľké nahromadenie kovového 
prachu by mohlo spôsobiť vznik nebezpe�ného zásahu elektrickým prúdom.

p) Nepou�ívajte toto ru�né elektrické náradie v blízkosti hor>avých materiálov.
Odletujúce iskry by mohli tieto materiály zapáliť.

Spätný ráz a príslu�né výstra�né upozornenia 
Spätný ráz je náhlou reakciou náradia na vzprie�ený, zaseknutý alebo blokujúci 
pracovný nástroj, napríklad brúsny kotú�, brúsny tanier, drôtená kefa a pod. 
Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k náhlemu zastaveniu rotujúceho pracovného 
nástroja. Takýmto spôsobom sa nekontrolované ru�né elektrické náradie rozkrúti na 
zablokovanom mieste proti smeru otá�ania pracovného nástroja.

Keď sa napríklad brúsny kotú� vzprie�i alebo zablokuje v obrobku, mô�e sa hrana 
brúsneho kotú�a, ktorá je zapichnutá do obrobku, zachytiť v materiáli a tým sa vylomiť z 
brúsneho taniera, alebo spôsobiť spätný ráz náradia. Brúsny kotú� sa potom pohybuje 
smerom k osobe alebo smerom pre� od nej podľa toho, aký bol smer otá�ania kotú�a 
na mieste zablokovania. Brúsne kotú�e sa mô�u v takomto prípade aj rozlomiť. 
Spätný ráz je následkom nesprávneho a chybného pou�ívania ru�ného elektrického 
náradia. Vhodnými preventívnymi opatreniami, ktoré popisujeme v nasledujúcom texte, 
mu mo�no zabrániť. 
a) Ru�né elektrické náradie v�dy dr�te pevne a svoje telo a ruky udr�iavajte 

v�dy v takej polohe, aby ste vydr�ali prípadný spätný ráz náradia. Pri ka�dej 
práci pou�ívajte prídavnú rukoväf, ak ju máte k dispozícii, aby ste mali �o 
najvä��iu kontrolu nad silami spätného rázu a reak�nými momentmi pri 
rozbehu náradia.
 Pomocou vhodných opatrení mô�e obsluhujúca osoba sily spätného rázu a sily 
reak�ných momentov zvládnuť.

b) Nikdy nedávajte ruku do blízkosti rotujúceho pracovného nástroja. 
Pri spätnom ráze by Vám mohol pracovný nástroj zasiahnuť ruku.

c) Nemajte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ru�né elektrické náradie v 
prípade spätného rázu vymr�tif. 
Spätný ráz vymr�tí ru�né elektrické náradie proti smeru pohybu brúsneho kotú�a na 
mieste blokovania.

d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrých hrán a pod. Zabráňte 
tomu, aby obrobok vymr�til pracovný nástroj proti Vám, alebo aby sa v ňom 
pracovný nástroj zablokoval.
Rotujúci pracovný nástroj má sklon zablokovať sa v rohoch, na ostrých hranách 
alebo vtedy, keď je vyhodený. To spôsobí stratu kontroly nad náradím alebo jeho 
spätný ráz.

e) Nepou�ívajte refazový pílový list, pílový list na rezanie dreva alebo ozubený 
pílový list, ako ani segmentovaný diamantový kotú� s viac ako 10 mm 
�irokými �trbinami. Takéto nasadzovacie nástroje spôsobia �asto spätný ráz alebo 
stratu kontroly nad elektrickým náradím.

f) Zabráňte blokovaniu rozbrusovacieho kotú�a alebo príli� vysokému 
prítla�nému tlaku. Nevykonávajte nadmerne hlboké rezy. Preťa�enie 
rozbrusovacieho kotú�a zvy�uje jeho namáhanie a náchylnosť k skrí�eniu alebo 
blokovaniu a tým mo�nosť spätného rázu alebo prasknutia brúsneho nástroja.

g) Ak sa rezací kotú� zablokuje, alebo ak preru�íte prácu, ru�né elektrické 
náradie vypnite a pokojne ho dr�te dovtedy, kým sa rezací kotú� úplne zastaví. 
Nepokú�ajte sa vyberaf rezací kotú� z rezu vtedy, ke� e�te be�í, preto�e by 
to mohlo maf za následok vyvolanie spätného rázu. Zistite prí�inu zablokovania 
rezacieho kotú�a a odstráňte ju.

h) Nikdy nezapínajte znova ru�né elektrické náradie dovtedy, kým sa rezací kotú� 
nachádza v obrobku. Skôr ako budete opatrne pokra�ovaf v reze, po�kajte, 
kým dosiahne rezací kotú� maximálny po�et obrátok. V opa�nom prípade sa 
mô�e rezací kotú� zaseknúť, vysko�iť z obrobku alebo vyvolať spätný ráz.

i) Ve>ké platne alebo ve>korozmerné obrobky pri rezaní podoprite, aby ste zní�ili 
riziko spätného rázu zablokovaním rezacieho kotú�a. Veľké obrobky sa mô�u 
prehnúť následkom vlastnej hmotnosti. Obrobok treba podoprieť na oboch stranách, 
a to aj v blízkosti rezu aj na hrane.

j) Bu�te zvlá�f opatrní pri tzv. "vreckových rezoch" do postavených stien alebo 
do iných zle preh>adných zón. Zapichovaný rezací kotú� mô�e pri zarezaní 
do plynového alebo vodovodného potrubia, do elektrického vedenia alebo iných 
objektov spôsobiť spätný ráz.

�AL�IE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 
Na za�iatku obrábania zaveďte rozbrusovací kotú� pomaly do obrobku. Rozbrusovací 
kotú� nasaďte jemne a ani po�as rezania s ním nepohybujte prudko. Stroj tla�te v�dy 
pre� od seba.

Pri rezaní dr�te stroj v�dy dobre pevne. Rozbrusovaciu pílu neveďte násilne cez 
obrobok. Pri príli� silnom aplikovaní sily mô�e dôjsť k spätnému rázu. Vetracie otvory a 
kryty zbavujte pravidelne prachu.

Na konci rezania v�dy po�kajte, a� sa rozbrusovací kotú� úplne zastaví. Rozbrusovaciu 
pílu nikdy neťahajte z rezu, pokiaľ sa kotú� e�te otá�a.

Po preru�ení, resp. pred za�iatkom nového rezania alebo na zmenu smeru rezania 
v�dy najprv po�kajte, kým sa rozbrusovací kotú� úplne zastaví. Pri novom nasadení 
rozbrusovacej píly rozbrusovací kotú� vycentrujte v reze a potom ho odtiahnite pre� od 
hrany rezu o niekoľko centimetrov. Potom stla�te spína� a rozbrusovací kotú� zaveďte 
pomaly do rezu.

Keď je rozbrusovacia píla zablokovaná, spína� ihneď pustite a stroj dobre pevne 
podr�te. Pred novým zapnutím stroja odstráňte prí�inu blokovania.

Keď sa rozbrusovací kotú� blokuje, stroj ihneď vypnite! Stroj znova nezapínajte, pokiaľ 
je rozbrusovací kotú� e�te blokovaný. V opa�nom prípade mô�e dôjsť k silnému 
spätnému rázu. Odstráňte prí�inu pre blokovanie a zohľadnite pritom bezpe�nostné 
pokyny.

Mo�nými prí�inami mô�u byť:
� sprie�enie v opracovávanom obrobku
� prelomenie opracovávaného materiálu
� preťa�enie elektrického prístroja

Nesmú sa opracovávať materiály, ktoré mô�u spôsobiť ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri rozbrusovaní kovov odlietavajú iskry. Zaistiť, aby neboli ohrozené osoby. Kvôli 
nebezpe�enstvu po�iaru sa nesmú v blízkosti (oblasť, kam iskry dopadajú) nachádzať 
horľavé materiály. Nepou�ívať odsávanie prachu.

Predchádzajte tomu, aby sa odletujúce iskry a brúsny prach dostali do kontaktu s telom.

Nesiahať do nebezpe�nej oblasti be�iaceho stroja.

Triesky alebo úlomky sa nesmú odstraňovať za chodu stroja.

Ak za chodu prístroja dôjde k výraznemu kmitaniu alebo sa vyskytnú iné nedostatky, 
okam�ite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste zistili prí�inu.  

Z dôvodu nebezpe�ia skratu sa do vetracích otvorov nesmú dostať kovové predmety.

POZOR! Nebezpe�enstvo popálenia! Kotú� a obrobok sa po�as pou�ívania zahrievajú. 
Pri výmene kotú�ov alebo pri dotyku s obrobkom pou�ívajte rukavice. Ruky dr�te v�dy 
mimo oblasti brúsenia.

Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa alebo medzi domový 
odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu starých výmenných akumulátorov, ktorá je v súlade 
s ochranou �ivotného prostredia; informujte sa u Vá�ho predajcu.

Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými predmentmi (nebezpe�enstvo 
skratu).

Na nabíjanie výmenného akumulátora MXF pou�ívajte iba nabíja�ky MXF. Nepou�ívajte 
�iadne výmenné akumulátory z iných systémov.

Akumulátory a nabíja�ky nikdy otvárajte a skladujte ich iba v suchých miestnostiach. 
Chráňte pred vlhkosťou.

Pri extrémnych záťa�iach alebo extrémnych teplotách mô�e dôjsť k vytekaniu batériovej 
tekutiny z po�kodeného výmenného akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu poko�ky s 
roztokom, postihnuté miesto umyť vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o�í, 
okam�ite ich dôkladne vypláchnuť po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhľadať lekára.

Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru spôsobeného skratom, 
poraneniam alebo po�kodeniam výrobku, neponárajte náradie, výmennú batériu alebo 
nabíja�ku do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a akumulátorov nevnikli 
�iadne tekutiny. Korodujúce alebo vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, ur�ité chemikálie 
a bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú bielidlo, mô�u spôsobiť skrat.
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 VÝSTRAHA! Tento prístroj obsahuje lítiovú gombíkovú batériu. 
Nová alebo pou�itá batéria mô�e spôsobiť ťa�ké vnútorné popáleniny a v �ase krat�om 
ako 2 hodiny viesť k smrti, ak bude prehltnutá alebo ak by sa dostala do tela. Veko na 
priehradke na batérie v�dy zaistite. 
Ak nie je bezpe�ne uzavreté, prístroj vypnite, odstráňte batériu a chráňte ju pred deťmi. 
Keď sa domnievate, �e batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do tela, okam�ite 
vyhľadajte lekársku pomoc.

POU�ITIE POD=A PREDPISOV
Rozbrusova�ka sa mô�e pou�ívať na obrábanie kovových, kamenných a keramických 
materiálov.

V spornom prípade sa riaďtepokynmi výrobcov príslu�enstva.

Tento prístroj sa smie pou�ívať iba na ur�ený ú�el.

ZVY�KOVÉ RIZIKÁ
Dokonca ani pri riadnom pou�ívaní výrobku podľa predpisov sa nedajú úplne vylú�iť 
zvy�kové riziká. Pri pou�ívaní mô�u vzniknúť nasledujúce riziká, a preto by obsluha 
mala dodr�iavať nasledovné pokyny:

� Poranenia spôsobené vibráciou.
Prístroj dr�te iba za ur�ené dr�adlá a obmedzte �as práce a expozície.

� Zaťa�enie hlukom mô�e viesť k po�kodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.

� Poranenia o�í spôsobené �iasto�kami ne�istôt.
V�dy noste ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice a pevnú obuv.

� Vdýchnutie jedovatých druhov prachu.

ONE-KEY�
Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto prístroja, pre�ítajte si prilo�ený 
návod na rýchly �tart alebo nás nav�tívte na internete na www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplikáciu ONE-KEY si na vá� smartfón mô�ete stiahnuť cez App Store alebo 
Google Play.

Ak dôjde k elektrostatickým výbojom, spojenie Bluetooth sa preru�í. V tomto prípade 
znova manuálne obnovte spojenie.

INDIKÁTOR ONE-KEY�

Modré svetlo Rádiové spojenie je aktívne a mô�e sa nastaviť cez aplikáciu 
ONE-KEY�.

Modré blikanie Nástroj komunikuje s aplikáciou ONE-KEY�.


ervené blikanie Nástroj bol zablokovaný z bezpe�nostných dôvodov a 
obsluha ho mô�e odblokovať cez aplikáciu ONE-KEY�.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií
Dlh�í �as nepou�ívané akumulátory pred pou�itím nabiť.
Teplota vy��ia ako 50°C zni�uje výkon akumulátora. Zabráňte dlh�iemu ohriatiu slnkom 
alebo kúrením.

Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom akumulátore udr�ovať �isté.

Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití vybrať z nabíja�ky.

Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchom mieste pri teplote ni��ej ako 27 °C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Ochrana proti prefa�eniu pri lítium-iónových batériách
Pri preťa�ení akumulátora príli� vysokou spotrebou prúdu, napríklad pri extrémne 
vysokom krútiacom momente, pri zaseknutí vrtáka, náhlom zastavení alebo skrate, 
za�ne elektrické náradie po dobu 5 sekúnd vibrovať, indikátor dobíjania za�ne blikať a 
motor sa následne samo�inne vypne.
K opätovnému zapnutiu uvoľnite a následne opäť stla�te tla�idlový vypína�.
Pri extrémnom zaťa�ení dochádza k príli� vysokému ohrevu akumulátora. V tomto 
prípade za�nú blikať v�etky kontrolky indikátora dobíjania a blikajú tak dlho, dokiaľ sa 
akumulátor opäť neochladí. 
V okamihu, keď indikátor dobíjania prestane blikať, je mo�né v práci opäť pokra�ovať.

Preprava lítium-iónových batérií
Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú pod prepravu 
nebezpe�ného nákladu.

Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním lokálnych, vnútro�tátnych a 
medzinárodných predpisov a ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať po cestách.
� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom �pedi�ných 
Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe�ného nákladu. Prípravu k 
vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú vykonávať iba adekvátne vy�kolené osoby. 
Na celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia nemohol zo�myknúť.
� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli ďal�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

OPIS FUNKCIE
1 Dr�adlo ochranného krytu
2 Oddeľovací ochranný kryt
3 Vretenová skrutka
4 Príruba
5 Rozbrusovací kotú�
6 LED stroj aktivovaný
7 Tla�idlo na aktivovanie stroja
8 Odblokovacia páka
9 Tla�idlo spína�a

10 Rýchlospojka
11 Pripojovací ventil vody
12 Prídavná rukoväť
13 Kontrolka ECO-Coach / Preťa�enie
14 Indikátor One Key�
15 Kľú� na skrutky so �esťhrannou hlavou
16 Inbusový kľú�
17 Val�eky

VO=BA ROZBRUSOVACIEHO KOTÚ
A

Povrch Typ rozbrusovacieho kotú�a
Nekovové materiály Karborundový rozbrusovací kotú�
Kovové materiály Rozbrusovací kotú� z oxidu hlinitého

Murivo Diamantový kotú� s chladením vodou alebo 
karborundovým rozbrusovacím kotú�om

KONTROLKA ECO-COACH / PREeA�ENIE
Funkcia Eco-Coach

LED Prí�ina Náprava

Vyp Prístroj nie je zapnutý Zapnúť prístroj

Svieti trvalo Prístroj je zapnutý Normálna prevádzka

Bliká po�as 
prevádzky

Elektronická brzda krátko 
pred prehriatím

Odobrať ihneď tlak z 
rozbrusovacieho kotú�a

Svieti, zabliká 
desaťkrát a potom 
vypne

Ukazovateľ nadmernej 
teploty, prístroj ne�tartuje

Prístroj nechať vychladnúť

Zap, bliká v chode 
naprázdno

Stav nabitia akumulátora 
nízky

Vymeniť akumulátor

Kontrolka prefa�enia
Pri preťa�ení ochrana proti prehriatiu náradie automaticky vypne a kontrolka bude 
blikať 5 sekúnd. Spínacie tla�idlo pustite, po zastavení rozbrusovací kotú� vytiahnite z 
obrábaného predmetu a náradie nechajte vychladnúť. Následne náradie opäť zapnite.

OCHRANA PROTI SPÄTNÉMU RÁZU
MXF COS350G2:
Tento prístroj je vybavený ochranou proti spätnému rázu. Keď sa rozbrusovací kotú� 
zablokuje, prístroj sa vypne.

MXF COS350RG2: 
Tento prístroj je koncipovaný �peciálne na pou�itie záchrannými zlo�kami a preto 
nedisponuje ochranou proti spätnému rázu. Tento prístroj smie obsluhovať iba 
vy�kolený personál.

PRÍPOJKA VODY
Nástroj má prípojku vody na chladenie rozbrusovacieho kotú�a a na zní�enie tvorenia 
prachu. Chladenie s vodou je vhodné pri v�etkých betonárskych prácach.

Pred obrábaním po�kajte, a� bude celý rozbrusovací kotú� úplne zmá�aný vodou.


ISTENIE
Vetracie otvory udr�ovať stale v �istote.

ÚDRZBA
Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a Milwaukee náhradné diely. Sú�iastky bez 
návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom z Milwaukee zákazníckych centier (viď 
bro�úru Záruka/Adresy zákazníckych centier).

V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre zákazníkov  alebo priamo od 
Þ rmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemecko, 
vy�iadať schematický nákres jednotlivých dielov prístroja pri uvedení typu prístroja a 
�esťmiestneho �ísla na výkonovom �títku.

SYMBOLY

Pred uvedením do prevádzky si starostlivo pre�ítajte návod na 
pou�ívanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné okuliare.

Pou�ívajte ochranu sluchu!

Pri práci nosiť vhodnú ochrannú masku, aby sa nedostal do ľudského 
organizmu.

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Nepou�ívajte silu.

Iba na rezanie.

108
Garantovaná hladina akustického výkonu �iní 108 dB.

Gombíková batéria sa nesmie prehltnúť!

Nepracujte na rebríku! Dávajte pozor na bezpe�né postavenie.

Príslu�enstvo - nie je sú�asťou �tandardnej výbavy, odporú�ané 
doplnenie z programu príslu�enstva.

Pou�ité batérie a odpad z elektrických a elektronických zariadení 
sa nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom. Pou�ité batérie 
a odpad z elektrických a elektronických zariadení treba zbierať a 
likvidovať oddelene.
Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení pou�ité batérie, pou�ité 
akumulátory a osvetľovacie prostriedky.
Informujte sa pri miestnych úradoch alebo u vá�ho odborného 
predajcu ohľadom recykla�ných dvorov a zberných miest.
Podľa miestnych ustanovení mô�u maloobchodní predajcovia byť 
povinní bezplatne zobrať späť pou�ité batérie a odpad z elektrických 
a elektronických zariadení. 
Opätovným pou�itím a recykláciou va�ich pou�itých batérií a vá�ho 
odpadu z elektrických a elektronických zariadení prispievate k 
zni�ovaniu potreby surovín.
Pou�ité batérie (predov�etkým lítium-iónové batérie), odpad z 
elektrických a elektronických zariadení obsahuje cenné, opätovne 
pou�iteľné materiály, ktoré pri ekologickej likvidácii nemô�u mať 
negatívne ú�inky na �ivotné prostredie a va�e zdravie.
Pred likvidáciou podľa mo�nosti vyma�te na va�om pou�itom prístroji 
existujúce osobné údaje.

Smer otá�ania

n Menovitý po�et obrátok

V Striedavé napätie

Jednosmerný prúd

Zna�ka zhody v Európe

Britská zna�ka zhody

Zna�ka zhody na Ukrajine

Euroázijská zna�ka zhody
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

DANE TECHNICZNE
Typ
Numer produkcyjny
Pasmo (pasma) częstotliwo\ci Bluetooth
Moc wysokiej częstotliwo\ci
Wersja Bluetooth
Maks. znamionowa prędko\� obrotowa
D = maks. ø tarczy tnącej
d = ø otworu wykonywanego przez tarczę tnącą

                              b=Grubo\� tarczy tnącej  maks.

Typ tarczy:
Wzmocnione tarcze szliÞ erskie lub diamentowe tarcze tnące
Maksymalna gBęboko\� cięcia:
Maks. ci\nienie wody zasilającej
Masa wg procedury EPTA 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah)
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane Badowarki
Informacja dotycz�ca szumów: Zmierzone warto\ci wyznaczono zgodnie z normą EN 60745.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci\nienia akustycznego / Niepewno\� K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno\� K
Nale|y u|ywa� ochroniaczy uszu! 
Informacje dotycz�ce wibracji: Warto\ci Bączne drgaD (suma wektorowa trzech 
kierunków) wyznaczone zgodnie z normą EN 60745.
Warto\� emisji drgaD a

h
 / Niepewno\� K

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczyta� wszystkie wskazówki bezpieczeDstwa, 
instrukcje, opisy i specyÞ kacje dotycz�ce tego elektronarz�dzia. Zaniedbania w 
przestrzeganiu poni}szych wskazówek mogą spowodowa� pora}enie prądem, po}ar i/
lub cię}kie obra}enia ciaBa.
Nale|y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i wskazówki bezpieczeDstwa 
dla dalszego zastosowania.

WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA DO PRZECINAREK DO METALU
a) Z urz�dzeD o nap�dzie elektrycznym mo|na korzysta� tylko wraz z 

dostarczon� osBon�. OsBona musi by� prawidBowo zamontowana na 
urz�dzeniu i ustawiona tak, aby zapewni� operatorowi najwy|szy stopieD 
bezpieczeDstwa tzn. tak, aby jak najmniejsza, nieosBoni�ta cz�\� tarczy tn�cej 
eksponowana byBa w kierunku operatora. OsBona ma na celu ochronę operatora 
urządzenia przed odBamkami oraz przypadkowym kontaktem z tarczą tnącą.

b) Stosowa� wyB�cznie B�czone, wzmocnione diamentowe tarcze tn�ce do swoich 
narz�dzi elektrycznych. Sam fakt, }e mo}esz zamocowa� akcesoria na swoim 
narzędziu elektrycznym, nie gwarantuje bezpiecznego u}ycia.

c) Dopuszczalna liczba obrotów osprz�tu musi by� przynajmniej tak wysoka, jak 
maksymalna liczba obrotów podana na urz�dzeniu elektrycznym.
Osprzęt, który obraca się szybciej ni} jest to dozwolone, mo}e pękną� i zosta� 
ci\nięty w powietrze.

d) [ciernic mo|na u|ywa� tylko do prac dla nich przewidzianych. Nie nale|y np. 
nigdy szlifowa� boczn� powierzchni� \ciernicy tarczowej do ci�cia. Tarczowe 
\ciernice tnące przeznaczone są do usuwania materiaBu krawędzią tarczy. WpByw siB 
bocznych na te \ciernice mo}e je zBama�.

e) Do wybranej \ciernicy nale|y u|ywa� zawsze nieuszkodzonych koBnierzy 
mocuj�cych o prawidBowej wielko\ci i ksztaBcie. Odpowiednie koBnierze 
podpierają \ciernicę i zmniejszają tym samym niebezpieczeDstwo jej zBamania się.

f) Nie nale|y u|ywa� zu|ytych \ciernic z wi�kszych elektronarz�dzi. [ciernice do 
większych elektronarzędzi nie są zaprojektowane dla wy}szej liczby obrotów, która 
jest charakterystyką mniejszych elektronarzędzi i mogą się dlatego zBama�.

g) [rednica zewn�trzna i grubo\� narz�dzia roboczego musz� odpowiada� 
wymiarom elektronarz�dzia.
Narzędzia robocze o niewBa\ciwych wymiarach nie mogą by� wystarczająco 
osBonięte lub kontrolowane.

h) Tarcze tn�ce i koBnierze musz� pasowa� dokBadnie do wrzeciona narz�dzia 
elektrycznego. Elementy, które nie pasują dokBadnie do wrzeciona narzędzia 
elektrycznego, obracają się nierównomiernie, mocno wibrują i mogą prowadzi� do 
utraty kontroli.

i) Nie wolno stosowa� |adnych uszkodzonych tarcz tn�cych. Przed ka|dym 
u|yciem nale|y sprawdzi� tarcze tn�ce pod k�tem odBamków i p�kni��. Je|eli 
narz�dzie elektryczne lub tarcza tn�ca spadnie, prosz� sprawdzi�, czy nie jest 
uszkodzona lub prosz� u|y� nieuszkodzonej tarczy tn�cej. Po skontrolowaniu 
i wBo|eniu tarczy tn�cej PaDstwo oraz wszystkie znajduj�ce si� w pobli|u 
osoby musz� przebywa� poza zasi�giem obracaj�cej si� tarczy i prosz� 
pozostawi� pracuj�ce urz�dzenie przez minut� na najwy|szych obrotach. 
Uszkodzone tarcze tnące Bamią się najczę\ciej podczas tego testu.

j) Nale|y nosi� osobiste wyposa|enie ochronne. W zale|no\ci od rodzaju 
pracy, nale|y nosi� mask� ochronn� pokrywaj�c� caB� twarz, ochron� oczu 
lub okulary ochronne. W razie potrzeby nale|y u|y� maski przeciwpyBowej, 
ochrony sBuchu, r�kawic ochronnych lub specjalnego fartucha, chroni�cego 
przed maBymi cz�stkami \cieranego i obrabianego materiaBu. 
Nale}y chroni� oczy przed unoszącymi się w powietrzu ciaBami obcymi, powstaBymi 

 OSTRZE{ENIE! 
Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardową metodą badania wg EN 60745 i mo}na ją wykorzysta� do porównania narzędzia z 
innym narzędziem. Mo}na go wykorzysta� przy wstępnej ocenie nara}enia.

Deklarowany poziom emisji drgaD i haBasu reprezentuje gBówne zastosowania narzędzia. Je\li jednak narzędzie jest u}ywane do ró}nych zastosowaD, z ró}nymi akcesoriami lub w 
przypadku nieprawidBowej konserwacji, emisja drgaD i haBasu mo}e się ró}ni�. Mo}e to znacznie zwiększy� poziom nara}enia w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Oszacowanie poziomu nara}enia na wibracje i haBas powinno równie} uwzględnia� czasy, kiedy narzędzie jest wyBączone lub kiedy jest wBączone, ale nie pracuje. Mo}e to znacznie 
obni}y� poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Nale}y zidentyÞ kowa� dodatkowe \rodki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie jak: utrzymywanie narzędzia i akcesoriów w 
nienagannym stanie, utrzymywanie ciepBa rąk, organizacja pracy.

 Przecinarka Przecinarka

w czasie pracy. Maska przeciwpyBowa i ochronna dróg oddechowych muszą 
Þ ltrowa� powstający podczas pracy pyB. OddziaBywanie haBasu przez dBu}szy okres 
czasu, mo}ne doprowadzi� do utraty sBuchu.

k) Osoby postronne nale|y trzyma� w bezpiecznej odlegBo\ci od stanowiska 
pracy. Osoby przebywaj�ce w obszarze roboczym musz� nosi� \rodki 
ochrony indywidualnej. Fragmenty obrabianego elementu lub fragmenty 
poBamanych tarcz tnących mogą zosta� odrzucone poza bezpo\redni obszar 
roboczy, doprowadzając w ten sposób do obra}eD ciaBa.

l) Podczas prac, przy których nasadka szliÞ erska mo|e mie� kontakt z ukrytymi 
przewodami przewodz�cymi pr�d, zawsze nale|y trzyma� elektronarz�dzie 
za izolowane powierzchnie chwytaj�ce. W przypadku kontaktu z kablem pod 
napięciem elektrycznym, napięcie mogą równie} przewodzi� metalowe czę\ci 
elektronarzędzia, doprowadzając w ten sposób do pora}enia prądem operatora.

m) Nigdy nie odkBada� urz�dzenia zanim obrotowy osprz�t tn�cy caBkowicie si� 
nie zatrzyma. Obracające się narzędzia mogByby nawiąza� kontakt z powierzchnią, 
na którą zostaBy odBo}one, przez co operator mógBby straci� kontrolę nad 
urządzeniem.

n) Nie wolno przenosi� elektronarz�dzia, znajduj�cego si� w ruchu. Przypadkowy 
kontakt ubrania z obracającym się narzędziem roboczym mo}e spowodowa� jego 
wciągnięcie i wwiercenie się narzędzia roboczego w ciaBo osoby obsBugującej.

o) Nale|y regularnie czy\ci� szczeliny wentylacyjne elektronarz�dzia.
Dmuchawa silnika wciąga kurz do obudowy, a du}e nagromadzenie pyBu 
metalowego mo}e spowodowa� zagro}enie elektryczne.

p) Nie nale|y u|ywa� elektronarz�dzia w pobli|u materiaBów Batwopalnych.
Iskry mogą spowodowa� ich zapBon.

Odrzut i odpowiednie wskazówki bezpieczeDstwa 
Odrzut jest nagBą reakcją elektronarzędzia na zablokowanie lub zawadzanie 
obracającego się narzędzia, takiego jak \ciernica, talerz szliÞ erski, szczotka 
druciana itd. Zaczepienie się lub zablokowanie prowadzi do nagBego zatrzymania się 
obracającego się narzędzia roboczego. Niekontrolowane elektronarzędzie zostanie 
przez to szarpnięte w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzędzia roboczego.

Gdy, np. \ciernica zatnie się lub zakleszczy w obrabianym przedmiocie, zanurzona w 
materiale krawęd{ \ciernicy, mo}e się zablokowa� i spowodowa� jej wypadnięcie lub 
odrzut. Ruch \ciernicy (w kierunku osoby obsBugującej lub od nieuzale}niony jest wtedy 
od kierunku ruchu \ciernicy w miejscu zablokowania. Oprócz tego \ciernice mogą się 
równie} zBama�. 
Odrzut jest następstwem niewBa\ciwego lub bBędnego u}ycia elektronarzędzia. Mo}na 
go unikną� przez zachowanie opisanych poni}ej odpowiednich \rodków ostro}no\ci. 

a) Elektronarz�dzie nale|y mocno trzyma�, a ciaBo i r�ce ustawi� w pozycji, 
umo|liwiaj�cej zBagodzenie odrzutu. Je|eli w skBad wyposa|enia 
standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy, nale|y go zawsze u|ywa�, |eby 
mie� jak najwi�ksz� kontrol� nad siBami odrzutu lub momentem odwodz�cym 
podczas rozruchu. 
Osoba obsBugująca urządzenie mo}e opanowa� szarpnięcia i zjawisko odrzutu 
poprzez zachowanie odpowiednich \rodków ostro}no\ci.

b) Nie nale|y nigdy trzyma� r�k w pobli|u obracaj�cych si� narz�dzi roboczych. 
Narzędzie robocze mo}e wskutek odrzutu zrani� rękę.

c) Nale|y trzyma� si� z dala od strefy zasi�gu, w której poruszy si� 
elektronarz�dzie podczas odrzutu. 
Na skutek odrzutu, elektronarzędzie przemieszcza się w kierunku przeciwnym do 
ruchu \ciernicy w miejscu zablokowania.

d) Szczególnie ostro|nie nale|y obrabia� naro|niki, ostre kraw�dzie itd. 
Nale|y zapobiega� temu, by narz�dzia robocze zostaBy odbite lub by si� one 
zablokowaBy. 
Obracające się narzędzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy 
obróbce kątów, ostrych krawędzi lub gdy zostanie odbite. Mo}e to sta� się 
przyczyną utraty kontroli lub odrzutu.

e) Nie stosowa� brzeszczotów do piB BaDcuchowych ani z�batych ani 
segmentowych tarcz diamentowych o odst�pach wi�kszych ni| 10 mm. Takie 
narzędzia powodują często odrzut lub utratę kontroli na narzędziem.

f) Unikaj zablokowanie tarczy tn�cej lub zbyt du|ego docisku. Nie dokonuj zbyt 
gB�bokich ci��. Przecią}enie tarczy tnącej zwiększa jej zu}ycie i podatno\� na 
zboczenie z krawędzi lub zablokowanie, a w związku z tym mo}liwo\� odrzutu lub 
zBamania ciętego przedmiotu.

g) W przypadku zakleszczenia si� tarczy tn�cej lub przerwy w pracy, 
elektronarz�dzie nale|y wyB�czy� i odczeka�, a| tarcza caBkowicie si� 
zatrzyma. Nigdy nie nale|y próbowa� wyci�ga� poruszaj�cej si� jeszcze 
tarczy z miejsca ci�cia, gdy| mo|e to wywoBa� odrzut. Nale}y wykry� i usuną� 
przyczynę zakleszczenia się.

h) Nie wB�cza� ponownie elektronarz�dzia, dopóki znajduje si� ono w materiale. 
Przed kontynuacj� ci�cia, tarcza tn�ca powinna osi�gn�� swoj� peBn� 
pr�dko\� obrotow�. W przeciwnym wypadku \ciernica mo}e się zaczepi�, 
wyskoczy� z przedmiotu obrabianego lub spowodowa� odrzut.

i) PByty lub du|e przedmioty nale|y przed obróbk� podeprze�, aby zmniejszy� 
ryzyko odrzutu, spowodowanego przez za klesz czo n� tarcz�. Du}e przedmioty 
mogą się ugią� pod cię}arem wBasnym. Obrabiany przedmiot nale}y podeprze� z 
obydwu stron, zarówno w pobli}u linii cięcia jak i przy krawędzi.

j) Nale|y zachowa� szczególn� ostro|no\� przy wykonywaniu "ci�� 
dogB�bnych" w istniej�cych \cianach lub w innych niewidocznych obszarach. 
WgBębiająca się w materiaB tarcza tnąca mo}e spowodowa� odrzut narzędzia po 
natraÞ eniu na przewody gazowe, wodociągowe, przewody elektryczne lub inne 
przedmioty.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA I INSTRUKCJE ROBOCZE 
Tarczę tnącą nale}y zawsze powoli wkBada� do obrabianego przedmiotu na początku 
obróbki. Tarczę tnącą nale}y umie\ci� delikatnie i nie przesuwa� jej gwaBtownie podczas 
cięcia. W trakcie cięcia maszynę nale}y przesuwa� od siebie,

mocno ją trzymając. Nie nale}y przesuwa� przecinarki przez obrabiany przedmiot na 
siBę. W przypadku u}ycia zbyt du}ej siBy mo}e doj\� do odrzutu. Regularnie usuwa� 
zwierciny z otworów wentylacyjnych i pokryw.

Po zakoDczeniu procesu cięcia nale}y zawsze poczeka�, a} tarcza tnąca caBkowicie się 
zatrzyma. Nigdy nie wyciąga� przecinarki z rzazu, gdy tarcza jeszcze się obraca.

Po wznowieniu pracy lub przed rozpoczęciem nowego procesu cięcia lub w celu zmiany 
kierunku cięcia nale}y zawsze poczeka�, a} tarcza tnąca caBkowicie się zatrzyma. 
Po ponownym zamontowaniu przecinarki nale}y wy\rodkowa� tarczę tnącą w rzazie 
i odciągną� ją o kilka centymetrów od krawędzi tnącej. Następnie nale}y wcisną� 
wyBącznik i powoli wkBada� tarczę tnącą w rzaz.

W przypadku zablokowania przecinarki nale}y natychmiast zwolni� wyBącznik i mocno 
przytrzyma� maszynę. Przed ponownym uruchomieniem maszyny nale}y usuną� 
przyczynę blokady.

W przypadku zablokowania tarczy tnącej nale}y natychmiast wyBączy� maszynę! Nie 
wBącza� ponownie maszyny, gdy tarcza tnąca jest jeszcze zablokowana. W przeciwnym 
razie mo}e doj\� do silnego odrzutu. Usuną� przyczynę blokady i postępowa� zgodnie 
z instrukcjami bezpieczeDstwa.

Mo}liwymi przyczynami tego mogą by�:
� Sko\ne ustawienie się w poddawanym obróbce przedmiocie obrabianym
� Przerwanie materiaBu poddawanego obróbce
� Przecią}enie narzędzia elektrycznego

Nie wolno obrabia� materiaBów, które mogą by� przyczyną zagro}enia zdrowia (na 
przykBad azbestu).

Podczas przecinania przedmiotów metalowych powstaje snop iskier. Zwraca� uwagę 
aby nie narazi� na niebezpieczeDstwo }adnych osób. Z uwagi na niebezpieczeDstwo 
po}aru w pobli}u (w obszarze snopa iskier) nie mogą znajdowa� się }adne materiaBy 
palne. Nie stosowa� ukBadów odpylania.

Zapobiega�, aby  odpryskujące iskry i pyB szliÞ erski nie byBy kierowane na ciaBo.

Podczas pracy strugarki nie zbli}a� się do strefy niebezpiecznej.

Podczas pracy elektronarzędzia nie wolno usuwa� trocin ani drzazg.

Natychmiast wyBączy� elektronarzędzie w przypadku wystąpienia znacznych drgaD 
lub w przypadku stwierdzenia innych usterek. Sprawdzi� urządzenie w celu ustalenia 
przyczyny.

Nie dopuszcza� do przedostawania się czę\ci metalowych do szczelin powietrznych - 
niebezpieczeDstwo zwarcia!

OSTRZE{ENIE! NiebezpieczeDstwo oparzenia się! Podczas pracy tarcza i przedmiot 
obrabiany nagrzewają się do wysokiej temperatury. Podczas wymiany tarcz lub 
dotykania obrabianego przedmiotu nale}y nosi� rękawice. Zawsze trzyma� ręce z dala 
od miejsca obróbki szliÞ erskiej.

Zu}ytych akumulatorów nie wolno wrzuca� do ognia ani traktowa� jako odpadów 
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczną utylizację zu}ytych akumulatorów.

Nie przechowywa� akumulatorów wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczeDstwo 
zwarcia).

Do Badowania akumulatorów wymiennych MXF nale}y u}ywa� wyBącznie Badowarek 
MXF. Nie nale}y u}ywa� akumulatorów wielokrotnego Badowania innych systemów.

Nigdy nie nale}y otwiera� akumulatorów i Badowarek; nale}y je przechowywa� jedynie w 
suchych pomieszczeniach. Chroni� przed wilgocią.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo du}ym obcią}eniu 
mo}e dochodzi� do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii 
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nale}y 
natychmiast przemy� miejsce kontaktu wodą z mydBem. W przypadku kontaktu z 
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oczami nale}y dokBadnie przepBukiwa� oczy przynajmniej przez 10 minut i zwróci� się 
natychmiast o pomoc medyczną.
Ostrze|enie! Aby unikną� niebezpieczeDstwa po}aru, obra}eD lub uszkodzeD produktu 
na skutek zwarcia, nie wolno zanurza� narzędzia, akumulatora wymiennego ani 
Badowarki w cieczach i nale}y zatroszczy� się o to, aby do urządzeD i akumulatorów 
nie dostaBy się }adne ciecze. Zwarcie spowodowa� mogą korodujące lub przewodzące 
ciecze, takie jak woda morska, okre\lone chemikalia i wybielacze lub produkty 
zawierające wybielacze.

 OSTRZE{ENIE! Niniejsze urządzenie nie zawiera baterii litowo-guzikowej. 
W przypadku poBknięcia lub dostania się do ciaBa nowej lub u}ywanej baterii mo}e 
doj\� do powa}nych oparzeD wewnętrznych oraz do \mierci w czasie poni}ej 2 godzin. 
Zawsze nale}y zabezpiecza� pokrywę baterii. 
Je\li nie jest bezpiecznie zamknięta, nale}y wyBączy� urządzenie, wyją� baterię i 
trzyma� ją z dala od dzieci. 
Je\li podejrzewają PaDstwo poBknięcie baterii lub przedostanie się jej do ciaBa, nale}y 
natychmiast skontaktowa� się z lekarzem w celu uzyskania pomocy.

WARUNKI U{YTKOWANIA
Przecinarkę mo}na stosowa� do obróbki metalu, kamienia i materiaBów ceramicznych.

W razie wątpliwo\ci przestrzega� wskazówekproducenta osprzętu.

Nie nale}y u}ywa� tego produktu w }aden inny sposób, ni} ten okre\lony jako normalny 
sposób u}ytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE
Nawet przy wBa\ciwym u}ytkowaniu produktu nie mo}na caBkowicie wykluczy� zagro}eD 
resztkowych. W przypadku stosowania mogą wystąpi� następujące zagro}enia, dlatego 
te} operator winien zwraca� uwagę na następujące aspekty:

� Obra}enia spowodowane przez wibracje.
Urządzenie nale}y trzyma� za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza� czas 
pracy i czas ekspozycji.

� Ucią}liwo\� akustyczna mo}e prowadzi� do uszkodzeD sBuchu.
Nale}y mie� na sobie nauszniki i ogranicza� czas trwania ekspozycji.

� Obra}enia oczu spowodowane przez cząstki brudu.
Nale}y zawsze mie� na sobie okulary ochronne, solidne dBugie spodnie i solidne 
buty robocze.

� Wdychanie toksycznego pyBu.

ONE-KEY�
Aby uzyska� więcej informacji o funkcjonalno\ci ONE-KEY tego narzędzia, nale}y 
przeczyta� zaBączoną instrukcję szybkiego uruchomienia lub wej\� na stronę 
internetową  www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikację ONE-KEY mo}na pobra� na 
swój smartfon za po\rednictwem  App Store lub Google Play. 

W przypadku wyBadowaD elektrostatycznych poBączenie Bluetooth zostanie przerwane. 
Nale}y wtedy ręcznie przywróci� poBączenie.

WY[WIETLACZ ONE-KEY�

[wieci się na 
niebiesko

Zdalne sterowanie jest aktywne i mo}e zosta� wBączone za 
pomocą aplikacji ONE-KEY�.

Miga na niebiesko Narzędzie komunikuje się z aplikacją ONE-KEY�.

Miga na czerwono
Narzędzie zostaBo zablokowane ze względów 
bezpieczeDstwa i mo}e zosta� odblokowane przez operatora 
za pomocą aplikacji ONE-KEY�.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

U|ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory, które nie byBy przez dBu}szy czas u}ytkowane, nale}y przed u}yciem 
naBadowa�.
W temperaturze powy}ej 50°C następuje spadek osiągów akumulatorowej. Unika� 
dBugotrwaBego wystawienia na oddziaBywanie ciepBa lub promieni sBonecznych 
(niebezpieczeDstwo przegrzania).

Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y utrzymywa� w czysto\ci

Dla zapewnienia optymalnej }ywotno\ci akumulatory po u}yciu nale}y naBadowa� do 
peBnej pojemno\ci.

Aby zapewni� jak najdBu}szą }ywotno\� akumulatorów, po zakoDczeniu Badowania 
nale}y odBącza� je od Badowarki.

W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 dni:
Akumulator nale}y przechowywa� w suchym miejscu, w temperaturze poni}ej 27°C.
Przechowywa� je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadowa� je ponownie co 6 miesięcy.

Ochrona przeciwprzeci�|eniowa w akumulatorach litowo-jonowych
W przypadku przecią}enia akumulatora przez bardzo du}y pobór prądu, na przykBad 
wskutek ekstremalnie du}ych momentów obrotowych, zakleszczenia wiertBa, nagBego 
stopu lub zwarcia, narzędzie ręczne z napędem elektrycznym wibruje przez 5 sekund, 
miga wska{nik Badowania i narzędzie samoczynnie wyBącza się. 
W celu ponownego wBączenia narzędzia nale}y zwolni� przycisk przeBączający, 
a następnie ponownie go wBączy�. Przy ekstremalnych obcią}eniach akumulator 
nagrzewa się za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wska{nika Badowania 
migają tak dBugo, a} akumulator ochBodzi się. Po zga\nięciu wska{nika Badowania 
mo}na kontynuowa� pracę.

Transport akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom dotyczącym transportu 
towarów niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów winien odbywa� się przy przestrzeganiu lokalnych, 
krajowych i międzynarodowych rozporządzeD i przepisów. 

� Odbiorcom nie wolno transportowa� tych akumulatorów po drogach ot tak po prostu. 
� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez przedsiębiorstwa 

spedycyjne podlega przepisom dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych. 
Przygotowania do wysyBki oraz transport mogą by� wykonywane wyBącznie przez 
odpowiednio przeszkolone osoby. CaBy proces winien odbywa� się pod fachowym 
nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzega� następujących punktów:

� Celem uniknięcia zwar� nale}y upewni� się, }e zestyki są zabezpieczone i 
zaizolowane. 

� Zwraca� uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB się przemieszcza� we 
wnętrzu opakowania. 

� Nie wolno transportowa� akumulatorów uszkodzonych lub z wyciekającym z 
elektrolitem. 

Odno\nie dalszych wskazówek nale}y zwróci� się do swojego przedsiębiorstwa 
spedycyjnego.

OPIS DZIAAANIA
1 Uchwyt pokrywy ochronnej
2 Pokrywa oddzielająca
3 [ruba wrzeciona
4 KoBnierz
5 Tarcza tnąca
6 Maszyna LED aktywowana
7 Przycisk do aktywacji maszyny
8 D{wignia zwalniająca
9 PrzeBącznik naciskowy

10 SzybkozBącze
11 Zawór przyBączeniowy wody
12 Dodatkowy uchwyt
13 ECO-Coach/ lampka kontrolna przecią}enia
14 Wy\wietlacz One Key�
15 Klucz sze\ciokątny
16 Klucz imbusowy
17 KóBka

WYBÓR TARCZY TN�CEJ

Powierzchnia Typ tarczy tnącej

MateriaBy niemetaliczne Tarcza tnąca z węglików spiekanych

MateriaBy metaliczne Tarcza tnąca z tlenku glinu

Mur kamienny Diamentowa tarcza tnąca z chBodzeniem wodnym 
lub tarcza tnąca z węglika krzemu

ECO-COACH/ LAMPKA KONTROLNA PRZECI�{ENIA
Funkcja Eco-Coach

LED Przyczyna Rozwiązanie

WyBączona Urządzenie nie jest wBączone WBączy� urządzenie

[wieci ciągle Urządzenie jest wBączone Normalna praca

Miga podczas 
pracy

Hamulec elektroniczny bliski 
przegrzania

Natychmiast usuną� nacisk z 
tarczy tnącej

[wieci, miga 
dziesię� razy, a 
następnie ga\nie

Wska{nik nadmiernej 
temperatury, urządzenie nie 
uruchomi się

Zaczeka�, a} urządzenie 
ostygnie

[wieci, miga na 
biegu jaBowym

Niski poziom naBadowania 
akumulatora

Wymieni� akumulator

Lampka kontrolna przeci�|enia
W przypadku przecią}enia zabezpieczenie przed przegrzaniem automatycznie wyBącza 
maszynę i lampka kontrolna miga przez 5 sekund. Zwolni� przeBącznik naciskowy, zdją� 
tarczę tnącą z obrabianego przedmiotu po zatrzymaniu się i pozostawi� maszynę do 
ostygnięcia. Następnie ponownie wBączy� maszynę.

ZABEZPIECZENIE PRZED ODRZUTEM
MXF COS350G2:
Urządzenie to jest wyposa}one w zabezpieczenie przed odrzutem. Je\li tarcza tnąca 
zablokuje się, urządzenie wyBączy się.

MXF COS350RG2: 
To urządzenie zostaBo zaprojektowane specjalnie do u}ytku przez sBu}by ratunkowe i 
dlatego nie jest wyposa}one w zabezpieczenie przed odrzutem. Do obsBugi urządzenia 
upowa}niony jest wyBącznie przeszkolony personel.

PRZYA�CZE WODY
Narzędzie posiada przyBącze wody, które chBodzi tarczę tnącą i redukuje powstawanie 
pyBu. ChBodzenie wodą jest odpowiednie dla wszystkich prac betoniarskich.

Przed przystąpieniem do obróbki nale}y odczeka�, a} caBa tarcza tnąca zostanie 
caBkowicie zwil}ona wodą.

CZYSZCZENIE
Otwory wentylacyjne elektronarzędzia muszą by� zawsze dro}ne.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA
U}ywa� tylko i wyBącznie wyposa}enia dodatkowego Milwaukee i czę\ci zamiennych 
Milwaukee. Gdyby trzeba byBo wymieni� czę\ci, które nie zostaBy opisane, nale}y 
skontaktowa� się z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresów punktów 
usBugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mo}na zamówi� rysunek urządzenia w rozBo}eniu na czę\ci podając 
typ maszyny oraz sze\ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie ObsBugi 
Klienta lub bezpo\rednio w Þ rmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nale}y starannie przeczyta� instrukcję 
u}ytkowania.

UWAGA! OSTRZE|ENIE! NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzędziu 
nale}y wyją� wkBadkę akumulatorową.

Podczas pracy nale}y zawsze nosi� okulary ochronne.

Nale}y u}ywa� ochroniaczy uszu! 

Nosi� odpowiednią maskę przeciwpyBową.

Nosi� rękawice ochronne!

Nie u}ywa� siBy.

Tylko do cięcia.

108
Gwarantowany poziom mocy akustycznej wynosi 108 dB.

Nie nale}y poByka� baterii guzikowych!

Nie korzysta� z urządzenia na drabinie! Zadba� o odpowiednią 
stabilno\�.

Wyposa}enie dodatkowe dostępne osobno.

Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny i elektroniczny nie 
mo}e by� usuwany razem z odpadami pochodzącymi z gospodarstw 
domowych. Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny i 
elektroniczny nale}y gromadzi� i usuwa� oddzielnie.
Przed utylizacją nale}y usuną� z urządzeD zu}yte baterie, zu}yte 
akumulatory oraz {ródBa \wiatBa.
Proszę zasięgną� informacji o centrach recyklingowych i punktach 
zbiorczych u wBadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zale}no\ci od lokalnych przepisów, sprzedawcy detaliczni 
mogą by� zobowiązani do bezpBatnego odbioru zu}ytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. 
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zu}ytych baterii oraz 
zu}ytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego pomagamy 
zmniejsza� zapotrzebowanie na surowce.
Zu}yte baterie (zwBaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zu}yty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny zawierają cenne materiaBy nadające się 
do recyklingu, które mogą mie� negatywny wpByw na \rodowisko 
naturalne i zdrowie u}ytkownika, je\li nie zostaną zutylizowane w 
sposób przyjazny dla \rodowiska.
Przed utylizacją zu}ytego sprzętu nale}y usuną� wszelkie 
zamieszczone na nim dane osobowe.

Kierunek obrotów

n Znamionowa prędko\� obrotowa

V Napięcie przemienne

Prąd staBy

Europejski znak zgodno\ci

Brytyjski znak potwierdzający zgodno\�

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno\ci

Znak zgodno\ci EurAsian

POLSKI POLSKI
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

MpSZAKI ADATOK
Felépítés
Gyártási szám
Bluetooth-frekvenciasáv (frekvenciasávok)
Nagyfrekvenciájú
Bluetooth-verzió
Max. névleges fordulatszám
D = max. vágókorong-ø
d = vágókorongfurat-ø

                              b=A vágókorong átmérője  max.

Korong típusa:
Erősített vágó- és csiszolókorongok vagy gyémánt vágókorongok
Vágásmélység max.
Max. bemeneti víznyomás
Tömeg a 2014/01-es EPTA-eljárás alapján (3,0 Ah... 12,0 Ah)
Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél
Ajánlott akkutípusok
Ajánlott töltőkészülékek
Zajinformáció: A közölt értékek megfelelnek az EN 60745. szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
Hangnyomás szint / K bizonytalanság
Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság
HallásvédR eszköz használata ajánlott!
Vibráció-információk: Összesített rezgésértékek (három irány vektoriális összege) az 
EN 60745.-nek megfelelően meghatározva.
a

h
 rezegésemisszió érték / K bizonytalanság

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos kéziszerszámra vonatkozó 
összes biztonsági útmutatást, utasítást, ábrát és speciÞ kációt. A következőkben 
leírt utasítások betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi 
sérülésekhez vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg ezeket az elRírásokat.

DARABOLÓGÉPEKRE VONATKOZÓ BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK
a) Az elektromos szerszámot csak a hozzátartozó védRsapkával szabad 

használni. A védRsapkát biztonságosan fel kell erRsíteni az elektromos 
szerszámra, és a lehetR legbiztonságosabb módon kell beállítani. Ez azt 
jelenti, hogy a vágókorong lehetR legkisebb nyitott része mutasson a 
szerszám használója felé.  A védősapka megvéd a szilánkoktól és attól, hogy 
használója véletlenül hozzáérhessen a vágókoronghoz.

b) Kizárólag anyagkötésq erRsített vágókorongokat vagy gyémánt 
vágókorongokat használjon elektromos szerszámához. Az, hogy a tartozékot 
rögzíteni tudja elektromos szerszámán, még nem garantálja a biztonságos 
alkalmazást.

c) Az alkalmazott szerszámalkatrész megengedett fordulatszámának legalább 
annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszámon megadott legnagyobb 
fordulatszám.
Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszámnál gyorsabban forog, eltörhet 
vagy lerepülhet. 

d) A csiszolótesteket csak az azok számára javasolt célokra szabad használni. 
Például: Sohase csiszoljon egy hasítókorong oldalsó felületével. A 
hasítókorongok arra vannak méretezve, hogy az anyagot a korong élével munkálják 
le. Az ilyen csiszolótestekre ható oldalirányú erő a csiszolótest töréséhez vezethet.

e) Használjon mindig hibátlan, az Ön által választott csiszolókorongnak 
megfelelR méretq és alakú befogókarimát. A megfelelő karimák megtámasztják 
a csiszolókorongot és így csökkentik a csiszolókorong eltörésének veszélyét. 

f) Ne használjon nagyobb elektromos kéziszerszámokhoz szolgáló 
elhasználódott csiszolótesteket. A nagyobb elektromos kéziszerszámokhoz 
szolgáló csiszolókorongok nincsenek a kisebb elektromos kéziszerszámok 
magasabb fordulatszámára méretezve és széttörhetnek.

g) A betétszerszám külsR átmérRjének és vastagságának meg kell felelnie az Ön 
elektromos kéziszerszámán megadott méreteknek. 
A hibásan méretezett betétszerszámokat nem lehet megfelelően eltakarni, vagy 
irányítani.

h) A vágókorongoknak és karimáknak pontosan kell illeszkedniük az Ön 
elektromos szerszámának orsójához. Azok a szerszámok, amelyek nem 
illeszkednek pontosan az elektromos szerszám orsójára, egyenetlenül forognak, 
erősen rezegnek, és a készülék feletti ellenőrzés elvesztéséhez vezethetnek.

i) Ne használjon sérült vágókorongokat. Minden használat elRtt ellenRrizze 
a vágókorongokat törések és repedések szempontjából. Ha az elektromos 
szerszám vagy a vágókorong leesik, ellenRrizze, hogy megsérült-e, vagy 
használjon sérülésmentes vágókorongot. Ha Ön ellenRrizte és felszerelte 
a vágókorongot, a közelben lévR személyekkel együtt a forgó vágókorong 
síkján kívül tartózkodjon, és járassa a készüléket egy percig maximális 
fordulatszámon. A sérült vágókorongok legtöbbször széttörnek ezen tesztidő alatt.

j) Viseljen személyi védRfelszerelést. Használjon az alkalmazásnak megfelelR 
teljes védRálarcot, szemvédRt vagy védRszemüveget. Amennyiben célszerq, 
viseljen porvédR álarcot, zajtompító fülvédRt, védR kesztyqt vagy különleges 
kötényt, amely távol tartja a csiszolószerszám- és anyagrészecskéket. 
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepülő idegen anyagoktól, amelyek a 

 FIGYELMEZTETÉS! 
Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 60745 szabványos vizsgálati módszere alapján került sor, és a kapott értékek az egyes szerszámok 
összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció előzetes értékelésében használhatók.

A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám főbb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot különböző alkalmazásokra, eltérő tartozékokkal használják, 
illetve a szerszám nincs megfelelően karbantartva, a rezgés- és zajkibocsátási szint eltérő lehet. Ez jelentősen növelheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha a szerszám üzemel, de valójában nem történik vele 
munkavégzés. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések pl.: a szerszámok és tartozékok karbantartása, a kéz 
melegen tartása, munkarend-szervezés.

 Darabológép Darabológép

különböző alkalmazások során keletkeznek. A por- vagy védőálarcnak meg kell 
szűrnie a használat során keletkező port. Ha hosszú ideig ki van téve az erős zaj 
hatásának, elvesztheti a hallását.

k) A közelben lévR személyeket tartsa biztonságos távolságban a 
munkaterülettRl. A munkaterületen tartózkodó személyeknek egyéni 
védRfelszerelést kell viselniük. A munkadarab-törmelékek vagy a 
vágókorongokról letört darabok kirepülhetnek a közvetlen munkaterületről, és 
sérüléseket okozhatnak.

l) Olyan munkálatoknál, melyeknél a darabolórátét rejtett, feszültség alatti 
vezetékekkel érintkezhet, az elektromos szerszámot mindig a szigetelt 
markolatnál kell megfogni. Feszültség alatti kábellel történő érintkezés esetén 
az elektromos szerszám fém alkatrészei is feszültség alá kerülhetnek, így a kezelő 
áramütést szenvedhet.

m) Ne tegye le soha addig az elektromos szerszámot, amíg a mozgó 
szerszámrész nem állt le teljesen. A forgó szerszámrész hozzáérhet a felfekvő 
felülethez, és ezáltal kontrollálhatatlanná válhat az elektromos szerszám.

n) Ne járassa az elektromos kéziszerszámot, miközben azt a kezében tartja.
A forgó betétszerszám egy véletlen érintkezés során bekaphatja a ruháját és a 
betétszerszám belefúródhat a testébe.

o) Tisztítsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszáma szellRzRnyílásait.
A motor ventillátora beszívja a port a házba, és nagyobb mennyiségű fémpor 
felhalmozódása elektromos veszélyekhez vezethet.

p) Ne használja az elektromos kéziszerszámot éghetR anyagok közelében.
A szikrák ezeket az anyagokat meggyújthatják.

Visszarúgás és megfelelR Þ gyelmeztetR tájékoztatók 
A visszarúgás a beékelődő vagy leblokkoló forgó betétszerszám, például 
csiszolókorong, csiszoló tányér, drótkefe stb. hirtelen reakciója. A beékelődés vagy 
leblokkolás a forgó betétszerszám hirtelen leállásához vezet. Ez az irányítatlan 
elektromos kéziszerszámot a betétszerszámnak a leblokkolási ponton fennálló forgási 
irányával szembeni irányban felgyorsítja. 

Ha például egy csiszolókorong beékelődik, vagy leblokkol a megmunkálásra kerülő 
munkadarabban, a csiszolókorongnak a munkadarabba bemerülő éle leáll és így a 
csiszolókorong kiugorhat vagy egy visszarúgást okozhat. A csiszolókorong ekkor a 
korongnak a leblokkolási pontban fennálló forgásirányától függően a kezelő személy 
felé, vagy attól távolodva mozog. A csiszolókorongok ilyenkor el is törhetnek. 

Egy visszarúgás az elektromos kéziszerszám hibás vagy helytelen használatának 
következménye. Ezt az alábbiakban leírásra kerülő megfelelő óvatossági 
intézkedésekkel meg lehet gátolni. 

a) Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszámot, és hozza a testét és a 
karjait olyan helyzetbe, amelyben fel tudja venni a visszaütR erRket. Használja 
mindig a pótfogantyút, amennyiben létezik, hogy a lehetR legjobban tudjon 
uralkodni a visszarugási erRk, illetve felfutáskor a reakciós nyomaték felett.
A kezelő személy megfelelő óvatossági intézkedésekkel uralkodni tud a 
visszarúgási és reakcióerők felett.

b) Sohase vigye a kezét a forgó betétszerszám közelébe.
A betétszerszám egy visszarúgás esetén a kezéhez érhet. 

c) Kerülje el a testével azt a tartományt, ahová egy visszarugás az elektromos 
kéziszerszámot mozgatja. 
A visszarúgás az elektromos kéziszerszámot a csiszolókorongnak a leblokkolási 
pontban fennálló forgásirányával ellentétes irányba hajtja.

d) A sarkok és élek közelében különösen óvatosan dolgozzon, akadályozza 
meg, hogy a betétszerszám lepattanjon a munkadarabról, vagy beékelRdjön 
a munkadarabba. A forgó betétszerszám a sarkoknál, éleknél és lepattanás 
esetén könnyen beékelRdik. 
Ez a készülék feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy visszarúgáshoz vezet.

e) Ne használjon láncos, faragáshoz való vagy fogazott fqrészlapot, valamint 
10 mm-nél szélesebb résekkel rendelkezR gyémánt vágókorongot. Az ilyen 
szerszámok gyakran visszarúgást okoznak, vagy az elektromos szerszám feletti 
ellenőrzés elvesztéséhez vezetnek.

f) Akadályozza meg a vágókorong blokkolódását vagy a túl nagy rászorítási 
nyomást. Ne készítsen túlzottan mély vágásokat. A vágókorong túlterhelése 
megnöveli az igénybevételét és a megakadásra vagy a blokkolódásra való hajlamát, 
és ezzel a visszarúgás vagy a vágótest törésének a lehetőségét.

g) Ha a hasítókorong beékelRdik, vagy ha Ön megszakítja a munkát, kapcsolja ki 
az elektromos kéziszerszámot és tartsa azt nyugodtan, amíg a korong teljesen 
leáll. Sohase próbálja meg kihúzni a még forgó hasítókorongot a vágásból, 
mert ez visszarugáshoz vezethet. Határozza meg és hárítsa el a beékelődés okát.

h) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszámot, amíg az még 
benne van a munkadarabban. Várja meg, amíg a hasítókorong eléri a teljes 

fordulatszámát, mielRtt óvatosan folytatná a vágást. A korong ellenkező esetben 
beékelődhet, kiugorhat a munkadarabból, vagy visszarúgáshoz vezethet.

i) Támassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat, hogy csökkentse 
egy beékelRdR hasítókorong következtében fellépR visszarúgás kockázatát. A 
nagyobb munkadarabok saját súlyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét 
oldalán, és mind a vágási vonal közelében, mind a szélénél alá kell támasztani.

j) Különösen óvatosan kell eljárni, ha meglévR falakba vagy más nem belátható 
területeken "zsebeket vágnak". Az anyagba behatoló hasítókorong gáz- vagy 
vízvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy más tárgyakba ütközhet, amelyek 
visszarúgást okozhatnak.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK
A megmunkálás elején a vágókorongot mindig lassan vezesse be a munkadarabba. 
A vágókorongot Þ noman helyezze a munkadarabra, és a vágás közben se mozgassa 
hirtelen. A gépet mindig magától el tolja.

Vágáskor mindig jól tartsa meg a gépet. A darabológépet ne erőltetve vezesse át a 
munkadarabon. Túl nagy erőkifejtés esetén visszarúgás történhet. Rendszeresen 
távolítsa el a fúráskor keletkezett port a szellőzőnyílásokról és a borításokról.

A vágás végén mindig várja meg, hogy a vágókorong teljesen leálljon. A darabológépet 
soha ne húzza ki addig a vágatból, amíg a korong forog.

A vágás megszakítása után, ill. a vágás újrakezdése vagy a vágási irány 
megváltoztatása előtt először mindig várja meg, hogy a vágókorong teljesen leálljon. A 
darabológép munkadarabhoz való újbóli odaillesztésekor a vágókorongot központozza 
a vágatban, és néhány centiméterre húzza el a vágat szélétől. Ezután működtesse a 
kapcsolót, és lassan vezesse be a vágókorongot a vágatba.

Ha a darabológép megakad, azonnal engedje el a kapcsolót és jól tartsa meg a gépet. A 
gép újbóli bekapcsolása előtt szüntesse meg a megakadás okát.

Ha a vágókorong megakad, azonnal kapcsolja ki a gépet! Ne kapcsolja be újból a gépet 
addig, amíg a vágókorong akadása még fennáll. Ellenkező esetben erős visszarúgás 
történhet. Szüntesse meg az akadás okát, és közben vegye Þ gyelembe a biztonsági 
útmutatásokat.

Ennek következők lehetnek az okai:
� a szerszám elakad a megmunkálandó munkadarabban
� a megmunkálandó anyag átszakadt
� az elektromos szerszám túlterhelése

Nem szabad olyan anyagokat megmunkálni, amelyek egészségre veszélyesek (pl. 
azbesztet).

Fémek vágásakor szikrahullás keletkezik. Ügyelni kell arra, hogy személyek ne 
legyenek veszélynek kitéve. A tűzveszély miatt nem szabad éghető anyagoknak a 
közelben (a szikrahullás tartományában) lenniük. Nem szabad porelszívást használni.

Kerülje el, hogy a szikrahullás és a csiszoláskor keletkező por a testével érintkezzen.

A működő készülék munkaterületére nyúlni balesetveszélyes és tilos.

A munka közben keletkezett forgácsokat, szilkánkokat, törmeléket, stb. csak a készülék 
teljes leállása után szabad a munkaterületről eltávolítani.

A készüléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erős rezgés vagy más, hibára 
utaló jelenség lépne fel. Vizsgálja meg a készüléket, hogy mi lehet a helytelen működés 
oka.

Rövidzárlat veszélye miatt a szellőzőnyílásokba nem kerülhetnek fémdarabkák.

FIGYELMEZTETÉS! Égési sérülések veszélye! A korong és a munkadarab használat 
közben felforrósodik. Korongcsere és a munkadarabbal való érintkezés esetén viseljen 
védőkesztyűt. A kezét mindig tartsa távol a csiszolási területtől.
A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási szemétbe. Tájékozódjon a 
szakszerű megsemmisítés helyi lehetőségeiről.
Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat veszélye).

Az MXF cserélhető akkuk töltésére csak MXF töltőkészüléket használjon. Ne használja 
más rendszer cserélhető akkuit.

Az akkukat és a töltőket soha nem szabad felnyitni, és kizárólag száraz helyen szabad 
tárolni. Nedvességtől óvni kell.

Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém terhelés alatt, vagy extrém hő 
miatt. Ha az akkumulátor sav a bőrére kerül azonnal mossa meg szappanos vízzel. 
Szembe kerülés esetén folyóvíz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal 
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy termékkárosodások veszélye 
elkerülésére ne merítse a szerszámot, a cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket 
folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak folyadékok a készülékekbe 
és az akkukba. A korrozív hatású vagy vezetőképes folyadékok, mint pl. a sós víz, 
bizonyos vegyi anyagok, fehérítők vagy fehérítő tartalmú termékek, rövidzárlatot 
okozhatnak.

MAGYAR MAGYAR



92 93

 FIGYELMEZTETÉS! Ez az eszköz egy Lithium-gombelemet tartalmaz. 
Egy új, vagy használt elem súlyos belső égéseket okozhat, és kevesebb, mint 2 óra 
alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy másként a testbe jut. Az elemtartó tetejét mindig 
biztosítsa. 
Ha nem zár biztonságosan, kapcsolja ki a készüléket, távolítsa el az elemet, és tartsa 
távol gyerekektől. 
Ha úgy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy másként a testbe jutott, azonnal 
forduljon orvoshoz.

RENDELTETÉSSZERp HASZNÁLAT
A darabológép fém, kő és kerámia anyagok megmunkálására használható.

Kétséges esetben Þ  gyelembe kellvenni a tartozék gyártójának útmutatásait.

Az eszközt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerűen szabad használni.

FENNMARADÓ KOCKÁZATOK
Fennmaradó veszélyek még a termék szabályos használata mellett sem zárhatók ki 
teljes egészében. Az alkalmazás során a következő kockázatok merülhetnek fel, ezért a 
kezelőnek be kell tartania az alábbiakat:

� Vibráció okozta sérülések.
A készüléket az e célra szolgáló markolatoknál fogja meg és korlátozza a munka- és 
expozíciós időt.

� A zajterhelés halláskárosodást okozhat.
Viseljen hallásvédőt és korlátozza az expozíciós időt.

� Szennyrészecskék által okozott szemsérülések.
Viseljen mindig védőszemüveget, erős hosszú nadrágot és ellenálló lábbelit.

� Mérgező porok belélegzése

ONE-KEY�
Ha többet kíván tudni a szerszám ONE-KEY funkcionalitásáról, olvassa el a 
mellékelt gyorsindítási útmutatót, vagy keressen fel bennünket az interneten a www.
milwaukeetool.com/one-key címen. A ONE-KEY alkalmazás letölthető okostelefonjára 
az App Store-ból vagy a Google Play áruházból. 

Ha elektrosztatikus kisülések történnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat megszakad. Ilyen 
esetben manuálisan állítsa helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY� KIJELZQ

Kéken világít A vezeték nélküli kapcsolat aktív és az ONE-KEY� 
alkalmazással beállítható.

Kéken villog A szerszám kommunikál az ONE-KEY� alkalmazással.

Pirosan villog A szerszám biztonsági okokból le lett tiltva, és a kezelő az 
ONE-KEY� alkalmazással oldhatja fel a letiltást.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata
A hosszabb ideig üzemen kívül lévő akkumulátort használat előtt ismételten fel kell 
tölteni.

50°C feletti hőrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor teljesítménye. Kerülni kell a 
túlzottan meleg helyen vagy napon történő hosszabb idejű tárolást. 

A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat teljesen fel kell tölteni.

A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell venni a 
töltőkészülékből.

Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkumulátort száraz helyen, 27 °C alatti hőmérsékleten tárolja.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál
Az akku nagyon nagy áramfelhasználása következtében fellépő túlterhelése esetén 
- pl. rendkívül magas forgatónyomatékok, a fúró megszorulása, hirtelen leállás 
vagy rövidzárlat miatt � az elektromos szerszám 5 másodpercen keresztül vibrál, a 
töltéskijelző villog és az elektromos szerszám magától kikapcsol.
Az újbóli bekapcsoláshoz engedje el a nyomókapcsolót, majd kapcsolja be ismét.
Rendkívüli terheléseknél az akku túlságosan felmelegszik. Ebben az esetben a 
töltéskijelző minden lámpája addig villog, amíg az akku le nem hűl. Ha a töltéskijelző 
kialszik, utána tovább lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szállítása
A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi rendelkezések 
hatálya alá tartoznak.

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi előírások és 
rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat közúton.
� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi célú szállítására 

a veszélyes áruk szállítására vontakozó rendelkezések érvényesek. A kiszállítás 
előkészítését és a szállítást kizárólag megfelelő képzettségű személyek végezhetik. 
A teljes folyamatnak szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az érintkezők védve és 
szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a csomagoláson belül.
� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

A MpKÖDÉS LEÍRÁSA
1 Védőburkolat-fogantyú
2 Védőburkolat
3 Orsócsavar
4 Karima
5 Vágókorong
6 Gép bekapcsolva LED
7 Gomb a gép bekapcsolására
8 Kioldókar
9 Kapcsológomb

10 Gyorscsatlakozó
11 Vízcsatlakozó szelep
12 Kiegészítő fogantyú
13 ECO-Coach / túlterhelés ellenőrző lámpa
14 One Key� kijelző
15 Hatlapfejű kulcs
16 Imbuszkulcs
17 Görgők

A VÁGÓKORONG KIVÁLASZTÁSA

Felület Vágókorong típusa

Nem fémes anyagok Szilícium-karbid vágó- és csiszolókorong

Fémes anyagok Alumínium-oxid vágó- és csiszolókorong

Falazat Gyémánt korong vízhűtéssel vagy szilícium-karbid 
vágó- és csiszolókoronggal

ECO-COACH / TÚLTERHELÉS ELLENQRZQ LÁMPA
Eco-Coach funkció

LED Ok Megoldás

Nem világít. A készülék nincs 
bekapcsolva.

Kapcsolja be a készüléket.

Folyamatosan 
világít.

A készülék be van kapcsolva. Normál üzemmód

Üzemelés közben 
villog.

Az elektronikus fék röviddel a 
túlmelegedés előtt van.

Azonnal mentesítse a 
vágókorongot a nyomás alól.

Világít, tízszer 
felvillan, majd 
kialszik.

Túl magas hőmérséklet 
kijelzése, a készülék nem 
indul el.

Hagyja lehűlni a készüléket.

Világít, 
üresjáratban villog.

Az akku töltöttségi szintje 
alacsony.

Cseréljen akkut.

TúlterhelésjelzR ellenRrzR lámpa
Túlterhelés esetén a túlhevülés elleni védelem automatikusan kikapcsolja a gépet, és 
az ellenőrző lámpa 5 másodpercig villog. Engedje el a kapcsológombot, miután leállt, 
vegye ki a vágókorongot a munkadarabból és hagyja lehűlni a gépet. Ezután újból 
kapcsolja be a gépet.

VISSZARÚGÁS ELLENI VÉDELEM
MXF COS350G2:
A készülék visszarúgás elleni védelemmel van felszerelve. Ha a vágókorong elakad, a 
készülék lekapcsol.

MXF COS350RG2: 
A jelen készülék kifejezetten mentőegységek általi használatra van tervezve, és ezért 
nem rendelkezik visszarúgás elleni védelemmel. A készüléket csak oktatásban részesült 
személyek kezelhetik.

VÍZCSATLAKOZÁS
A szerszám vízcsatlakozással rendelkezik a vágókorong hűtésére és a porképződés 
csökkentésére. A vizes hűtés minden betonmunkálatnál fel van szerelve.

A megmunkálás előtt várja meg, hogy a teljes vágókorongot benedvesítse a víz.

TISZTÍTÁS
A készülék szellőzőnyílásait mindig tisztán kell tartani.

KARBANTARTÁS
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket szabad használni. Az 
olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel 
(lásd Garancia/Ügyfélszolgálat címei kiadványt).

Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a géptípus és a teljesítménycímként 
található hatjegyű szám megadásával az Ön vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül a 
Techtronic Industries GmbH-tól a Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Németország 
címen.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük, üzembe helyezés előtt Þ gyelmesen olvassa el a használati 
utasítást.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki kell venni 
a készülékből.

Munkavégzés közben ajánlatos védőszemüveget viselni.

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédőmaszkot.

Hordjon védőkesztyűt!

Ne alkalmazzon erőt.

Csak vágási munkákhoz.

108
A garantált hangteljesítményszint 108 dB.

A gombelemet ne nyelje le!

Ne használja létrán! Ügyeljen a stabil testhelyzetre.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag nincsenek a készülékhez 
mellékelve, külön lehet megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékait nem szabad a háztartási hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani. A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait elkülönítve kell gyűjteni és ártalmatlanítani.
Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el a hulladékelemeket, a 
hulladékakkumulátorokat és az izzókat a berendezésekből.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél tájékozódjon a 
hulladékudvarokról és gyűjtőhelyekről.
A helyi rendelkezésektől függően a kiskereskedők kötelesek lehetnek 
a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékait ingyenesen visszavenni. 
A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékainak újrahasználatával és újrahasznosításával járuljon 
hozzá a nyersanyagszükséglet csökkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelőtt a lítium-ion elemek), az elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékai értékes újrahasznosítható 
anyagokat tartalmaznak, melyek környezetvédelmi szempontból 
nem megfelelő ártalmatlanítás esetén negatív hatással lehetnek a 
környezetre és az Ön egészségére.
Ártalmatlanítás előtt törölje a használt készüléken lévő lehetséges 
személyes adatokat.

Forgásirány

n Névleges fordulatszám

V Váltófeszültség

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jel

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelzés.
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNI
NI PODATKI
Model
Proizvodna �tevilka
Bluetooth-Frekven�ni pas (Frekven�ni pasovi)
Visokofrekve�na
Bluetooth-verzija
Maks. nazivno �tevilo vrtljajev
D = najv. premer rezilnega koluta
d = premer odprtine rezilnega koluta

                              b=Debelina rezalne plo��e maks.

Tip koluta:
oja�ani brusilni rezilni koluti ali rezilni koluti z diamanti
Globina reza maks.
Najv. tlak oskrbe z vodo
Te�a po postopku EPTA 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah) 
Priporo�ena temperatura okolice pri delu
Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij
Priporo�eni polnilniki
Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
Nivo zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Vi�ina zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Nosite za��ito za sluh!
Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) 
dolo�ena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a

h
 / Nevarnost K

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, prikaze in 
speciÞ kacije tega elektri�nega orodja. Zakasnelo upo�tevanje slede�ih navodil lahko 
povzro�i elektri�ni udar, po�ar in/ali te�ke po�kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje �e potrebovali.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA REZALNIK KOVIN
a) Uporabljajte elektri�no napravo samo z dostavljenim za��itnim pokrovom. 

Za��itni pokrov mora biti varno postavljen na elektri�no napravo in tako 
nastavljen, da je pridobljena maksimalna varnost, to pomeni, da najmanj�i 
mogo�i del rezalne plo��e se poka�e odprt proti osebi katera jo uporablja.
Za��itni pokrov mora ��ititi osebo ki jo uporablja od drobcev in naklju�ninega 
kontakta z rezalno plo��o.

b) Na elektri�nem orodju uporabljajte samo vezane oja�ane rezalne plo��e. Da 
lahko na elektri�no orodje namestite pribor, �e ne pomeni, da je uporaba varna. 

c) Dovoljeno �tevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj tako visoko, 
kot je najve�je �tevilo vrtljajev elektri�nega orodja. 
Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega �tevila vrtljajev, se lahko polomi in razleti.

d) Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki jih priporo�a proizvajalec. 
Na primer: Nikoli ne brusite s stransko ploskvijo rezalne plo��e. Rezalne 
plo��e so namenjene odstranjevanju materiala z robom plo��e. Brusilo se lahko 
zaradi bo�nega delovanja sile zlomi.

e) Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte nepo�kodovane vpenjalne 
prirobnice pravilne velikosti in oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilni kolut 
in tako zmanj�ujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil. 

f) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov ve�jih elektri�nih orodij. Brusilni 
koluti za ve�ja elektri�na orodja niso konstruirana za vi�je �tevilo vrtljajev, s katerimi 
delujejo manj�a elektri�na orodja in se lahko zato zlomijo.

g) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata ustrezati meram Va�ega 
elektri�nega orodja. 
Napa�no dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro zavarovati ali 
nadzorovati.

h) Velikost trna rezalne plo��e in prirobnice mora ustrezati velikosti vretena 
elektri�nega orodja. Rezalne plo��e in prirobnice, katerih odprtine v trnu ne 
ustrezajo pritrditvenim elementom elektri�nega orodja, se vrtijo neenakomerno, 
mo�no vibrirajo in lahko vodijo v izgubo nadzora nad orodjem.

i) Ne uporabljajte po�kodovanih rezalnih plo��. Pred vsako uporabo prevrite, ali so 
rezalne plo��e okru�ene ali razpokane. 
e vam elektri�no orodje ali rezalna plo��a 
pade na tla, preverite, �e se je po�kodovala ali namestite nepo�kodovano rezalno 
plo��o. Po pregledu in namestitvi rezalne plo��e se vi in osebe v bli�ini ne pribli�ujte 
obmo�ju vrtenja rezalne plo��e. Vklopite orodje in po�akajte, da se eno minuto 
vrti pri najvi�jih obratih. Po�kodovane rezalne plo��e v �asu preverjanja obi�ajno 
razpadejo. 

j) Uporabljajte osebno za��itno opremo. Odvisno od vrste uporabe si nataknite 
za��itno masko �ez cel obraz, za��ito za o�i ali za��itna o�ala. 
e je potrebno, 
nosite za��itno masko proti prahu, za��itne glu�nike, za��itne rokavice ali 
specialni predpasnik , ki Vas bo zavaroval pred manj�imi delci materiala, ki 
nastajajo pri bru�enju.
O�i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razli�nih vrstah uporabe naprave in 
letijo naokrog. Za��itna maska proti prahu ali dihalna maska morata Þ ltrirati prah, ki 
nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico 
izgubo sluha. 

 OPOZORILO! 
Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745 in jo je mogo�e uporabljati za primerjavo orodij 
med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje uporablja za razli�ne namene, z razli�nimi dodatki ali slabo vzdr�evano, se lahko vibracije in 
hrup razlikujejo. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj�a raven 
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.
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k) Osebe, ki stojijo zraven, naj bodo v varni razdalji od delovnega obmo�ja. 
Osebe, ki se zadr�ujejo v delovnem obmo�ju, morajo nositi osebno varovalno 
opremo. Deli obdelovanca ali odlomljeni deli zlomljenih rezilnih plo�� lahko odletijo 
�ez neposredno delovno obmo�je in povzro�ijo telesne po�kodbe.

l) Pri delih, pri katerih lahko brusilni nastavek pride v stik z zakritimi elektri�nimi 
vodi, elektri�ni kabel vedno dr�ite na izoliranih prijemnih povr�inah. Pri stiku z 
elektri�nimi kabli lahko postanejo elektri�no prevodni tudi kovinski deli elektri�nega 
orodja in upravljavec lahko do�ivi elektri�ni udar.

m) Ne odlagajte elektri�no napravo vse dokler se elektri�na naprava ni 
popolnoma umirila. Vrte�o delovno orodje lahko pride v kontakt z odlagalno 
povr�ino s �imer lahko izgubite kontrolo nad elektri�no napravo.

n) Elektri�no orodje naj medtem, ko ga prena�ate naokrog, ne deluje. Vrte�e se 
vsadno orodje lahko zaradi naklju�nega kontakta zagrabi Va�e obla�ilo in se zavrta 
v Va�e telo.

o) Prezra�evalne re�e Va�ega elektri�nega orodja morate redno �istiti.
Ventilator motorja povle�e v ohi�je prah in velika koli�ina nabranega prahu je lahko 
vzrok za elektri�no nevarnost.

p) Ne uporabljajte elektri�nega orodja v bli�ini gorljivih materialov. 
Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

Povratni udarec in ustrezna opozorila 
Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja ali blokiranja 
vrte�ega se vsadnega orodja, na primer brusilnega koluta, brusilnega kro�nika, 
�i�ne ��etke in podobnega. Zagozdenje ali blokiranje ima za posledico takoj�njo 
ustavitev vrte�ega se vsadnega orodja. Nekontrolirano elektri�no orodje se zaradi tega 
pospe�eno premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja vsadnega orodja.


e se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko rob 
brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi 
ali povzro�i povratni udarec. Brusilni kolut se nato premakne proti uporabniku ali pro� od 
njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu blokiranja. Blokirni koluti se 
lahko pri tem tudi zlomijo. 

Povratni udarec je posledica napa�ne ali pomanjkljive uporabe elektri�nega orodja. 
Prepre�ite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju 
besedila. 

a) Dobro dr�ite elektri�no orodje in premaknite telo in roke v polo�aj, v katerem 
boste lahko prestregli mo� povratnega udarca. 
e je na voljo dodatni ro�aj, 
ga obvezno uporabljajte in tako zagotovite najbolj�e mo�no nadziranje mo�i 
povratnih udarcev ali reakcijskih momentov pri zagonu naprave.
Z ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo� povratnih udarcev 
in reakcijskih momentov.

b) Nikoli z roko ne segajte v bli�ino vrte�ih se vsadnih orodij. 
V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne �ez Va�o rook.

c) Ne pribli�ujte telesa podro�ju, v katerega se lahko v primeru povratnega 
udarca premakne elektri�no orodje. Povratni udarec potisne elektri�no orodje v 
smer, ki je nasprotna smeri premikanja brusilnega koluta na mestu blokiranja.

d) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in podobnih povr�inah. 
Prepre�ite, da bi vsadna orodja odsko�ila od obdelovanca in se zagozdila. 
Vrte�e se vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali �e odsko�i, zlahka zagozdi.
To povzro�i izgubo nadzora ali povratni udarec.

e) Ne name��ajte veri�nega �aginega lista, dleta, segmentne diamantne plo��e, 
katere korak je ve�ji od 10 mm, ali nazob�anega �aginega lista. Tovrstna 
rezila pogosto povzro�ijo povratni udarec ali izgubo nadzora nad elektri�nim 
orodjem.

f) Prepre�ite, da bi se rezalna plo��a »blokirala« oziroma nanjo ne pritiskajte 
premo�no. Ne posku�ajte rezati pregloboko. 
e boste rezalno plo��o 
preobremenili, boste s tem pove�ali mo�nost za zatikanje in blokiranje, kar 
lahko povzro�i povratni udarec ali zlom rezalne plo��e.

g) 
e se rezalna plo��a zagozdi ali �e prekinete z delom, elektri�no orodje 
izklopite in ga dr�ite pri miru, dokler se kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne 
posku�ajte rezalne plo��e, ki se �e vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do 
povratnega udarca. Ugotovite in odstranite vzrok zagozditve.

h) Dokler se elektri�no orodje nahaja v obdelovancu, ga ne smete ponovno 
vklopiti. Po�akajte, da bo rezalna plo��a dosegla polno �tevilo vrtljajev in �ele 
potem previdno nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko plo��a 
zatakne, sko�i iz obdelovanca ali povzro�i povratni udarec.

i) Plo��e ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako zmanj�ajte tveganje 
povratnega udarca zaradi zataknjene rezalne plo��e. Veliki obdelovanci se lahko 
zaradi lastne te�e upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z obeh strani, pa tudi v 
bli�ini reza in na robu.

j) Posebej previdni bodite pri "rezanju �epov" v obstoje�e zidove ali druga 
obmo�ja. Pogrezajo�a se rezalna plo��a lahko pri zarezovanju v plinske ali 
vodovodne cevi ter elektri�ne vodnike in druge predmete povzro�i povratni udarec.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA
Na za�etku obdelave rezilno plo��o vedno po�asi vstavite v obdelovanec. Rezilno 
plo��o namestite ne�no in tudi med rezanjem je ne premikajte sunkovito. Stroj vedno 
potisnite stran od sebe.

Stroj med rezanjem vedno dr�ite �vrsto. Brusilni rezalnik ne speljite skozi obdelovanec 
s silo. Pri uporabi prevelike sile lahko pride do povratnega udarca. S prezra�evalnih 
odprtin in pokrovov redno �istite vrtalni prah.

Na koncu rezanja vedno po�akajte, da se rezilna plo��a popolnoma zaustavi. 
Brusilnega rezalnika nikoli ne izvlecite iz reza, dokler se plo��a �e vrti.

Po prekinitvi ali pred za�etkom ponovnega postopka rezanja ali za spremembo smeri 
rezanja vedno najprej po�akajte, da se rezilna plo��a povsem zaustavi. Pri ponovni 
namestitvi brusilnega rezalnika namestite rezilno plo��o na sredino in jo nekaj 
centimetrov povlecite iz rezilnega roba. Nato aktivirajte stikalo in rezilno plo��o po�asi 
vstavite v rez.


e brusilni rezalnik blokira, takoj spustite stikalo in stroj �vrsto dr�ite. Pred ponovnim 
vklopom stroja odpravite vzrok blokiranja.


e rezilna plo��a blokira, stroj takoj izklopite! Stroja ne vklopite ponovno, dokler je 
rezilna plo��a �e blokirana. V nasprotnem primeru lahko pride do mo�nega povratnega 
udarca. Odpravite vzrok za blokiranje in pri tem upo�tevajte varnostne napotke.

Mo�ni razlogi so lahko:
� Zagozditev v obdelovancu
� pre�ganje obdelovanega materiala
� Preobremenitev elektri�nega orodja

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogro�enost zdravja (npr. azbest), ni dovoljena.

V primeru razreza kovin nastaja iskrenje. Bodite pozorni, da osebe ne bodo ogro�ene. 
Zaradi nevarnosti po�ara se v bli�ini (nevarnost lete�ih isker) ne smejo nahajati nobeni 
gorljivi materiali. Ne uporabljajte sesalcev za prah.

Izogibajte se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v telo.

Ne segajte na podro�je nevarnosti teko�ega stroja.

Trske ali iveri se pri teko�em stroju ne smejo odstranjevati.

Napravo takoj izklopite, �e nastopijo znatne vibracije ali �e ugotovite druga�ne 
pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok. 

Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v �pranje za prezra�evanje.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin! Plo��a in obdelovanec se med delovanjem mo�no 
segrejeta. Nosite rokavice med menjavo plo��e ali �e se dotikate obdelovanca. Rok 
nikoli ne pribli�ujte brusilnemu obmo�ju.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali v gospodinjske odpadke. 
Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo 
povpra�ajte va�ega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost kratkega 
stika).

Za polnjenje menjalne akumulatorske baterije MXF uporabite samo polnilnike MXF. Ne 
uporabljajte menjalnih akumulatorskih baterij drugih sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v suhih prostorih. 
Za��itite pred vlago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz po�kodovanega 
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska teko�ina. Po stiku z 
akumulatorsko teko�ino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o�mi 
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obi��ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti po�ara, po�kodb ali okvar 
na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v 
teko�ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko�in v naprave in akumulatorje. 
Korozivne ali prevodne teko�ine, kot so slana voda, dolo�ene kemikalije in belila ali 
proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzro�ijo kratek stik.

 OPOZORILO! Ta naprava vsebuje litijevo gumbno baterijo. 
Nova ali rabljena baterija lahko povzro�i te�ke notranje opekline in v manj kot 2 urah 
privede do smrti, v kolikor se zau�ije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine 
za baterije. 
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo shranite izven 
dosega otrok. 

e mislite, da so se baterije zau�ile ali so za�le v telo, takoj poi��ite zdravni�ko pomo�.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Brusilni rezkalnik se lahko uporablja za obdelavo von kovine, kamna in keramike.

Kadar ste v dvomu upo�tevajte navodila proizvajalcapribora.

SLOVEN�
INA SLOVEN�
INA
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Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug na�in, kot je navedeno za namensko 
uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA
Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogo�e popolnoma izklju�iti. 
Pri uporabi lahko nastopijo slede�a tveganja, zaradi �esar mora upravljalec upo�tevati 
naslednje:

� Vsled vibracij povzro�ene po�kodbe.
Napravo dr�ite za temu namenu predvidene ro�aje in omejite �as dela in izpostav-
ljenosti.

� Obremenitev s hrupom lahko privede do po�kodb sluha.
Nosite za��ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

� Vsled delcev ne�isto� povzro�ene po�kodbe o�i.
Vedno nosite za��itna o�ala, dolge hla�e in trdne �evlje.

� Vdihavanje nevarnih prahov.

ONE-KEY�
Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve�, preberite prilo�ena 
navodila za hiter za�etek ali pa nas obi��ite na internetu pod www.milwaukeetool.
com/one-key. ONE-KEY App lahko nalo�ite na va� pametni telefon preko App Store ali 
Google Play. 

Le pride do elektrostati�nih razelektritev, se povezava Bluetooth prekine. V tem primeru 
povezavo znova vzpostavite ro�no.

PRIKAZ ONE-KEY�

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je mogo�e nastaviti prek 
aplikacije ONE-KEY�.

Modro utripanje Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY�.

Rde�e utripanje Orodje je bilo iz varnostnih razlogov blokirano in odklene ga 
lahko upravljavec prek aplikacije ONE-KEY�.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Akumulatorje, ki jih dalj�i �as niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad  50°C zmanj�uje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se dalj�emu 
segrevanju zaradi son�nih �arkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem akumulatorju 
�isti.

za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca napolniti.

Za �im dalj�o �ivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz naprave 
za polnjenje.

Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

Preobremenitvena za��ita litij-ionskih akumulatorjev
V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr. ekstremno 
visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne zaustavitve ali kratkega stika, 
elektri�no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektri�no orodje pa se 
samodejno izklopi.
Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo�no segreva. V tem primeru 
utripajo vse lu�ke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko 
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev
Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� lokalne, nacionalne in 
mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo po cesti.
� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani �pediterskih podjetij je 

podvr�en dolo�bam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se 
lahko vr�i izklju�no s strani ustrezno iz�olanih oseb. Celoten proces je potrebno 
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za��iteni in izolirani.
� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embala�e ne bo mogel 

zdrsniti.

� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

OPIS DELOVANJA
1 Ro�aj za��itnega pokrova
2 Lo�evalni za��itni pokrov
3 Vijak vretena
4 Prirobnica
5 Lo�ilna plo��a
6 LED, stroj je aktiviran
7 Tipka za aktiviranje naprave
8 Ro�ica za odklepanje
9 Preklopno stikalo

10 Hitra sklopka
11 Priklju�ni ventil za vodo
12 Dodatni ro�aj
13 Kontrolna lu�ka ECO-Coach/preobremenitev
14 Prikaz One Key�
15 �esterokotni klju�
16 Inbus klju�
17 Valji

IZBIRA REZILNEGA KOLUTA

Povr�ina Tip rezilnega koluta

Nekovinski materiali Brusilni rezilni koluti iz silicijevega karbida

Kovinski materiali Brusilni rezilni koluti iz aluminijevega oksida

Zidovje Diamantni kolut z vodnim hlajenjem ali brusilni 
rezilni kolut iz silicijevega karbida

KONTROLNA LU
KA ECO-COACH/PREOBREMENITEV
Funkcija Eco-Coach

LED Vzrok Pomo�
Izklopljeno Naprava ni vklopljena Vklopite napravo

Trajno sveti Naprava je vklopljena Normalno delovanje

Med delovanjem 
utripa

Elektronska zavora se bo 
kmalu pregrela

 Takoj sprostite pritisk na 
lo�ilno plo��o

Sveti, desetkrat 
utripa in nato 
ugasne

Prikaz previsoke temperature, 
naprava se ne za�ene

Pustite, da se naprava ohladi

Vklopljeno, utripa v 
prostem teku

Nizko stanje napolnjenosti 
akumulatorske baterije

Zamenjajte akumulatorsko 
baterijo

Kontrolna lu�ka za preobremenitev
Pri preobremenitvi se za��ita pred pregretjem samodejno izklopi in kontrolna lu�ka 
utripa pet sekund. Spustite stikalo, po ustavitvi snemite rezilno plo��o z obdelovanca in 
po�akajte, da se stroj ohladi. Nato stroj znova vklopite.

ZA�
ITA PRED POVRATNIM UDAROM
MXF COS350G2:
Ta naprava je opremljena z za��ito pred povratnim udarom. 
e je lo�ilna plo��a 
blokirana, se naprava izklopi.

MXF COS350RG2: 
Ta naprava je posebej zasnovana za uporabo s strani re�evalcev, zato nima za��ite 
pred povratnim udarom. To napravo lahko upravlja samo pou�eno osebje.

PRIKLJU
EK ZA VODO
Orodje ima priklju�ek za vodo za hlajenje rezilnega koluta in za zmanj�anje nastajanja 
prahu. Hlajenje z vodo je name��eno pri vseh betonskih delih.

Pred obdelavo po�akajte, da je celotni brusilni kolut prepojen z vodo.


I�
ENJE
Pazite na to, da so prezra�evalne re�e stroja vedno �iste.

VZDR�EVANJE
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite, da 
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni slu�bi 
(upo�tevajte bro�uro Garancija aslovi servisnih slu�b).

Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, naro�iti 
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene �estmestne 
�tevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala. 

Nosite za��ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu. 

Nositi za��itne rokavice

Brez uporabe sile.

Zgolj za rezalna opravila.

108
Zagotovljena raven zvo�ne mo�i zna�a 108 dB.

Gumbne baterije ne zau�ijte!

Ne delajte na lestvi! Pazite na varno stoji��e.

Oprema � ni vsebovana v obsegu dobave, priporo�eno dopolnilo iz 
programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektri�ne in elektronske opreme ne 
odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne baterije ter 
odpadno elektri�no in elektronsko opremo je treba zbirati lo�eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je treba 
odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno 
oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani, 
da morajo brezpla�no vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno 
elektri�no in elektronsko opremo. 
Va� prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter 
odpadne elektri�ne in elektronske opreme pomaga pri zmanj�evanju 
povpra�evanja po surovinah.
Odpadne baterije, �e posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna 
elektri�na in elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale, 
primerne za recikliranje, ki imajo lahko, �e niso odstranjeni na okolju 
prijazen na�in, �kodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbri�ite osebne podatke, �e obstajajo.

Smer vrtenja

n Nazivno �tevilo vrtljajev

V Izmeni�na napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

EurAsian oznaka o skladnosti.

SLOVEN�
INA SLOVEN�
INA
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNI
KI PODATCI
Vrsta izvedbe
Broj proizvodnje
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija)
Visokofrekvencijska
Bluetooth-Verzija
Maks. nazivni broj okretaja
D = Reza�ke plo�e -ø max.
d = Reza�ke plo�e-ø-bu�enja

                              b=Debljina rezne plo�e max.

Tip plo�e:
Poja�ane reza�ke brusne plo�e ili dijamantno oblo�ene plo�e za rezanje
Dubina rezanja max.
Max. opskrbni vodeni tlak
Te�ina prema EPTA proceduri 01/2014 (3,0 Ah - 12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline kod rada
Preporu�eni tipovi akumulatora
Preporu�eni punja�i
Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju�e EN 60745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo u�inka zvuka / Nesigurnost K
Nositi za�titu sluha!
Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su 
odmjerene odgovaraju�e EN 60745.
Vrijednost emisije vibracije a

h
 / Nesigurnost K

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o sigurnosti, upute, prikaze i 
speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. Propusti kod pridr�avanja sljede�ih upta mo�e 
uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili te�ke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u primjenu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA REZNU BRUSILICU
a) Elektri�nu napravo upotrebljavajte samo sa dobavljenim sigurnosnim 

poklopcem. Sigurnosni poklopac mora biti postavljen �vrsto na elektri�nu 
napravu te da je tako nastavljen, da bi se postiglo najve�u stupnju sigurnosti, 
t.j. sa rezne plo�e da se vidi najmanji mogu�i dio, koji da je okrenut prema 
osoblju. Sigurnosni poklopac mora �uvati osoblje od slomljenih dijelova te od 
slu�ajnog kontakta sa reznom plo�om.

b) Za svoj elektri�ni alat koristite samo ljepljene poja�ane ili dijamantno 
oblo�ene reza�ke plo�e. Samo zato �to se na elektri�ni alat mo�e priklju�iti 
dodatni pribor, to ne jam�i sigurnu uporabu alata. 

c) Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti toliki kao �to je i 
najve�i broj okretaja naveden na elektri�nom alatu.
Oprema koja ima ve�i broj okretaja od dozvoljenog mo�e se polomiti i razletjeti.

d) Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporu�ene mogu�nosti primjene. 
Npr.: ne brusite nikada sa bo�nom povr�inom brusne plo�e za rezanje. Brusne 
plo�e za rezanje predviđene su za rezanje materijala sa rubom plo�e. Bo�nim 
djelovanjem na ova brusna tijela one se mogu polomiti.

e) Za brusne plo�e koje ste odabrali koristite uvijek neo�te�ene stezne 
prirubnice odgovaraju�e veli�ine i oblika. Prikladne prirubnice slu�e za stezanje 
brusnih plo�a i tako smanjuju opasnost od loma brusnih plo�a. 

f) Ne koristite istro�ene brusne plo�e velikih elektri�nih alata. Brusne plo�e za 
velike elektri�ne alate nisu predviđene za ve�e brojeve okretaja manjih elektri�nih 
alata i mogu puknuti.

g) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati dimenzijama va�eg 
elektri�nog alata. 
Pogre�no dimenzionirani elektri�ni alati ne mogu se dovoljno za�tititi ili kontrolirati.

h) Veli�ina otvora reznih plo�a i prirubnica mora se to�no uklopiti na brusno 
vreteno elektri�nog alata. Rezne plo�e i prirubnice s otvorima koji se dobro ne 
uklapaju na vreteno elektri�nog alata okre�u se neujedna�eno, jako vibriraju i 
mogu uzrokovati gubitak kontrole.

i) Ne koristite o�te�ene rezne plo�e. Prije svake uporabe provjerite imaju li 
rezne plo�e lomove i pukotine. Ako je elektri�ni alat pao, pregledajte ima 
li o�te�enja, ili postavite neo�te�enu reznu plo�u. Nakon pregleda alata i 
ugradnje rezne plo�e, stanite i dr�ite sebe i osobe u blizinie izvan ravnine 
rotiraju�e rezne plo�e te pokrenite elektri�ni alat na maksimalnu brzinu na 
minutu i bez optere�enja. O�te�ene rezne plo�e obi�no puknu tijekom ovog 
ispitivanja. 

j) Nosite osobnu za�titnu opremu. Ovisno od primjene koristite masku za za�titu 
lica i za�titne nao�ale. Ukoliko je to potrebno, nosite masku za za�titu od 
pra�ine, �titnike za sluh, za�titne rukavice ili specijalne prega�e, koje �e vas 
za�tititi od sitnih �estica od bru�enja i materijala. 
O�i treba za�titi od lete�ih stranih tijela koja nastaju kod razli�itih primjena. Za�titne 

 UPOZORENIE! 
Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 60745 i mogu se upotrebljavati za 
međusobnu usporedbu alata. Također se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlo�enosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Međutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odr�ava dovoljno, 
emisije vibracija i buke mogu biti druk�ije. To mo�e zna�ajno pove�ati razinu izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je uklju�en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se 
zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, 
organizacija obrazaca rada.

 Reza�ki brusni Reza�ki brusni

maske protiv pra�ine ili za disanje moraju proÞ ltrirati pra�inu nastalu kod primjene. 
Ako ste dulje vrijeme izlo�eni buci, mogao bi vam se pogor�ati sluh.

k) Osobe koje se zadr�avaju u okolini dr�ati na jednom sigurnoj udaljenosti od 
radnog podru�ja. Osobe koje se zadr�avaju na radnom podru�u moraju nositi 
osobnu za�titnu opremu. Fragmenti izradaka ili fragmenti polomljenih reza�kih 
plo�a mogu biti odba�eni preko neposrednog radnog podru�ja i prouzro�iti ozljede.

l) Kod radova kod kojih brusni umetak mo�e do�i u dodir sa prekrivenim 
vodovima pod naponom, elektri�ni alat uvijek dr�ati na izoliranim povr�inama 
dr�ke. Kod kontatka sa kablom pod naponom mogu i metalni dijelovi elektri�nog 
alata biti postavljeni pod napon i poslu�iocu nanijeti strujni udar.

m) Nikad ne ostavljajte elektri�ni stroj bez nadzora, dok se alat ne zaustavi 
potpuno. Alat koji se vrti mo�e do�i u kontakt sa povr�inom, na kojoj ste ostavili 
stroj, pri tome lako izgubite kontrolu nad strojem.

n) Ne dopustite da elektri�ni alat radi dok ga nosite. Rotiraju�i radni alat bi 
slu�ajnim kontaktom mogao zahvatiti va�u odje�u, a radni alat bi vas mogao 
ozlijediti.

o) Redovito �istite otvore za hlađenje va�eg elektri�nog alata.
Ventilator motora uvla�i pra�inu u ku�i�te elektri�nog alata, a veliko nakupljanje 
metalne pra�ine mo�e uzrokovati elektri�ne opasnosti.

p) Elektri�ni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. 
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

Povratni udar i odgovaraju�e upute upozorenja
Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je zaglavio ili blokirao, kao 
�to su brusilice, brusni tanjuri, �eli�ne �etke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do 
naglog zaustavljanja rotiraju�eg radnog alata. Zbog toga �e se nekontrolirani elektri�ni 
alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera rotacije radnog alata na mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna plo�a zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub brusne plo�e koja 
je zarezala u izradak mo�e odlomiti brusnu plo�u ili uzrokovati povratni udar. Brusna 
plo�a se kod toga pomi�e prema osobi koja rukuje elektri�nim alatom ili od nje, ovisno 
od smjera rotacije brusne plo�e na mjestu blokiranja. Kod toga se brusne plo�e mogu 
i odlomiti. 

Povratni udar je posljedica pogre�ne ili neispravne uporabe elektri�nog alata. On se 
mo�e sprije�iti prikladnim mjerama opreza, kao �to su dolje opisane. 

a) Elektri�ni alat dr�ite �vrsto i va�e tijelo i ruke dovedite u polo�aj u kojem 
mo�ete preuzeti sile povratnog udara. Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu 
ru�ku, kako bi imali najve�u mogu�u kontrolu nad silama povratnog udara ili 
momentima reakcije kod rada elektri�nog alata. 
Osoba koja rukuje elektri�nim alatom mo�e prikladnim mjerama opreza ovladati 
povratnim udarom ili silama reakcije.

b) Va�e ruke nikada ne stavljajte blizu rotiraju�eg radnog alata. 
Radni alat se kod povratnog udara mo�e pomaknuti preko va�ih ruku.

c) Va�im tijelom izbjegavajte podru�ja u kojim se elektri�ni alat pomi�e kod 
povratnog udara. 
Povratni udar potiskuje elektri�ni alat u smjeru suprotnom od pomicanja brusne 
plo�e na mjestu blokiranja.

d) Posebno opreznim radom u podru�ju uglova, o�trih rubova, itd. sprije�it �ete 
da se radni alat odbaci od izratka i da se u njemu uklije�ti. Rotiraju�i radni alat 
kada se odbije na uglovima ili o�trim rubovima, sklon je uklje�tenju. 
To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

e) Ne koristite lan�anik pile, o�tricu za rezbarenje drva, segmentiranu dijamantnu 
reznu plo�u �irine vi�e od 10 mm ili nazubljeni list pile. Takve o�trice uzrokuju 
�este povratne udarce i gubitak kontrole nad elektri�nim alatom.

f) Nemojte "zaglavljivati" reznu plo�u ili je previ�e pritiskati. Nemojte previ�e 
duboko rezati. Prekomjerno naprezanje rezne plo�e pove�ava optere�enje i 
mogu�nost povratnog udarca ili pucanja rezne plo�e.

g) Ukoliko bi se brusna plo�a za rezanje uklije�tila ili vi prekidate rad, isklju�ite 
elektri�ni alat i dr�ite ga mirno, sve dok se brusna plo�a ne zaustavi. Ne 
poku�avajte nikada brusnu plo�u koja se jo� vrti vaditi iz reza, jer bi ina�e 
moglo do�i do povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok uklje�tenja.

h) Ne uklju�ujte ponovno elektri�ni alat sve dok se brusna plo�a za rezanje 
nalazi zarezana u izratku. Prije nego �to oprezno nastavite sa rezanjem, 
ostavite da brusna plo�a za rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja. 
Ina�e bi se brusna plo�a mogla zaglaviti, odsko�iti iz izratka ili uzrokovati povratni 
udar.

i) Podlo�ite plo�e ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost povratnog 
udara od uklije�tene brusne plo�e za rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti pod 
djelovanjem svoje vlastite te�ine. Izradak se mora osloniti na obje strane, i to kako u 
blizini brusne plo�e za rezanje, tako i na rubu.

j) Posebno oprezni budite kod "rezanja d�epova" u postoje�im zidovima ili 
drugim podru�jima. Brusna plo�a za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne 
cijevi, elektri�ne vodove ili ostale objekte, mo�e uzrokovati povratni udar.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE
Na po�etku obrade reza�ku plo�u uvijek polako uvesti u izradak. Reza�ku plo�u 
oprezno postaviti i za vrijeme rezanja ne pokretati trzajima. Stroj uvijek gurati u smjeru 
od sebe.

Kod rezanja stroj uvijek dobro i �vrsto dr�ati. Brusni reza� ne voditi silom kroz izradak. 
Kod prevelike sile mo�e do�i do povratnog udara. Otvore za zrak i pokrove redovito 
osloboditi od pra�ine bu�enja.

Na kraju postupka rezanja uvijek pri�ekati da se reza�ka plo�a potpuno zaustavi. Brusni 
reza� nikada ne izvla�iti iz reza ako se plo�a jo� vrti.

Nakon prekida odn. prije po�etka ponovnog postupka rezanja ili kod promjene smjera 
rezanja najprije uvijek pri�ekati, da reza�ka plo�a potpuno miruje. Kod ponovnog 
postavljanja brusnog reza�a, reza�ku plo�u centrirati u rezu i za nekoliko centimetara od 
reznog brida odmaknuti. Zatim aktivirati sklopku i reza�ku plo�u polako uvesti u rez.

Kod brusni reza� blokira, sklopku odmah ispustiti i stroj dobro �vrsto dr�ati. Prije 
ponovnog uklju�ivanja stroja oktloniti uzrok blokiranja.

Ako reza�ka plo�a blokira, stroj smjesta zaustaviti! Stroj ne ponovno uklju�iti, sve dok je 
reza�ka plo�a jo� blokirana. Ina�e mo�e do�i do jakog povratnog udara. Otklonite uzrok 
blokiranja i kod toga po�tivajte sigurnosne upute.

Mogu�i uzroci tome mogu biti:
� Izobli�avanje u izratku koji se obrađuje
� Probijanje materijala koji se obrađuje
� Preoptere�enje elektri�nog alata

Ne smiju se obrađivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po zdravlje (npr. 
azbest).

Kod rezanja metala dolazi do leta iskra. Obratite pa�nju na to, da se ne ugro�avaju 
osobe. Zbog opasnosti od po�ara se u blizini ne smiju nalaziti nikakvi goviri materijali 
(podru�je leta iskra). Ne upotrebljavati usisavanje pra�ine.

Izbjegavajte da iskre i pra�ina bru�enja ne pogode tijelo.

Ne sezati u podru�je opasnosti rade�eg stroja.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Aparat odmah isklju�iti, ako dođe do bitnih titranja, ili ako se utvrde drugi nedostaci. 
Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.

Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju dospijeti u otvore za 
prozra�ivanje.

UPOZORENIE! Opasnost od opekotina! Disk i obradak se za vrijeme rada zagrijavaju. 
Dok mijenjate disk ili dodirujete obradak, nosite rukavice. Ruke uvijek dr�ite podalje od 
podru�ja bru�enja.

Istro�ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku�no sme�e. Milwaukee nudi 
mogu�nost uklanjanja starih baterija odgovaraju�e okolini. Milwaukee nudi mogu�nost 
uklanjanja starih baterija odgovaraju�e okolini; upitajte molimo Va�eg stru�nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od kratkog 
spoja).

Uporabite za punjenje MXF-izmjenjivog akumulatora samo MXF-punja�e. Nemojte 
koristite nikakve druge izmjenjive akumulatore drugih sistema.

Akumulatore i punja�e nikada ne razvaliti i �uvati samo u suhim prostorijama. �titite 
od vlage.

Pod ekstremnim optere�enjem ili ekstremne temperature mo�e iz o�te�enih baterija 
iscuriti baterijska teku�ina. Kod dodira sa baterijskom teku�inom odmah isprati sa 
vodom i sapunom. Kod kontakta sa o�ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i 
odmah potra�iti lije�nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim kratkim spojem, opasnosti 
od ozljeda ili o�te�enja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje 
ne uronjavati u teku�ine i pobrinite se za to, da u uređaje ili akumulator ne prodiru 
nikakve teku�ine. Koroziraju�e ili vodljive teku�ine kao slana voda, određene kemikalije 
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e sredstva bijeljenja, mogu prouzro�iti 
kratak spoj.

 UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijsku dugmastu stani�nu bateriju. 
Jedna nova ili rabljena baterija mo�e prouzro�iti te�ke unutarnje opekotine i za manje 
od 2 sata prouzro�iti smrt, ako se proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek 
poklopac pretinca za baterije. 
Ako ovaj ne zatvara na siguran na�in, isklju�ite uređaj, odstranite bateriju i �uvajte ovu 
van dometa za djecu. 
Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo, odmah potra�iti 
lije�ni�ku pomo�.

HRVATSKI HRVATSKI
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PROPISNA UPOTREBA
Reza�ki brusni stroj se mo�e uporabiti za obradu metalnih, kamenih i kerami�kih 
materijala.

U nedoumici po�tivati upute proizvođa�apribora.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na�in, kao �to je navedeno.

PREOSTALI RIZICI
Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu potpuno isklju�iti. 
Kod uporabe mogu nastupiti sljede�i rizici, tako da poslu�ioc treba sljede�e uzeti u 
obzir:

� Vibracijama prouzro�ene ozljede.
Uređaj dr�ite na za to predviđenim dr�kama i ograni�ite radno vrijeme i vrijeme 
ekspozicije.

� Optere�enje bukom mo�e dovesti do o�te�enja sluha.
Nosite za�titu sluha i ograni�ite trajanje ekspozicije.

� 
esticama prljav�tine prouzro�ene ozljede o�iju.
Nosite uvijek za�titne nao�ale, otporne duge hla�e i zatvorene otporne cipele.

� Udisanje otrovnih pra�ina.

ONE-KEY�
Da bi se saznalo vi�e o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata, pro�itajte prilo�enu 
upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. 
ONE-KEY App mo�ete preko App Store ili Google Play preuzeti na va� Smartphone. 

Ako dođe do elektrostati�nih pra�njenja, Bluetooth-spoj se prekida. U tome slu�aju spoj 
ponovno uspostaviti ru�no.

ONE-KEY� PRIKAZ

Plavo svijetljenje Radioveza je aktivna i mo�e se podesiti preko ONE-KEY� 
App-a.

Plavo treperenje Alat komunicira s ONE-KEY� App-om.

Crveno treperenje Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i mo�e se od strane 
poslu�ioca preko ONE-KEY� App-a deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Kori�tenje Li-Ion-akumulatora
Baterije koje  du�e vremena nisu kori�tene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko  50°C smanjuje u�inak baterija. Du�e zagrijavanje od strane 
sunca ili grijanja izbje�i.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati �istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.

Za �to mogu�e du�i vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju odstraniti iz 
punja�a.

Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za�tita od preoptere�enja akumulatora kod Li-Ion-akumulatora
Kod preoptere�enja akumulatora kroz vrlo visoku potro�nju struje, npr. ekstremno visoki 
zakretni momenti, naglim zaustavljanjem ili kratkim spojem, elektri�ni alat vibrira za 
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva� punjenja treperi i elektri�ni alat se samostalno isklju�i.
Za ponovno uklju�ivanje ispustiti okida� sklopke i zatim ponovno uklju�iti. Pod  
ekstremnim optere�enjima se akumulator prejako zagrije. U tome slu�aju trepere 
sve lampice pokaziva�a punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije ga�enja 
pokaziva�a punjenja se mo�e nastaviti sa radom.

Transport  Li-Ion-akumulatora
Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, nacionalnih i internacionalnih 
propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati po cestama.
� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih poduze�a spada 

pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremni�ke priprave i transport smiju 
izvoditi isklju�ivo odgovaraju�e �kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti 
na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijede�e to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�ti�eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.

� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e proklizavati.
� O�te�ene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom poduze�u.

OPIS FUNKCIJE
1 Ru�ka za�titnog poklopca
2 Poklopac za za�titu od odvajanja
3 Vretenasti vijak
4 Prirubnica
5 Disk za rezanje
6 LED stroj aktiviran
7 Gumb za aktiviranje stroja
8 Poluga za otklju�avanje
9 Gumb prekida�a

10 Brza spojka
11 Priklju�ni ventil za vodu
12 Pomo�na ru�ka
13 Kontrolne lampice ECO-Coach / preoptere�enje
14 One Key� prikaz
15 �esterokutni klju�
16 Imbus klju�
17 Valjci

IZBOR REZA
KIH PLO
A

Povr�ina Tip reza�ke plo�e
Nemetalni materijali Reza�ka brusna plo�a za silicijev karbid

Metalni materijali Aluminij-oksid - brusna reza�ka plo�a
Zidine Dijamantna plo�a sa vodenim hlađenjam ili 

reza�ka brusna plo�a od silicij karbida

KONTROLNE LAMPICE ECO-COACH / PREOPTERE�ENJE
Eco-Coach funkcija

LED Uzrok Rje�enje

Isklju�eno Uređaj nije uklju�en Uklju�ite uređaj

Svijetli neprekidno Uređaj nije uklju�en Uobi�ajen rad

Treperi tijekom 
rada

Elektronska ko�nica 
neposredno prije 
pregrijavanja

Odmah otpustite pritisak s 
diska za rezanje

Svijetli, treperi 
deset puta i zatim 
isklju�uje

Prikaz prekora�enja 
temperature, uređaj se ne 
pokre�e

Ostavite uređaj da se ohladi

Uklju�eno, svijetli u 
praznom hodu

Napunjenost akumulatora 
je niska

Zamijenite akumulator

Kontrolna svjetiljka preoptere�enja
Kod preoptere�enja stroj se preko za�tite pregrijavanja automatski isklju�uje a kontrolna 
svjetiljka treperi za vrijeme od 5 sekunda. Sklopku ispustiti, nakon stanja mirovanja 
reza�ku plo�u izvaditi iz izratka i stroj ostaviti da se ohladi. Zatim stroj ponovno uklju�iti.

ZA�TITA OD POVRATNOG UDARA
MXF COS350G2:
Ovaj uređaj opremljen je za�titom od povratnog udara. Ako disk za rezanje blokira, 
uređaj se isklju�uje.

MXF COS350RG2: 
Ovaj uređaj je posebno dizajniran za uporabu od strane spasilaca i stoga nema za�titu 
od povratnog udara. Ovaj uređaj smije koristiti samo obu�eno osoblje.

PRIKLJU
AK VODE
Alat raspola�e jednim priklju�kom vode za hlađenje reza�ke plo�e i za smanjenje 
stvaranja pra�ine. Hlađenje vodom je potrebno kod svih betonskih radova.

Pri�ekajte prije obrađivanja sve dok cijela reza�ka plo�a ne bude nakva�ena vodom.


I��ENJE
Proreze za prozra�ivanje stroja uvijek dr�ati �istima.

ODR�AVANJE
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne dijelove, 
�ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih slu�bi 
(po�tivati bro�uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje podatka o tipu stroja i 
�estznamenkastog broja na plo�ici snage mo�e zatra�iti kod va�eg servisa ili direktno 
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Njema�ka.

SIMBOLI

Pro�itajte molimo pa�ljivo uputu za kori�tenje prije pu�tanja u pogon.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi za�titne nao�ale.

Nositi za�titu sluha!

Nositi prikladnu za�titnu masku protiv pra�ine.

Nositi za�titne rukavice!

Ne upotrebljavati silu.

Samo za reza�ke radove.

108
Garantirani nivo buke iznosi 108 dB.

Dugmaste stani�ne baterije ne progutati!

Ne raditi na ljestvama! Obratiti pa�nju na sigurno stajanje.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana, preporu�ena dopuna iz 
promgrama opreme.

Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se ne smiju zbrinjavati 
skupa sa ku�nim sme�em. Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki 
uređaji se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore i 
rasvjetna sredstva iz uređaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va�eg stru�nog trgovca o 
mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru�ni trgovci mogu biti obvezatni, 
stare baterije,i elektri�ne i elektroni�ke stare uređaje besplatno uzeti 
nazad. 
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Va�ih starih baterija, 
elektri�nih i elektronskih uređajatome, da se potreba za sirovinama 
smanji. 
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektri�ne i elektronske 
stare uređaje sadr�e dragocjene, ponovno uporabljive materijale, 
kojie bi kod zbrinjavanja protivno o�uvanju okoline mogli imati 
negativne posljedice za okolinu i Va�e zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbri�ite postoje�e podatke koji se odnose na osobe, 
koji se po mogu�nosti nalaze na Va�em starom uređaju.

Smjer okretanja

n Nazivni broj okretaja

V Izmjeni�ni napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija
Izlaides numurs 
Bluetooth frekven�u josla (frekven�u joslas)
Augstfrekvences
Bluetooth versija
Maks. nomin�lais grie�an�s �trums
D = maks. griezējdiska ø 
d = griezējdiska centra atveres ø

                              b=Grie�anas diska biezums  maks.

Diska tips:
Armēti vai ar dimantiem p�rkl�ti griezējdiski
maks. griezuma dzi<ums
Maks. ldens padeves spiediens
Svars atbilsto�i EPTA -Procedure 01/2014 (3,0 Ah-12,0 Ah) 
Leteicam� vides temperatlra darba laik�
Leteicamie akumulatoru tipi
Leteicam�s uzl�des ier,ces
Trok�ņu inform�cija: Vērt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar EN 60745.
A novērtēt�s aparatlras skaņas l,menis ir: 
Trok�ņa spiediena l,menis / Nedro�,ba K
Trok�ņa jaudas l,menis / Nedro�,ba K
N�s�t trok�ņa sl�p�t�ju!
Vibr�ciju inform�cija: Sv�rst,bu kopēj� vērt,ba (Tr,s virzienu vektoru summa) tiek 
noteikta atbilsto�i EN 60745.
Sv�rst,bu emisijas vērt,ba a

h
 / Nedro�,ba K

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus �im elektroinstrumentam pievienotos dro�,bas 
br,din�jumus, instrukcijas, ilustr�cijas un speciÞ k�cijas. Nespēja ievērot visas 
zem�k uzskait,t�s instrukcijas var novest pie elektro�oka, ugunsgrēka un/vai smagiem 
savainojumiem.
P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai izmanto�anai.

GRIE�ANAS IEK�RTAS DRO�+BAS NOR�DES
a) Izmantojiet elektroinstrumentu tikai ar komplekt� pieg�d�to aizsargp�rsegu. 

Aizsargp�rsegam j�blt nostiprin�tam pie elektroinstrumenta un noregul�tam 
t�, lai pan�ktu maksim�lu dro�,bu, t.i. pret apkalpojo�o personu dr,kst blt 
pav�rsta p�c iesp�jas maz�ka nenosegt� griez�jdiska daļa. Aizsargp�rsega 
uzdevums ir pasarg�t apkalpojo�o personu no atllz�m un iespējam�s pieskar�an�s 
griezējdiskam.

b) Elektroinstrument� iemont�jiet tikai arm�tus vai ar dimantu p�rkl�tus 
griez�jdiskus ar saistvielu. Tas, ka piederumu var piestiprin�t jlsu 
elektroinstrumentam, nenoz,mē, ka to var dro�i lietot. 

c) Iesaist�m� instrumenta pieļaujamajam apgriezienu skaitam j�blt vismaz tik 
augstam k� uz elektroinstrumenta nor�d,tajam maksim�lajam apgriezienu 
skaitam.
Apr,kojums, kur� rotē �tr�k par pie<aujamo �trumu, var sallzt un tikt atmests atpaka<

d) Sl,p��anas darbinstrumentu dr,kst izmantot vien,gi t�d� veid�, k�dam tas ir 
pare dz �ts. Piem�ram, nekad neizmantojiet sl,p��anai grie�anas diska s�nu 
virsmu. Grie�anas disks ir paredzēts materi�lu apstr�dei ar malas griezēj�ķautni. 
Stiprs spiediens s�nu virzien� var salauzt �o darbinstrumentu.

e) Kop� ar izv�l�to sl,p��anas disku izmantojiet tikai neboj�tu  piem�rotas 
formas un izm�ra piespied�juzgriezni. Piemērota tipa piespiedējuzgrieznis darba 
laik� dro�i balsta sl,pē�anas disku un samazina t� sall�anas iespēju.

f) Neizmantojiet nolietotus sl,p��anas diskus, kas paredz�ti liel�kas jaudas 
elektroinstrumentiem. Liel�kiem elektroinstrumentiem paredzētie sl,pē�anas diski 
nav piemēroti darbam maz�kos elektroinstrumentos, kuru grie�an�s �trums parasti 
ir liel�ks, un t�pēc tie darba laik� var sallzt.

g) Darbinstrumentu �r�jam diametram un biezumam j�atbilst elektroinstrumenta 
konstrukcijai un izm�riem.
Ja darbinstrumenta izmēri ir izvēlēti nepareizi, tas piln,b� nenovietojas zem aizsarga 
un darba laik� apgrltina instrumenta vad,bu. 

h) Griez�jdisku un atloku centra atveres izm�ram prec,zi j�atbilst instrumenta 
v�rpstas izm�ram. Griez�jdiski un atloki ar elektroinstrumenta mont��as 
stiprin�jumam neatbilsto��m centra atver�m zaud�s balansu, sp�c,gi vibr�s 
un var izrais,t kontroles zudumu.

i) Nelietojiet boj�tus griez�jdiskus. Pirms lieto�anas p�rbaudiet, vai 
griez�jdiskiem nav robu un plaisu. Ja elektroinstruments vai griez�jdisks 
nokr,t, p�rbaudiet, vai nav radu�ies boj�jumi un nepiecie�am,bas gad,jum� 
piemont�jiet jaunu griez�jdisku. P�c griez�jdiska apskates un mont��as 
p�rliecinieties, ka jls un citas personas neatrodaties rot�jo�� griez�jdiska 
plakn� un darbiniet elektroinstrumentu vienu minlti ar maksim�lu slodzi. 
Boj�ti griez�jdiski ��das p�rbaudes laik� parasti sallst. 

j) Lietojiet individu�los darba aizsardz,bas l, dzekļus. Atkar,b� no veicam� 
darba rakstura izv�lieties pilnu sejas aizsargu, nosl�dzo��s aizsargbrilles 
vai parast�s aizsargbrilles. Lai aizsarg�tos no lidojo�aj�m sl,p��anas 
darbinstrumenta un apstr�d�jam� materi�la daļiņ�m, p�c vajadz,bas lietojiet 

 UZMAN+BU! 
Vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� ir izmēr,ts saskaņ� ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai sal,dzin�tu vienu ier,ci ar otru. T�s var 
tikt izmantotas ietekmes s�kotnējai izvērtē�anai.

Nor�d,tais vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis attēlo ier,ces galvenos izmanto�anas veidus. Tomēr, ja ier,ce tiek izmantota citiem mērķiem, ar citu papildapr,kojumu vai nepareizi 
apkalpota, vibr�cijas un trok�ņa emisija var at�ķirties. Tas var ievērojami paaugstin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.
Novērtējot vibr�cijas un trok�ņa ietekmes l,meni, vajadzētu ņemt vēr� ar, laiku, kad ier,ce ir izslēgta vai ieslēgta, ta�u netiek lietota. Tas var ievērojami samazin�t ietekmes l,meni vis� 
darba laik�.

Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�ņa, veiciet papildu dro�,bas pas�kumus, piemēram, veiciet apkopi ier,cei un papildapr,kojumam, uzturiet rokas siltas, organizējiet 
darba graÞ ku.

 Leņķa sl,pma�,na Leņķa sl,pma�,na

putekļu aizsargmasku, ausu aizsargus un aizsargcimdus vai ar, ,pa�u 
priek�autu.
Lietot�ja acis j�pasarg� no lidojo�ajiem sve�ķermeņiem, kas da�k�rt rodas darba 
gait�. Putek<u aizsargmaskai vai respiratoram j�pasarg� lietot�ja elpo�anas ce<i no 
putek<iem, kas veidojas darba laik�. Ilgsto�i atrodoties stipra trok�ņa iespaid�, var 
rasties palieko�i dzirdes traucējumi.

k) Nodro�iniet, ka apk�rt eso��s personas atrodas dro�� att�lum� no darba 
zonas. Person�m, kas uzturas darba zon�, j�lieto individu�lie aizsardz,bas 
l,dzekļi. Sagataves vai grie�anas diska atllzu�ie fragmenti var tikt izsviesti tuv�kaj� 
darba zon� un rad,t savainojumus.

l) Veicot darbus, kuru laik� sl,p��anas piederums var�tu saskarties ar 
p�rsegt�m, str�vu vado��m daļ�m, vienm�r turiet elektroinstrumentu aiz 
izol�taj�m rokturu virsm�m. Saskaroties ar str�vu vado�u kabeli, str�vu var vad,t 
ar, elektroinstrumenta met�la da<as un lietot�js var saņemt str�vas triecienu.

m) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mal�, pirms nav piln,b� apst�jies darba 
instruments. Rotējo�ais darba instruments var saskarties ar pamatni, k� rezult�t� 
Jls varat zaudēt kontroli p�r elektroinstrumentu.

n) Nedarbiniet elektroinstrumentu laik�, kad tas tiek p�rvietots. Lietot�ja apģ�rbs 
vai mati var nejau�i non�kt saskar� ar rot�jo�o darbinstrumentu un ieķerties 
taj�, izraisot darbinstrumenta saskar�anos ar lietot�ja ķermeni.

o) Regul�ri t,riet elektroinstrumenta ventil�cijas atveres.
Dzinēju ventilējo�� gaisa pllsma ievelk putek<us instrumenta korpus�, bet liela 
met�la putek<u daudzuma uzkr��an�s var blt par cēloni elektrotraumai.  

p) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedro�u materi�lu tuvum�.
Lidojo��s dzirksteles var izrais,t ��du materi�lu aizdeg�anos.

Atsitiens un ar to saist,tie nor�d,jumi
Atsitiens ir speciÞ ska instrumenta reakcija, pēk�ņi ieķeroties vai iestrēgstot rotējo�am 
darbinstrumentam, piemēram, sl,pē�anas diskam, sl,pē�anas pamatnei, stiep<u 
sukai u. t. t. Rotējo�a darbinstrumenta ieķer�an�s vai iestrēg�ana izraisa t� pēk�ņu 
apst��anos. T� rezult�t� elektroinstruments p�rvietojas virzien�, kas pretējs 
darbinstrumenta kust,bas virzienam iestrēguma viet�, un nereti k<lst nevad�ms.

Ja, piemēram, sl,pē�anas disks ieķeras vai iestrēgst apstr�d�jamaj� priek�met�, taj� 
iegremdēt� diska mala var izrauties no apstr�d�jam� materi�la vai izrais,t atsitienu. 
��d� gad,jum� sl,pē�anas disks p�rvietojas lietot�ja virzien� vai ar, prom no viņa, 
atkar,b� no diska rot�cijas virziena attiec,b� pret apstr�d�jamo priek�metu, Turkl�t 
sl,pē�anas disks var sallzt. 

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasm,gai lieto�anai. No t� 
var izvair,ties, ievērojot zin�mus piesardz,bas pas�kumus, kas aprakst,ti turpm�kaj� 
izkl�st�. 
a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ieņemiet t�du ķermeņa un roku 

st�vokli, kas vislab�k ļautu pretoties atsitiena sp�kam. Vienm�r izmantojiet 
papildrokturi, kas ļauj optim�li kompens�t atsitienu vai reakt,vo griezes 
momentu un saglab�t kontroli p�r instrumentu.
Veicot zin�mus piesardz,bas pas�kumus, lietot�js jebkur� situ�cij� sp�j 
efekt,vi pretoties atsitienam un reakt,vajam griezes momentam. 

b) Netuviniet rokas rot�jo�am darbinstrumentam. 
Atsitiena gad,jum� darbinstruments var skart ar lietot�ja roku.

c) Izvairieties atrasties viet�, kurp var�tu p�rvietoties elektroinstruments 
atsitiena br,d,. 
Atsitiena br,d, elektroinstruments p�rvietojas virzien�, kas pretējs darbinstrumenta 
kust,bas virzienam iestrēguma viet�.

d) Iev�rojiet ,pa�u piesardz,bu, str�d�jot stlru un asu malu tuvum�. Nepieļaujiet, 
lai darbinstruments atlektu no apstr�d�jam� priek�meta vai iestr�gtu taj�. 
Saskaroties ar stlriem vai as�m mal�m rotējo�ais darbinstruments izliecas un atlec 
no apstr�d�jam� priek�meta vai iestrēgst taj�. Tas var blt par cēloni kontroles 
zaudē�anai p�r instrumentu vai atsitienam.

e) Neiemont�jiet z�ģa ķ�di, koka z�ģripu, segment�tu dimanta ripu, kuras zobu 
perif�rais att�lums p�rsniedz 10 mm, vai zobotu z�ģripu. ��das z�ģripas 
izraisa bie�u atsitienu un kontroles zudumu.

f) Netrieciet griez�jdisku materi�l� un nespiediet to ar p�r�k lielu sp�ku. 
Necentieties padziļin�t griezumu. P�rlieka griez�jdiska noslogo�ana palielina 
slodzi un jut,gumu pret v�rpi vai griez�jdiska ieķer�anos griezum�, palielinot 
atsitiena vai griez�jdiska sall�anas iesp�ju.

g) P�rtraucot darbu vai iestr�gstot grie�anas diskam, izsl�dziet 
elektroinstrumentu un turiet to nekust,gi, l,dz grie�anas disks piln,gi apst�jas. 
Nem�ģiniet izvilkt no griezuma v�l rot�jo�u grie�anas disku, jo ��da darb,ba 
var blt par c�loni atsitienam. No skaidrojiet un novērsiet diska iestrēg�anas cēloni.

h) Neiesl�dziet elektroinstrumentu no jauna, ja taj� iestiprin�tais 
darbinstruments atrodas griezuma viet�. P�c iesl�g�anas nogaidiet, l,dz 
darbinstruments sasniedz pilnu grie�an�s �trumu, un tikai tad uzman,gi 

turpiniet grie�anu. Pretēj� gad,jum� grie�anas disks var ieķerties griezum� vai 
izlekt no t�, k� ar, var notikt atsitiens.

i) Lai samazin�tu atsitiena risku, iestr�gstot grie�anas diskam, atbalstiet 
grie�am� materi�la loksnes vai liela izm�ra apstr�d�jamos priek�metus. Lieli 
priek�meti var saliekties pa�i sava svara iespaid�. Apstr�d�jamais priek�mets 
j�atbalsta ab�s pusēs � gan griezuma tuvum�, gan ar, priek�meta mal�. 

j) Esiet ,pa�i piesardz,gs, ja jums ir j�veic izz�ģ�jums sien� vai k�d� cit� jums 
nezin�m� viet�.  Legremdējot grie�anas disku materi�l�, tas var skart g�zes vadu, 
ldensvadu, elektrop�rvades l,niju vai citu objektu, kas savuk�rt var izrais,t atsitienu 
un/vai blt par cēloni savainojumam.

CITAS DRO�+BAS UN DARBA INSTRUKCIJAS
Lai s�ku apstr�di, lēn�m pietuviniet grie�anas disku sagatavei. Uzman,gi pielieciet 
grie�anas disku virsmai un ar, grie�anas laik� nep�rvietojiet to uz aizmuguri. Vienmēr 
virziet iek�rtu virzien� proj�m no sevis.

Grie�anas laik� vienmēr cie�i turiet iek�rtu. Nek�d� gad,jum� nevirziet leņķa sl,pma�,nu 
caur sagatavei ar spēku. P�r�k liela spēka iedarb,bas rezult�t� var rasties atsitiens. 
Regul�ri atbr,vojiet ventil�cijas atveres un p�rsegus no putek<iem.

Pēc sl,pē�anas pabeig�anas vienmēr pagaidiet, l,dz grie�anas disks piln,b� apst�jas. 
Nek�d� gad,jum� neizņemiet leņķa sl,pma�,nu no griezuma, kamēr disks vēl grie�as.

Pēc atk�rtotas sl,pē�anas p�rtrauk�anas vai uzs�k�anas vai gad,jumos, kad 
nepiecie�ams main,t sl,pē�anas virzienu, vispirms sagaidiet, l,dz grie�anas disks piln,b� 
apst�jas. Atk�rtoti uzst�dot leņķa sl,pma�,nu, novietojiet sl,pē�anas disku griezuma 
centr� un pavelciet da�us centimetrus no griezuma malas. Tad piespiediet slēdzi un 
lēn�m ievadiet grie�anas disku griezum�.
Ja leņķa sl,pma�,na ieķ,lējas, nekavējieties atlaidiet slēdzi un stingri turiet iek�rtu. Pirms 
iek�rtas atk�rtotas ieslēg�anas novērsiet ieķ,lē�an�s cēloni.

Ja leņķa sl,pma�,na ieķ,lējas, nekavējoties izslēdziet iek�rtu! Neieslēdziet iek�rtu l,dz 
br,dim, kamēr sl,pē�anas disks nav atbloķēts. Pretēj� gad,jum� ir iespējams spēc,gs 
atsitiens. Novērsiet ieķ,lē�an�s cēloni un t� laik� ievērojiet dro�,bas nor�d,jumus.

Iespējamie iemesli:
� iesprldis apstr�d�jamaj� materi�l�
� apstr�d�jamais materi�ls ir caursists
� elektroinstruments ir p�rslogots

Nedr,kst apstr�d�t materi�lus, kas rada draudus vesel,bai (piemēram, azbestu).

Met�la atdal,�anas darba gait� rodas dzirkste<u strēle. Rlpēties, lai netiktu savainoti 
cilvēki. Saist,b� ar ugunsgrēka izcel�an�s risku tuvum� (dzirkste<u strēles zon�) 
nedr,kst atrasties viegli uzliesmojo�i materi�li. Neveikt putek<u noslk�anu.

Izvairieties, lai dzirksteles un sl,pē�anas putek<i nekr,t uz galvas.

Nelikt rokas ma�,nas darb,bas lauk�.
Skaidas un atllzas nedr,kst ņemt �r�, kamēr ma�,na darbojas.

Ja par�d�s stipras sv�rst,bas vai citi defekti, ma�,nu vajag nekavējoties izslēgt. Ma�,nu 
vajag nekavējoties p�rbaud,t, lai noteiktu traucējumu cēloņus.

Sakar� ar to, ka var izrais,t ,sslēdzienu, dzesē�anas atverēs nedr,kst iek<lt nek�di 
met�la priek�meti.

UZMAN+BU! B,stam,ba apdedzin�ties! Disks un sagatave lieto�anas laik� uzkars,s. 
Mainot diskus vai saskaroties ar sagatavi, valk�jiet cimdus. Vienmēr sargiet rokas, 
str�d�jot sl,pē�anas viet�.

Izmantotos akumul�rus nedr,kst mest ugun, vai parastajos atkritumos. Firma Milwaukee 
pied�v� iespēju vecos akumul�torus sav�kt apk�rtējo vidi saudzējo�� veid�; jaut�jiet 
specializēt� veikal�.

Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la priek�metiem (iespējams 
,sslēgums).

MXF nomain�mo akumulatoru uzl�dei izmantojiet tikai MXF uzl�des iek�rtas. Nek�d� 
gad,jum� neizmantojiet citu sistēmu nomain�mos akumulatorus.

Nekad neizjauciet akumulatorus un l�dēt�jus, un glab�jiet tos tikai saus�s telp�s. 
Sarg�jiet no slapjuma.

Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatlr�m no boj�t� akumul�tora var iztecēt 
akumul�tora �ķidrums. Ja non�kat saskarsmē ar akumul�tora �ķidrumu, saskarsmes 
vieta nekavējoties j�nomazg� ar ldeni un ziepēm. Ja �ķidrums non�cis ac,s, acis 
vismaz 10 min. skalot un nekavējoties konsultēties ar �rstu.

Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu aizdeg�an�s, savainojumu vai 
produkta boj�juma risku, neiegremdējiet instrumentu, main�mo akumulatoru vai uzl�des 
ier,ci �ķidrumos un rlpējieties par to, lai ier,cēs un akumulatoros neiek<ltu �ķidrums. 
Koroziju izraiso�i vai vad,tspēj,gi �ķidrumi, piemēram, s�lsldens, noteiktas ķimik�lijas, 
balin�t�ji vai produkti, kas satur balin�t�jus, var izrais,t ,ssavienojumu.

 BR+DIN�JUMS! �, ier,ce satur litija podziņbateriju. 
Jauna vai lietota baterija var izrais,t smagus iek�ējus apdegumus un izrais,t n�vi maz�k 
nek� 2 stundu laik�, ja t� tiek nor,ta vai nok<lst ķermen,. Vienmēr nodro�iniet bateriju 
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nodal,juma v�ku. 
Ja tas dro�i neaizveras, izslēdziet ier,ci, izņemiet bateriju un uzglab�jiet bērniem 
nepieejam� viet�. 
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir nor,tas vai nok<uvu�as ķermen,, nekavējoties 
uzmeklējiet �rstu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS
Leņķa sl,pma�,nu var izmantot met�la, akmens un keramikas vielu apstr�dei.

Visos gad,jumos ievērojiet ra�ot�ja noteiktosdro�,bas noteikumus.

Neizmantojiet �o produktu citiem mērķiem k� tikai tiem, kas nor�d,ti parastai lieto�anai.

CITI RISKI
Pat lietojot ier,ci atbilsto�i noteikumiem, nav iespējams piln,b� izslēgt citus riskus. 
Ier,ces izmanto�anas laik� var rasties turpm�kie riska faktori, k�dē< ier,ces lietot�jam 
nepiecie�ams ievērot turpm�k�s nor�des:

� Vibr�cijas rad,tas traumas.
Turiet ier,ci aiz tam paredzētajiem rokturiem un ierobe�ojiet darba un ekspoz,cijas 
laiku.

� Troksnis var boj�t dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargier,ces un ierobe�ojiet ekspoz,cijas laiku.

� Net,rumu da<iņas var traumēt acis.
Vienmēr valk�jiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses un iztur,gus apavus.

� Ind,gu putek<u ieelpo�ana.

ONE-KEY�
Lai vair�k uzzin�tu par �, instrumenta ONE-KEY funkcionalit�ti, izlasiet pievienoto �tr�s 
palai�anas instrukciju vai apmeklējiet mlsu interneta m�jas lapu www.milwaukeetool.
com/one-key. Jls varat ONE-KAY App sav� sm�rtfon� lejupl�dēt no App Store vai 
Google Play.

Ja rodas elektrostatisk� izl�de, Bluetooth savienojums tiek p�rtraukts. ��d� gad,jum� 
savienojumu atjaunojiet manu�li.

ONE-KEY� R�D+JUMS

Lampiņa sp,d zil� 
kr�s�

Bezvadu savienojums ir akt,vs un to var iestat,t ar ONE-
KEY� lietotni.

Lampiņa mirgo zil� 
kr�s� Instruments sazin�s ar ONE-KEY� lietotni.

Lampiņa mirgo 
sarkan� kr�s�

Instruments ir bloķēts ar dro�,bu saist,tu iemeslu dē< un 
lietot�js to var atbloķēt ar ONE-KEY� lietotni.

NOR�D+JUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto�ana
Akumul�tori, kas ilg�ku laiku nav izmantoti, pirms lieto�anas j�uzl�dē.
Pie temperatlras, kas p�rsniedz 50°C, akumul�toru darbspēja tiek negat,vi ietekmēta. 
Vajag izvair,ties no ilg�kas saules un karstuma iedarb,bas.

L�dēt�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums bltu optim�ls, pēc iek�rtas izmanto�anas t� j�uzl�dē.

Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilg�ku laiku, akumulatorus pēc uzl�des ieteicams 
atvienot no l�dēt�jier,ces.

Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: 
Akumulatoru uzglab�t saus� viet� zem 27 °C.
Uzglab�t akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-50%. 
Uzl�dēt akumulatoru visus 6 mēne�us no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardz,ba pret p�rslodzi
Akumulatoru p�rslogojuma gad,jumos, esot <oti lielam elektroenerģijas patēriņam, 
piem., �rk�rt,gi augsts griezes moments, urbja ieķer�an�s, pēk�ņa apst��an�s vai 
,ssavienojums, elektriskais darbar,ks 5 sekundes vibrē, uzl�des indikators mirgo, un 
elektriskais darbar,ks pats izslēdzas.
Lai to atkal ieslēgtu, atlaidiet ieslēg�anas pogu un tad to ieslēdziet no jauna.
Esot �rk�rt,gi augstam noslogojumam, akumulators sakarst p�r�k daudz. ��d� 
gad,jum� visas uzl�des indikatora lampiņas mirgo tik ilgi, kamēr akumulators ir atdzisis. 
Darbu varat turpin�t, kad uzl�des indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transport��ana
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo kravu p�rvad��anu.

�o akumulatoru transportē�ana j�veic saskaņ� ar vietējiem, valsts un starptautiskajiem 
normat,vajiem aktiem un noteikumiem.

� Patērēt�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa autoce<iem, nav reglamentētas.
� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportē�anu, ko veic eksped,cijas 

uzņēmums, attiecas b,stamo kravu p�rvad��anas  noteikumi. Sagatavo�anas darbus 
un transportē�anu dr,kst veikt tikai atbilsto�i apm�c,ts person�ls. Viss process j�vada 
profesion�li.

Veicot akumulatoru transportē�anu, j�ievēro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai izvair,tos no ,ssavienojumiem.
� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,dēt. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.
Pla��ku inform�ciju Jls varat saņemt no eksped,cijas uzņēmuma.

FUNKCIJU APRAKSTS
1 Aizsardz,bas p�rsega rokturis
2 Atdal,�anas p�rsegs
3 V�rpstas skrlve
4 Atloks
5 Griezējdisks
6 LED iek�rta ir aktivizēta
7 Taustiņ� iek�rtas aktivizē�anai
8 Atbloķē�anas svira
9 Slēd�a poga

10 �tr� savieno�ana
11 kdens savienojuma v�rsts
12 Papildu rokturis
13 ECO-Coach indikators / p�rslodze
14 One Key� displejs
15 Se�stlra uzgrie�ņu atslēga
16 Se�stlra atslēgas
17 Riteņi

GRIEZ�JDISKU IZV�LE

Virsma Griezējdiska tips

Nemet�liskas vielas Sil,cija karb,da griezējdisks

Nemet�liskas vielas Alum,nija oks,da griezējdisks

Mlris Dimanta griezējdisks ar ldens dzesē�anu vai 
sil,cija karb,ba griezējdisks

ECO-COACH INDIKATORS / P�RSLODZE
Eco-Coach funkcija

LED cēlonis risin�jums

Izslēgts Ier,ce nav ieslēgta Ieslēgt ier,ci

Past�v,gi deg Ier,ce ir ieslēgta Norm�la darb,ba

Mirgo darb,bas 
laik�

Elektronisk�s bremzes ,si 
pirms p�rkar�anas

Tll,t noņemiet spiedienu no 
griezējdiska

Deg, desmit reizes 
nomirgo un pēc 
tam nodziest

P�rkar�anas temperatlras 
displejs, iek�rta neieslēdzas

;aut iek�rtai atdzist

Ieslēgta, mirgo 
br,vgaitas re�,m�

Zems akumulatora uzl�des 
l,menis

Nomain,t akumulatoru

P�rslodzes kontrollampiņa
P�rslodzes gad,jum� p�rslodzes aizsardz,ba autom�tiski izslēdz iek�rtu un 
kontrollampiņa mirgo 5 sekundes. Atlaidiet piespie�amo slēdzi, pēc apst��an�s izņemiet 
griezējpl�ksni no sagataves un <aujiet iek�rtai atdzist. Tad ieslēdziet iek�rtu atk�rtoti.

AIZSARDZ+BA PRET PRETSITIENIEM
MXF COS350G2:
Ier,ce ir apr,kota ar aizsardz,bu pret pretsitieniem. Ja griezējdisks nobloķējas, ier,ce 
izslēdzas.

MXF COS350RG2: 
�, ier,ce ir ,pa�i izstr�d�ta gl�b�anas dienesta darbiniekiem, un t�pēc tai nav 
aizsardz,bas pret pretsitieniem. �o ier,ci dr,kst lietot tikai apm�c,ts person�ls.

kDENS PIESL�GUMS
Instruments ir apr,kots ar ldens griezējdiska dzesē�anas pieslēgumu, kas pal,dz 
novērst putek<u veido�anos. Dzesē�ana ar ldeni tiek izmantota visos betona apstr�des 
darbos.

Pirms uzs�kt apstr�di, gaidiet, l,dz ar ldeni ir p�rkl�ts viss griezējdisks.

T+R+�ANA
Vajag vienmēr uzman,t, lai bltu t,ras dzesē�anas atveres.

APKOPE
Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas Milwaukee rezerves da<as. 
Lieciet nomain,t deta<as, kuru nomaiņa nav aprakst,ta, k�d� no Þ rmu Milwaukee klientu 
apkalpo�anas servisiem. (Skat. bro�lru "Garantija/klientu apkalpo�anas serviss".)

Pēc piepras,juma, Jlsu Klientu apkalpo�anas centr� vai pie Technotronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, V�cij�, ir iespējams saņemt iek�rtas 
mont��as rasējumu, iepriek� nor�dot iek�rtas modeli un sērijas numuru, kas atrodas uz 
datu pl�ksn,tes un sast�v no se�iem simboliem.

SIMBOLI

Pirms s�kat lietot instrumentu, lldzu, izlasiet lieto�anas instrukciju.

UZMAN+BU! BR+DIN�JUMS! B+STAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izņem �r� 
akumul�tors.

Str�d�jot ar ma�,nu, vienmēr j�nēs� aizsargbrilles.

Nēs�t trok�ņa sl�pēt�ju!

J�nēs� piemērota maska, kas pasarg� no putek<iem.

J�valk� aizsargcimdi!

Nepielietot spēku

Tikai atdal,�anai

108
Garantētais trok�ņa l,menis sasniedz 108 dB.

Nenorijiet podziņbateriju!

Nestr�d�jiet uz k�pnēm! Pievērsiet uzman,bu stabilit�tei.

Piederumi - standartapr,kojum� neietvert�s, bet ieteicam�s papildus 
komplekt�cijas deta<as no piederumu programmas.

Neutilizējiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko iek�rtu 
atkritumus k� ne�ķirotus sadz,ves atkritumus. Bateriju atkritumi un 
elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumi ir j�sav�c atsevi�ķi.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir 
j�noņem no iek�rtas.
Sazinieties ar vietējo iest�di vai mazumtirgot�ju, lai iegltu padomus 
par otrreizējo p�rstr�di un sav�k�anas punktu.
Atkar,b� no vietējiem noteikumiem, mazumtirgot�jiem var blt 
pien�kums bez maksas pieņemt atpaka< bateriju atkritumus un 
elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumus. 
Jlsu ieguld,jums bateriju atkritumu un elektrisko un elektronisko 
iek�rtu atkritumu atk�rtot� izmanto�an� un otrreizēj� p�rstr�dē pal,dz 
samazin�t piepras,jumu pēc izejviel�m.
Bateriju atkritumos, ,pa�i tajos, kas satur litiju, un elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumos ir vērt,gi, otrreiz p�rstr�d�jami 
materi�li, kas var negat,vi ietekmēt vidi un cilvēku vesel,bu, ja tie 
netiek utilizēti videi draudz,g� veid�.
No iek�rtu atkritumiem izdzēsiet person�la datus, ja t�di ir.

Rot�cijas virziena

n Nomin�lais grie�an�s �trums

V Maiņspriegums

L,dzstr�va

Eiropas atbilst,bas z,me

Apvienot�s Karalistes atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

EurAsian atbilst,bas marķējums.
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija
Produkto numeris
�Bluetooth� radijo da�nių juosta (radijo da�nių juostos)
Auk�to da�nio
�Bluetooth� versija
Maks. nominalus slkių skai�ius
D = pjovimo disko skersmuo, maks.
d = pjovimo disko angos skersmuo

                              b=Pjovimo disko storis  maks.

Disko tipas:
Sutvirtinti abrazyviniai diskai arba deimantiniai pjovimo diskai
Maks. pjlvio gylis
Maks. vandens tiekimo sl�gis
Prietaiso svoris, 0vertintas pagal EPTA 2014-01 tyrimų metodiką (3,0 Ah�12,0 Ah)
Rekomenduojama aplinkos temperatlra dirbant
Rekomenduojami akumuliatorių tipai
Rekomenduojami 0krovikliai
Informacija apie keliam� triuk�m�: Vert�s matuotos pagal EN 60745.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
Garso sl�gio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K
Ne�ioti klausos apsaugines priemones!
Informacija apie vibracij�: Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų kryp�ių vektorių suma), 
nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimų emisijos reik�m� a

h
 / Paklaida K

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, instrukcijas, per�ilr�kite 
iliustracijas ir speciÞ kacijas, pateiktas kartu su �iuo 0rankiu. Jei nepaisysite visų 
toliau pateiktų instrukcijų, gali trenkti elektros smlgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai 
susi�aloti arba su�aloti kitus asmenis.
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje gal�tum�te jais 
pasinaudoti.

PJOVIMO MA�INOS SAUGOS PERSP�JIMAI
a) Elektrin0 0rank0 naudokite tik su komplekte esan�iu apsauginiu gaubtu. 

Apsauginis gaubtas turi blti gerai pritvirtintas prie elektrinio 0rankio taip, kad 
bltt sudarytos kuo saugesn�s darbo s�lygos, t. y., kad kuo ma�esn� pjovimo 
disko dalis liktt atvira operatoriaus at�vilgiu.  Apsauginis gaubtas turi apsaugoti 
operatorių nuo skeveldrų ir atsitiktinio kontakto su pjovimo disku.

b) Elektriniam 0rankiui naudokite tik suklijuotus, sutvirtintus arba deimantinius 
pjovimo diskus. Kadangi prie elektrinio 0rankio galima prijungti priedą, 
neu�tikrinama, kad viskas saugiai veiks. 

c) Panaudojamt dalit leistinas apsisukimt skai�ius turi blti ma�iausiai tokio 
dyd�io, koks yra nurodytas did�iausias apsisukimt skai�ius ant elektros 
prietaiso.
Dalys, kurios sukasi grei�iau negu yra leistina, gali sull�ti ir skristi 0 �alis.

d) �lifavimo 0rankius leid�iama naudoti tik pagal rekomenduojam� paskirt0. Pvz., 
niekada ne�lifuokite pjovimo disko �oniniu pavir�iumi. Pjovimo diskai yra skirti 
med�iagai pjaunamąja briauna pa�alinti. Nuo �onin�s apkrovos �ie �lifavimo 0rankiai 
gali sull�ti.

e) Jlst pasirinktiems �lifavimo diskams tvirtinti visada naudokite nepa�eistas 
tinkamo dyd�io ir formos prispaud�iam�sias junges. Tinkamos jung�s prilaiko 
�lifavimo diską ir suma�ina ll�imo pavojų. 

f) Nenaudokite sudilusit diskt, prie� tai naudott su didesn�mis �lifavimo 
ma�inomis. �lifavimo diskai, skirti didesniems elektriniams prietaisams, n�ra 
pritaikyti prie didelio ma�ųjų prietaisų i�vystomo slkių skai�iaus ir gali sull�ti.

g) Naudojamo 0rankio i�orinis skersmuo ir sto ris turi atitikti nurodytus Jlst 
elektrinio prie tai so matmenis.
Netinkamų matmenų 0rankius gali blti sunku tinkamai apdengti bei valdyti.

h) Disko ir jung�s dydis privalo atitikti elektrinio 0rankio velen�. Diskai ir jung�s 
su angomis, neatitinkantys elektrinio 0rankio montavimo dalit, i�sibalansuos, 
labai vibruos ir gali prarasti kontrol�.

i) Nenaudokite pa�eistt diskt. Prie� naudodami, patikrinkite disk�, kad jame 
nebltt 0trlkimt ir 0ply�imt. Jei suma��ja elektrinio 0rankio ar disko galia, 
patikrinkite, ar n�ra pa�eidimt, ir sumontuokite nepa�eist� disk�. Ap�ilr�j� 
ir sumontav� disk�, atsistokite ir liepkite pa�aliniams asmenims pasitraukti 
nuo besisukan�io disko plok�tumos, paleiskite maitinim� maksimalia galia be 
apkrovos grei�io vien� minut�. Pa�eisti diskai paprastai perll� bandomuoju 
metu. 

j) Dirbkite su asmenin�mis apsaugos priemon�mis. Atitinkamai pagal atliekam� 
darb� u�sid�kite viso veido apsaugos priemones, akit apsaugos priemones 
ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, u�sid�kite apsaugin0 respiratorit nuo 
dulkit, klausos apsaugos priemones, apsaugines pir�tines ir speciali� 
prijuost�, kuri apsaugos Jus nuo smulkit �lifavimo ir ruo�inio dalelit.
Akys turi blti apsaugotos nuo aplink lekian�ių svetimklnių, atsirandan�ių atliekant 

 D�MESIO! 
�iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 60745, tod�l gali blti taikomos lyginant vieną 
0rank0 su kitu. Gali blti naudojama preliminariam poveikio 0vertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s atitinka 0rankio taikymą. Jei 0rankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar netinkamai pri�ilrimas, 
bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s gali skirtis. Tai gali �ymiai padidinti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 0jungtas, bet n�ra naudojamas. Tai gali �ymiai suma�inti 
poveikio lyg0 viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bltų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzd�iui: tinkamai pri�ilr�ti prietaisą ir jo priedus, 
laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.

 Abrazyvinis diskinis pjlklas Abrazyvinis diskinis pjlklas

0vairius darbus. Respiratorius arba apsaugin� kauk� turi i�Þ ltruoti darbo metu 
kylan�ias dulkes. D�l ilgalaikio ir stipraus triuk�mo poveikio galite prarasti klausą.

k) Prietais� laikykite saugiu atstumu nuo aplink jus esan�it asment. Asmenys, 
esantys darbo zonoje, turi d�v�ti asmenines apsaugos priemones. Ruo�inių 
fragmentai ar sull�usių pjovimo diskų dalys gali blti sviesti per visą darbo zoną ir 
su�eisti �mones.

l) Vykdant darbus, kurit metu abrazyvinis diskas gali paliesti u�dengtas elektros 
linijas, elektrin0 0rank0 visuomet laikyti u� izoliuott rankenos viett. Palietus 
kabel0, kuriuo teka srov�, 0rankio metalin�mis dalimis taip pat gali prad�ti tek�ti 
srov�, o operatorius d�l to gali gauti elektros smlg0.

m) Niekada nepad�kite elektrinio 0rankio tol, kol darbo 0rankis visi�kai nusustos. 
Besisukantis 0rankis gali prisiliesti prie pavir�iaus, ant kurio jis dedamas, tada galite 
nesuvaldyti elektrinio 0rankio.

n) Ne�dami prietais� jo niekada ne0junkite. Nety�ia prisilietus prie besisukan�io 
darbo 0rankio, jis gali 0traukti drabu�ius ir Jus su�eisti.

o) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines angas. 
Variklio ventiliatorius traukia dulkes 0 korpusą, ir susikaupus daug metalo dulkių gali 
kilti elektros smlgio pavojus.

p) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degit med�iagt.
Kibirk�tys �ias med�iagas gali u�degti.

Atatranka ir atitinkamos 0sp�jamosios nuorodos 
Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo 0rankis, pvz., �lifavimo 
diskas, �lifavimo �iedas, vielinis �epetys ar kt., ruo�inyje 0stringa ar u�siblokuoja ir tod�l 
netik�tai sustoja. Tod�l elektrinis prietaisas gali nekontroliuojamai at�okti nuo ruo�inio 
prie�inga darbo 0rankio sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruo�inyje 0stringa ar yra u�blokuojamas �lifavimo diskas, disko briauna, kuri 
yra ruo�inyje, gali i�ll�ti ar sukelti atatranką. Tada �lifavimo diskas, priklausomai nuo 
jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda jud�ti link dirban�iojo arba nuo jo. Tada 
�lifavimo diskas gali net null�ti. 

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo pasekm�. Jos galite 
i�vengti, jei imsit�s atitinkamų, �emiau apra�ytų priemonių. 
a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietais� abiem rankom ir stenkit�s 

i�laikyti toki� klno ir rankt pad�t0, kurioje sugeb�tum�te atsispirti prietaiso 
pasiprie�inimo j�gai atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena, visada 
j� naudokite, tada gal�site suvaldyti atatrankos j�gas bei reakcijos j�gt 
moment�. 
Dirbantysis, jei imsis tinkamų saugos priemonių, gali suvaldyti reakcijos j�gas 
atatrankos metu.

b) Niekada nelaikykite rankt arti besisukan�io darbo 0rankio. 
/vykus atatrankai 0rankis gali pataikyti 0 Jlsų ranką.

c) Venkite, kad Jlst rankos bltt toje zonoje, kurioje 0vykus atatrankai jud�s 
elektrinis prietaisas.
Atatrankos j�ga ver�ia elektrin0 prie  tai są jud�ti nuo blokavimo vietos prie�inga 
�lifavimo disko sukimuisi kryptimi.

d) Ypa� atsargiai dirbkite kampuose, ties a�triomis briaunomis ir t. t. Saugokite, 
kad darbo 0rankis neatsimu�tt 0 kliltis ir ne0strigtt.
Besisukantis darbo 0rankis kam puo se, ties a�triomis briaunomis arba atsimu�ęs 
0 klilt0 turi tendenciją u�strigti. Tada prietaisas tampa nevaldomas arba 0vyksta 
atatranka.

e) Neprijunkite grandininio pjlklo, medienos dro�ybos gele�t�s, segmentinio 
deimantinio disko su periferiniu tarpu, ne didesniu nei 10 mm, ar dantytos 
pjlklo gele�t�s. Tokios gele�t�s sukuria da�nas atatrankos j�gas, galima 
prarasti kontrol�.

f) Stenkit�s, kad diskas ne0strigtt, ir nenaudokite per didelio sl�gio. Nebandykite 
labai giliai pjauti. Per didelis sl�gis didina disko apkrov� ir jis gali sulinkti ar 
perlinkti 0pjovoje, tada gali susidaryti atatranka ir diskas gali perll�ti.

g) Jei pjovimo diskas u�stringa arba Jls norite nutraukti darb�, i�junkite elektrin0 
prietais� ir laikykite j0 ramiai, kol diskas visi�kai nustos suktis. Niekada 
nem�ginkite i� pjlvio vietos i�traukti dar tebesisukant0 disk�, nes gali 0vykti 
atatranka. Nustatykite ir pa�alinkite disko strigimo prie�ast0.

h) Nejunkite elektrinio prietaiso i� naujo tol, kol diskas nei�trauktas i� ruo�inio. 
Palaukite, kol pjovimo diskas pasieks darbin0 slkit skai�it, ir tik tada 
atsargiai t�skite pjovim�. Prie�ingu atveju diskas gali u�strigti, i��okti i� ruo�inio 
ar sukelti atatranką.

i) Plok�tes ar didelius ruo�inius paremkite, kad suma�intum�te atatrankos rizik� 
d�l u�strigusio pjovimo disko. Dideli ruo�iniai gali i�linkti d�l savo svorio. Ruo�in0 
reikia paremti i� abiejų pusių, tiek ties pjlvio vieta, tiek ir prie kra�to.

j) Blkite ypa� atsargls darydami pjlvius sienose ar kitose aklinose vietose. 
Panyrantis pjovimo diskas gali pa�eisti elektros laidus, dujotiekio ar vandentiekio 
vamzd�ius ar kitus objektus ir sukelti atatranką.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI
Pradedant apdoroti ruo�in0, pjlklo diską 0 j0 visada ki�ti l�tai. Pjlklo diską 0statyti 
mink�tai, ir pjaunant jo netrlk�ioti. Ma�iną visada stumkite nuo savęs.

Pjaunant visada ma�iną laikyti stipriai. Per ruo�in0 diskinio pjlklo niekada nestumkite per 
prievartą. Panaudojus per daug j�gos, ma�ina gali smogti atgal. I� ventiliavimo angų ir 
dang�ių reguliariai i�valykite grę�imo dulkes.

Pjovimo pabaigoje palaukite, kol pjovimo diskas visi�kai sustos. Niekada i� pjovimo 
vietos netraukite diskinio pjlklo, kol diskas dar sukasi.

Nutraukus ar v�l pradedant pjauti, ar norint pakeisti pjovimo krypt0, i� prad�ių palaukti, 
kol pjovimo diskas visai sustos. Kitą kartą 0statant diskin0 pjlklą, pjovimo diską centruoti 
pjlvyje ir kelis centimetrus patraukti nuo pjovimo kra�to. Tada 0jungti jungikl0, o pjlklo 
diską l�tai ki�ti 0 pjlv0.
Jei diskinis pjlklas u�stringa, i�syk atleisti jungikl0, o ma�iną stipriai laikyti. Prie� v�l 
0jungiant ma�iną pa�alinti u�siblokavimo prie�ast0.
Jei diskinis pjlklas u�stringa, i�syk ma�iną i�jungti! Kol pjovimo diskas u�strigęs, 
ma�inos nebejungti. Antraip ma�ina gali smogti atgal. Pa�alinkite u�siblokavimo 
prie�ast0, tai darydami bltinai laikykit�s saugos nurodymų.

Galimos prie�astys:
� Susidariusios apdirbamo ruo�inio briaunos
� Apdirbamos med�iagos pratrlkimas
� Elektros 0rankio perkrova

Negalima apdirbti med�iagų, d�l kurių galimi sveikatos pa�eidimai (pvz., asbesto).

Pjaunant metalą laksto kibirk�tys. Steb�kite, kad n� vienam asmeniui negr�stų pavojus. 
D�l gaisro pavojaus (kibirk��iavimo sritis) �alia negali blti jokių degių med�iagų. Jokiu 
bldu nesiurbkite dulkių.

Venkite klno kontakto su skriejan�iomis kibirk�timis ir �lifuojant susidaran�iomis 
dulk�mis.

Neki�kite rankų 0 veikian�io 0renginio pavojaus zoną.

Draud�iama i�imin�ti dro�les ar nuopjovas, 0renginiui veikiant.

Prietaisą tuoj pat i�junkite, jei atsiranda stiprls virpesiai arba kiti trlkumai. Patikrinkite 
0rengin0 ir nustatykite prie�ast0.
Saugokite, kad metalin�s dalys nepatektų 0 v�dinimo angas � trumpojo jungimo pavojus.

D�MESIO! Pavojus nusideginti! Dirbant diskas ir ruo�inys 0kaista. Keisdami diskus ar 
liesdami ruo�in0 mlv�kite pir�tines. Rankas visada laikykite atokiai nuo �lifavimo vietos.

Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 0 buitines atliekas. 
�Milwaukee� sillo tausojant0 aplinką sud�v�tų kei�iamų akumuliatorių tvarkymą, apie tai 
prekybos atstovo.

Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo jungimo 
pavojus).

MXF kei�iamuosius akumuliatorius kraukite tik MXF krovikliais. Nenaudokite kitų 
sistemų kei�iamųjų akumuliatorių.

Niekada neatverkite akumuliatorių ir 0kroviklių ir laikykite juos tik sausose patalpose. 
Saugokite nuo dr�gm�s.

Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatlros poveikyje i� kei�iamų 
akumuliatorių gali i�tek�ti akumuliatoriaus skystis. I�sitepus akumuliatoriaus skys�iu, 
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus 0 akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 
minu�ių gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkit�s 0 gydytoją.
/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro pavojaus, su�alojimų 
arba produkto pa�eidimų, neki�kite 0rankio, kei�iamo akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 
skys�ius ir pasirlpinkite, kad 0 prietaisus arba akumuliatorius nepatektų jokių skys�ių. 
Koroziją sukeliantys arba laidls skys�iai, pvz., slrus vanduo, tam tikri chemikalai ir 
balikliai arba produktai, kurių sud�tyje yra baliklių, gali sukelti trumpąj0 jungimą.

 /SP�JIMAS! �iame prietaise 0rengtas li�io-jonų akumuliatorius. 
Prarijus arba patekus 0 klną naujo arba naudoto akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus 
vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite 
akumuliatoriaus skyriaus dangtel0. 
Jei dangtelis neu�sidaro, i�junkite maitinimą, i�traukite akumuliatorių ir pad�kite 
atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Jei 0tariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko 0 klną, nedelsiant 
kreipkit�s 0 gydytoją.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Abrazyvin0 diskin0 pjlklą galima naudoti metalui, akmeniui ir keramikai apdirbti.

Kilus abejon�ms, atkreipkite d�mes0 0priemonių gamintojų nurodymus.

LIETUVI�KAI LIETUVI�KAI
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Nenaudokite �io produkto kitu bldu nei nurodytas 0prastas naudojimas.

LIKUTIN� RIZIKA
Net ir pagal paskirt0 naudojant produktą negalima visi�kai i�vengti kitų pavojų. Naudojant 
galimos �ios rizikos, tod�l naudotojas tur�tų atkreipti d�mes0 0 �iuos dalykus:

� Vibracijos sukeliami su�alojimai.
/rengin0 laikykite u� tam skirtų rankenų ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukmę.

� D�l triuk�mo gali blti pa�eista klausa.
Naudokite klausos organų apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukmę.

� Ne�varumų dalelių sukeliami akių su�alojimai.
Visuomet blkite su apsauginiais akiniais, mlv�kite tvirtas ilgas kelnes ir av�kite 
tvirtus apsauginius batus.

� Nuodingų dulkių 0kv�pimas.

ONE-KEY�
Kad su�inotum�te daugiau apie ONE-KEY funkcionalumą, perskaitykite prid�tą greitos 
prad�ios instrukciją arba aplankykite mus internete www.milwaukeetool.com/one-key. 
ONE-KEY programą galite atsisiųsti i� App Store arba Google Play 0 savo i�manųj0 
telefoną.
Jei 0vyksta elektrostatin� i�krova, nutraukiamas �Bluetooth� ry�ys. Tokiu atveju �0 ry�0 
atstatykite rankiniu bldu.

�ONE-KEY�� INDIKATORIUS

M�lynas �vyt�jimas Radijo ry�ys yra aktyvus ir gali blti nustatomas naudojantis 
�ONE-KEY�� program�le.

M�lynas mirks�jimas /rankis palaiko ry�0 su �ONE-KEY�� program�le.

Raudonas 
mirks�jimas

Saugumo sumetimais 0rankis u�blokuotas, operatorius j0 gali 
atblokuoti naudodamasis �ONE-KEY�� program�le.

NURODYMAI D�L LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Li�io jont akumuliatoriaus naudojimas
Ilgesn0 laiką nenaudotus akumuliatorius prie� naudojimą 0kraukite.

Auk�tesn� nei 50°C temperatlra ma�ina  akumuliatorių galią. Venkite ilgesnio saul�s ar 
�ilumos �altinių poveikio.

/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi blti �varls.

Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo 0kraukite akumuliatorius. 

Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 akumuliatoriaus tarnavimo laiką, reik�tų j0 po atlikto 
0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio.

Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, bltina atkreipti d�mes0 0 �ias nuorodas: 
Akumuliatorių laikykite sausoje vietoje, �emesn�je nei 27 °C temperatlroje.
Baterijos 0krovimo lygis turi blti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi blti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

Li�io jont akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos
Esant akumuliatoriaus perkrovai d�l pernelyg didelio srov�s suvartojimo, pvz.: itin 
didelių apsukų, grę�tuvo u�sikirtimo, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, 
elektrinis 0rankis vibruoja 5 sekundes, signalinis 0krovos rodmuo pradeda mirks�ti ir 
elektrinis 0rankis automati�kai i�sijungia.
Norint 0rank0 pakartotinai 0jungti, reikia atleisti jungikl0 ir v�l j0 0jungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 0kaista. Tokiu atveju 
visos 0krovos lemput�s mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atv�sta. U�gesus 0krovos 
rodmenims 0rankiu galima naudotis toliau. 

Li�io jont akumuliatoriaus transportavimas
Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos d�l pavojingų krovinių 
perve�imų.

�iuos akumuliatorius perve�ti bltina laikantis vietinių, nacionalinių ir tarptautinių 
direktyvų ir nuostatų.
� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokių kitų sąlygų.
� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako ekspedicijos 0mon� pagal 

nuostatas d�l pavojingų krovinių perve�imo. Pasiruo�imo i�siųsti ir perve�imo darbus 
gali atlikti tik atitinkamai i�mokyti asmenys. Visas procesas privalo blti pri�ilrimas.

Perve�ant akumuliatorius bltina laikytis �ių punktų:

� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.
� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje neslidin�tų.
� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 0monę.

VEIKIMO APRA�YMAS
1 Apsauginio gaubto rankena
2 Atskyrimo gaubtas
3 Suklio var�tas
4 Jung�
5 Pjovimo diskas
6 �viesos diodas �/renginys aktyvintas�
7 /renginio aktyvinimo mygtukas
8 Atrakinimo svirtis
9 Perjungimo mygtukas

10 Greitasis sujungimas
11 Vandens prijungimo vo�tuvas
12 Papildoma rankena
13 �ECO-Coach� / perkrovos kontrolin� lemput�
14 �One Key�� rodmuo
15 �e�iakampis raktas
16 �e�iakampis raktas
17 Ritin�liai

PJOVIMO DISKO PASIRINKIMAS

Pavir�ius Pjovimo disko tipas

Ne metalo med�iagos Silicio karbido abrazyvinis diskas

Metalo med�iagos Aliuminio oksido abrazyvinis diskas

Mlras Deimantinis diskas su vandens au�inimo funkcija 
arba silicio karbido abrazyvinis diskas

�ECO-COACH� / PERKROVOS KONTROLIN� LEMPUT�
�ECO-Coach� funkcija

�viesos diodas Prie�astis I�taisymas

I�jungta /renginys ne0jungtas /junkite 0rengin0
Nuolat �vie�ia /renginys 0jungtas Normalus veikimas

Veikiant mirksi Elektroniniai stabd�iai 
netrukus perkais

Nedelsiant nuimkite spaudimą 
nuo pjovimo disko

/si�iebia, mirkteli 
de�imt kartų ir 
u�gęsta

Perkaitimo rodmuo, 0renginys 
ne0sijungia

Leiskite 0renginiui atv�sti

/jungta, mirksi, kai 
veikia tu��iąja eiga

Akumuliatoriaus 0krovos lygis 
�emas

Pakeisti akumuliatorių

Kontrolin� lemput� �Perkrova�
/vykus perkrovai automati�kai i�sijungia ma�inos apsauga nuo perkaitimo ir 5 sekundes 
mirksi kontrolin� lemput�. Atleiskite spaud�iamąj0 jungikl0, palaukę, kol sustos, nuimkite 
nuo ruo�inio skiriamąją pertvarą ir palaukite, kol ma�ina atv�s. Paskui v�l 0junkite 
ma�iną.

APSAUGA NUO ATATRANKOS
MXF COS350G2:
�iame 0renginyje yra apsauga nuo atatrankos. Jei pjovimo diskas u�stringa, 0renginys 
i�sijungia.

MXF COS350RG2: 
�is 0renginys specialiai sukurtas naudoti gelb�tojams, tod�l neturi apsaugos nuo 
atatrankos. �0 0rengin0 gali naudoti tik apmokyti darbuotojai.

VANDENS TIEKIMO SISTEMA
/rankyje 0rengta vandens tiekimo sistema pjovimo diskui au�inti ir dulkių susidarymui 
ma�inti. Au�inimo vandeniu reikia visiems betonavimo darbams.

Prie� prad�dami apdoroti palaukite, kol visas pjovimo diskas bus padengtas vandeniu.

VALYMAS
/renginio v�dinimo angos visada turi blti �varios.

TECHNIN� PRIE�IkRA
Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir �Milwaukee� atsargines dalis. Dalis, kurių keitimas 
neapra�ytas, leid�iama keisti tik �Milwaukee� klientų aptarnavimo skyriams (�r. garantiją/
klientų aptarnavimo skyrių adresus bro�ilroje).

Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 numer0, esant0 ant speciÞ kacijų 
lentel�s, klientų aptarnavimo centre arba tiesiogiai �Techtronic Industries GmbH", Max-
Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite u�sakyti i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

SIMBOLIAI

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai perskaitykite jo naudojimo 
instrukciją.

/SP�JIMAS! PERSP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iamą 
akumuliatorių.

Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite apsauginius akinius.

Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

D�v�ti tinkamą apsauginę kaukę nuo dulkių.

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

Nenaudoti j�gos.

Tinka tik pjovimo darbams.

108
Garantuotas garso galios lygis yra 108 dB.

Neprarykite tablet�s tipo baterijos!

Nedirbti ant kop��ių! Visada saugiai stov�ti.

Priedas � ne0eina 0 tiekimo komplektaciją, rekomenduojamas 
papildymas i� priedų asortimento.

Nei�meskite baterijų atliekų, elektros ir elektronin�s 0rangos 
atliekų kaip nerl�iuotų komunalinių atliekų. Baterijų ir elektros bei 
elektronin�s 0rangos atliekos turi blti surenkamos atskirai.
I� 0rangos turi blti pa�alintos baterijų, akumuliatorių atliekos ir �viesos 
�altiniai.
Patarimų d�l perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkit�s 0 vietinę 
instituciją arba pardav�ją.
Priklausomai nuo vietos teis�s aktų, ma�menininkai gali blti 0pareigoti 
nemokamai priimti atgal senas baterijas, seną elektros ir elektronikos 
0rangą. 
Jlsų ind�lis 0 pakartotin0 baterijų ir elektros bei elektronin�s 0rangos 
atliekų panaudojimą ir perdirbimą padeda suma�inti �aliavų poreik0.
Akumuliatorių, ypa� kurių sud�tyje yra li�io, ir elektros bei elektronin�s 
0rangos atliekose yra vertingų, perdirbamų med�iagų, kurios gali 
neigiamai paveikti aplinką ir �monių sveikatą, jei jos nebus �alinamos 
aplinką tausojan�iu bldu.
I�trinkite personalo duomenis i� 0rangos atliekų, jei tokių yra.

Sukimosi kryptis

n Nominalus slkių skai�ius

V Kintamoji 0tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Jungtin�s Karalyst�s atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

�EurAsian� atitikties �enklas.

LIETUVI�KAI LIETUVI�KAI



110 111

MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon
Tootmisnumber
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad)
Kõrgepingejõudlus
Bluetoothiga versioon
Maks. nimipöörded
D = hõõrdlõikeketaste ø max
d = hõõrdlõikeketaste puuraugu ø

                              b=Lõikeketta paksus  maks.

Ketta tüüp:
Tugevdatud hõõrdlõikekettad või teemantitega varustatud hõõrdlõikekettad
Lõikesügavus maks:
Max veevarustusrõhk
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (3,0�12,0 Ah)
Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal
Soovituslikud akutüübid
Soovituslik laadija
Müra andmed: Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60745.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
Helirõhutase / Määramatus K
Helivõimsuse tase / Määramatus K
Kandke kaitseks kõrvaklappe!
Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna vektorsumma) mõõdetud 
EN 60745. järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 / Määramatus K

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga kaasasolevad ohutusnõuded, 
juhised, joonised ja spetsiÞ katsioonid tuleb läbi lugeda. Kõigi allpool loetletud 
juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

LÕIKEKETTA OHUTUSHOIATUSED
a) Kasutage elektriseadet alati koos kaasasoleva kaitsekattega. Kaitsekate peab 

olema kindlalt seadme külge kinnitatud ja selliselt seadistatud, et see tagaks 
maksimaalse turvalisuse, s.t. et suurem osa kasutajapoolsest lõikekettast 
oleks kaetud. Kaitsekate kaitseb seadme kasutajat lõikamisel lenduvate 
materjaliosakeste ja instrumendiga juhusliku kokkupuute eest.

b) Kasutage oma elektritööriistaga ainult seotud tugevdatud või teemantitega 
varustatud lõikekettaid. See, et teie tööriistale saab kinnitada tarviku, ei tähenda, 
et tagatud on ohutu töötamine. 

c) Instrumendi lubatud pöörete arv peab olema vähemalt sama suur kui 
elektritööriistal märgitud maksimaalne pöörete arv.
 Tarvikud, mis pöörlevad lubatust kiiremini, võivad murduda ja lendu paiskuda. 

d) Lihvimistarvikuid tohib kasutada üksnes soovitatud kasutusotstarvetel. 
Näiteks: Ärge kunagi kasutage lihvimiseks lõikeketta külgpinda. Lõikekettad on 
ette nähtud materjali lõikamiseks ketta servaga. Külgsuunas rakendatavate jõudude 
toimel võivad need kettad puruneda.

e) Kasutage valitud lihvketta jaoks alati õige suuruse ja kujuga ning vigastamata 
seibi. Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja vähendavad lihvketta purunemise ohtu.

f) Ärge kasutage suuremate elektriliste tööriistade kulunud lihvkettaid. 
Suuremate elektriliste tööriistade lihvkettad ei ole ette nähtud kasutamiseks 
väiksemate seadmete kõrgematel pööretel ja võivad puruneda.

g) Tarviku välisläbimõõt ja paksus peavad vastama elektrilise tööriista 
mõõtmetele.
Valede mõõtmetega tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval määral, mistõttu võivad 
need kontrolli alt väljuda.

h) Lõikeketaste ja äärikute spindli ava suurus peab sobima elektritööriista 
spindliga. Lõikekettad ja äärikud, mille spindli avad ei vasta elektritööriista 
paigaldusriistvaraga, lähevad tasakaalust välja, vibreerivad liigselt ning 
võivad põhjustada kontrolli kadumise.

i) Ärge kasutage kahjustatud lõikekettaid. Kontrollige lõikekettaid enne igat 
kasutuskorda täkete ja pragude suhtes. Kui elektritööriist või lõikeketas 
kukub maha, kontrollige seda kahjustuste suhtes või paigaldage kahjustamata 
lõikeketas. Pärast kontrollimist ja uue lõikeketta paigaldamist seiske ise ning 
suunake kõrvalseisjad pöörleva lõikeketta tasapinnast eemale ning käitage 
elektritöörista üks minut maksimaalsel koormuseta kiirusel. Kahjustunud 
lõikekettad lagunevad tavaliselt selle katseaja jooksul. 

j) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt kasutusotstarbele 
näomaski, silmakaitset või kaitseprille. Vajaduse korral kandke 
tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid või kaitsepõlle, mis 
kaitseb Teid lihvimisel eralduvate väikeste osakeste eest. 
Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel eralduvate võõrkehade eest. 
Tolmu- või hingamisteede kaitsemaskid peavad Þ ltreerima kasutamisel tekkiva 
tolmu. Pikaajaline vali müra võib kahjustada kuulmist.

k) Hoidke kõrvalised isikud tööpiirkonnast ohutus kauguses. Kõik tööpiirkonnas 
viibivad isikud peavad kasutama isikukaitsevahendeid. Töödeldava materjali 
või katkise lõikeketta tükid võivad lennata kaugele ja põhjustada vigastusi väljaspool 
vahetut tööpiirkonda.

l) Selliste toimingute tegemisel, kus lõiketarvik võib puutuda kokku varjatud 
juhtmetega, hoidke elektritööriista ainult selle isoleeritud pidemetest. 

 TÄHELEPANU! 
Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning seda võib kasutad tööriistade omavaheliseks 
võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega või tööriista hooldatakse halvasti, võivad 
vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib kokkupuutetaset kogu tööajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või töötab, kuid sellega ei tehta tööd. See võib 
kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja tarvikuid, hoidke käed soojas, vaadake üle töökorraldus.

 Abrasiivlõikekettaga tükelduspink Abrasiivlõikekettaga tükelduspink

Lõiketarviku kokkupuude pingestatud juhtmega võib pingestada ka elektritööriista 
isoleerimata metallosad, mille tagajärjel võib tööriista kasutaja saada elektrilöögi.

m) Ärge pange seadet kunagi enne käest, kui instrument on täielikult seisma 
jäänud. Veel pöörlev instrument võib puutuda vastu pinda, millele te seadme 
asetate, ning te võite elektritööriista üle kontrolli kaotada.

n) Seadme transportimise ajal ärge laske seadmel töötada. Teie rõivad võivad 
pöörleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning tarvik võib tungida Teie kehasse.

o) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid. 
Mootori ventilaator tõmbab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm võib põhjustada 
elektrilisi ohte.

p) Ärge kasutage seadet kergestisüttivate materjalide läheduses.
Sädemete tõttu võivad need materjalid süttida.

Tagasilöök ja asjaomased ohutusnõuded
Tagasilöök on kinnikiilduvast tarvikust, näiteks lihvkettast, lihvtallast, traatharjast vmt 
tingitud järsk reaktsioon. Kinnikiildumine põhjustab tarviku järsu seiskumise. Selle 
tagajärjel liigub seade kontrollimatult tarviku pöörlemissuunale vastupidises suunas.

Kui näiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, võib tagajärjeks olla tagasilöök või lihvketta 
murdumine. Lihvketas liigub sõltuvalt ketta pöörlemissuunast kas seadme kasutaja 
poole või kasutajast eemal. Seejuures võivad lihvkettad ka murduda. 

Tagasilöök on seadme ebaõige kasutamise või valede töövõtete tagajärg. Seda saab 
vältida, rakendades järgnevalt kirjeldatud sobivaid ettevaatusabinõusid. 

a) Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja käed asendisse, milles 
saate tagasilöögijõududele vastu astuda. Suurima kontrolli saavutamiseks 
tagasilöögijõudude või reaktsioonimomentide üle kasutage alati lisakäepidet, 
kui see on olemas. 
Seadme kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabinõusid rakendades tagasilöögi- ja 
reaktsioonijõudusid kontrollida.

b) Ärge viige oma kätt kunagi pöörlevate tarvikute lähedusse. 
Tagasilöögi puhul võib tarvik liikuda üle Teie käe.

c) Vältige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasilöögi puhul liigub.
Tagasilöök viib seadme lihvketta liikumissuunale vastupidises suunas.

d) Eriti ettevaatlikult töötage nurkade, teravate servade jmt piirkonnas. Hoidke 
ära tarvikute tagasipõrkumine toorikult ja kinnikiildumine. 
Pöörlev tarvik kaldub nurkades, teravates servades ja tagasipõrkumise korral kinni 
kiilduma. See põhjustab kontrolli kaotuse seadme üle või tagasilöögi.

e) Ärge kinnitage saeketti, puidunikerdamise tera, segmenteeritud 
teemantketast, mille väline lõhe on suurem kui 10 mm ega hammastusega 
saelehte. Sellised terad tekitavad pidevaid tagasilööke ja kontrolli kaotamist.

f) Ärge �ummistage� lõikeketast ega rakendage liigset survet. Ärge püüdke luua 
liigset lõikesügavust. Lõikeketta liigpingestamine suurendab selle koormust 
ja vastuvõtlikkust väändumisele lõikamise ajal ning tagasilöögi või lõikeketta 
purunemise võimalust.

g) Kui lõikeketas kinni kiildub või kui Te töö katkestate, lülitage seade välja ja 
hoidke seda paigal, kuni ketas on täielikult seiskunud. Ärge kunagi püüdke 
veel pöörlevat lõikeketast lõikejoonest välja tõmmata, vastasel korral võib 
tekkida tagasilöök. Tehke kindlaks kinnikiildumise põhjus ja kõrvaldage see.

h) Ärge lülitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus. Laske lõikekettal 
kõigepealt saavutada maksimaalpöörded, enne kui lõiget ettevaatlikult jätkate.
Vastasel korral võib ketas kinni kiilduda, toorikust välja hüpata või tagasilöögi 
põhjustada.

i) Toestage plaadid või suured toorikud, et vähendada kinnikiildunud 
lõikekettast tingitud tagasilöögi ohtu. Suured toorikud võivad omaenda kaalu 
tõttu läbi painduda. Toorik peab olema toestatud mõlemalt poolt, nii lõikejoone 
lähedalt kui ka servast.

j) Olge eriti ettevaatlik olemasolevatesse seintesse või teistesse varjatud 
kohtadesse "taskulõiget" tehes. Uputatav lõikeketas võib gaasi- või veetorude, 
elektrijuhtmete või teiste objektide tabamisel põhjustada tagasilöögi.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED
Alustage lõike tegemist alati tera õrna surumisega läbi töödeldava materjali. Ärge lööge 
ega koputage ketast lõikamise alustamisel või käigus. Suruge masinat alati endast 
eemale.

Lõikamise ajal peab haare olema kindel. Ärge suruge lõikemasinat jõuga läbi materjali. 
Lõikemasina surumine võib põhjustada tagasilööki. Puhastage õhuavasid ja katteid 
sageli, et neil ei oleks tolmu.

Kui lõige on tehtud, laske kettal alati täielikult peatuda. Ärge kunagi eemaldage 
lõikemasinat lõikest, kui ketas veel liigub.

Osalise lõike tegemisel, lõike uuesti alustamisel või lõikesuuna korrigeerimisel laske 
kettal täielikult peatuda. Lõikamise jätkamiseks seadke ketas sisselõike keskele, viige 
ketas lõikeservast mõni sentimeeter kaugemale. Tõmmake päästikut ja sisestage ketas 
aeglaselt uuesti.

Kui lõikemasin seiskub, säilitage kindel haare ja vabastage päästik viivitamata. 
Kõrvaldage probleem enne masina taassisselülitamist.

Kui lõikeketas seiskub, lülitage masin otsekohe välja! Ärge lülitage masinat uuesti 
sisse, kui lõikeketas on kinni, kuna see võib tuua kaasa suure reaktiivjõuga ootamatu 
tagasilöögi. Tehke kindlaks, miks lõikeketas seiskus, ja kõrvaldage probleem, järgides 
seejuures ohutusjuhiseid.

Selle võimalikeks põhjusteks võivad olla:
� viltu asetumine töödeldavas toorikus
� töödeldava materjali läbimurdumine
� elektritööriista ülekoormamine

Töödelda ei tohi materjale, millest lähtub oht tervisele (nt asbest).

Metalli lõikamisel tekivad sädemed. Jälgige, et see ei ohustaks inimesi. Tuleohu tõttu ei 
tohi läheduses (sädemete langemise piirkonnas) olla kergestisüttivaid materjale. 

Vältige lendavate sädemete ja lihvimistolmu sattumist kehale.

Ärge pange kätt töötava masina ohupiirkonda.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina töötamise ajal.

Lülitage seade välja kohe, kui tekib märgatav vibratsioon või märkate muid puudusi. 
Kontrollige masin üle, et põhjus kindlaks teha.

Lühiseohu tõttu ei tohi õhutuspiludesse sattuda metallosi.

TÄHELEPANU! Põletusoht! Ketas ja töödeldav detail muutuvad kasutamise käigus 
kuumaks. Kandke ketaste vahetamisel või töödeldava detaili puudutamisel kindaid. 
Hoidke alati käed lihvimispinnast eemal.

Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprügisse. Milwaukee pakub 
vanade akude keskkonnahoidlikku käitlust; palun küsige oma erialaselt tarnijalt.

Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lühiseoht).

Kasutage MXF-süsteemi vahetusakude laadimiseks ainult MXF-süsteemi laadijaid. Ärge 
kasutage teiste süsteemide akupakke.

Ärge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult kuivades ruumides. 
Kaitske niiskuse eest.

Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib kahjustatud vahetatavast 
akust akuvedelik välja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee 
ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti põhjalikult vähemalt 10 minutit ning 
pöörduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote kahjustuste vältimiseks ärge 
kastke tööriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei 
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad vedelikud, nagu 
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või pleegitusaineid sisaldavad tooted, 
võivad põhjustada lühist.

 HOIATUS! See seade sisaldab liitiumnööppatareid. 
Kui uus või kasutatud patarei on organismi sattunud või see on alla neelatud, võib 
see tekitada sisemisi põletusi ja vähem kui 2 tunni pärast surma põhjustada. Pange 
patareipesa kaas alati kindlalt kinni. 
Kui see kindlalt ei sulgu, lülitage seade välja, võtke patarei välja ja hoidke seda lastele 
kättesaamatus kohas. 
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud või organismi sattunud, võtke viivitamatult 
ühendust arstiga.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Hõõrdlõikekettaid saab kasutada metallist, kivist ja keraamikast materjalide 
töötlemiseks.

Kahtlusekorral järgida tarvikute tootja õpetusi.

Ärge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette nähtud viisidel.

JÄÄKOHUD
Isegi toote nõuetekohase kasutamise korral pole võimalik jääkohte täielikult välistada. 
Kasutamisel võib esineda järgmisi riske, mistõttu peaks operaator järgnevat järgima:

� Vibratsioonist põhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nähtud käepidemetest ja piirake töö- ning toimeaega.

� Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

� Mustuseosakestest põhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pükse ja tugevaid jalatseid.

� Mürgiste tolmude sissehingamine

EESTI EESTI
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ONE-KEY�
Et selle tööriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada saada, lugege 
kaasasolevat kiirkäivituse juhendit või külastage meid internetis aadressil www.
milwaukeetool.com/one-key. Te saate ONE-KEY äpi oma nutitelefonile alla laadida App 
Store�i või Google Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb Bluetoothi sideühendus. 
Sideühendus tuleb sel juhul käsitsi taastada.

NÄIDIK ONE-KEY�

Sinine tuli põleb Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse ONE-KEY� 
kaudu seadistada.

Sinine tuli vilgub Tööriist suhtleb rakendusega ONE-KEY�.

Punane tuli vilgub Tööriist on kaitse-eesmärkidel lukustatud ja kasutaja saab 
seda rakenduse ONE-KEY� kaudu lukust lahti teha.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur üle 50 °C vähendab aku töövõimet. Vältige pikemat soojenemist päikese 
või kütteseadme mõjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae patareiplokk  täielikult. 

Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast täislaadimist laadijast 
välja võtta.

Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse
Aku ülekoormamisel kõrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, äkilisel 
seiskumisel, lühise tekkimisel või ülikõrgetel pööretel, vibreerib elektritööriist 5 sekundit, 
laadimistuli vilgub ja tööriist lülitub automaatselt välja.
Uuesti sisse lülitamiseks tuleb päästik esmalt vabastada ning seejärel uuesti alla 
suruda.
Ülisuurel koormusel võib aku kuumeneda kõrgete temperatuurideni. Sellisel juhul 
vilguvad kõik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste kustumist 
võite tööd jätkata.

Liitiumioonakude transport
Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele õigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja rahvusvahelistest 
eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval transportida.
� Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete kaudu on allutatud 

ohtlike ainete transportimisega seonduvatele õigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja 
transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja isoleeritud.
� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte poole.

TALITLUSE KIRJELDUS
1 Kaitsekatte käepide
2 Eralduskate
3 Spindlikruvi
4 Äärik
5 Lõikeketas
6 LED � tööriist sisse lülitatud
7 Tööriista sisselülitusnupp
8 Vabastushoob
9 Lüliti-päästik

10 Kiirliitmik
11 Veeühenduse ventiil
12 Lisakäepide

13 ECO-Coach- / ülekoormuse märgutuli
14 Ekraan One Key�
15 Kuuskantvõti
16 Sisekuuskantvõti
17 Rollid

HÕÕRDLÕIKEKETASTE VALIK

Pealispind hõõrdlõikeketta tüüp

Mittemetallist materjalid ränikarbiidist hõõrdlõikeketas

Metallist materjalid alumiiniumoksiidist hõõrdlõikeketas

Müüritis vesijahutusega teemantlõikeketas või 
siliitsiumkarbiidist hõõrdlõikeketas

ECO-COACH- / ÜLEKOORMUSE MÄRGUTULI
Funktsioon Eco-Coach

LED Põhjus Kõrvaldamine

Väljas Tööriist ei ole sisse lülitatud Tööriista sisselülitamine

Põleb pidevalt Tööriist on sisse lülitatud Tavare�iim

Vilgub töö ajal Elektrooniline pidur hakkab 
üle kuumenema

Vabastage kohe surve 
abrasiivkettale

Süttib, vilgub 
kümme korda ja 
seejärel kustub

Ületemperatuurinäidik, seade 
ei käivitu

Laske seadmel maha jahtuda

Sees, vilgub 
tühikäigul

Akulaadimistase madal Vahetada aku välja

Ülekoormuse märgutuli
Ülekoormuse korral lülitab ülekuumenemise kaitse masina automaatselt välja ja 
märgutuli vilgub viie sekundi vältel. Vabastage päästiku lüliti. Tõmmake hõõrdlõikeketas 
toorikust välja ja laske masinal maha jahtuda. Pärast seda lülitage masin uuesti sisse.

TAGASILÖÖGIKAITSE
MXF COS350G2:
See tööriist on varustatud tagasilöögikaitsega. Kui lõiketera takerdub, lülitub seade 
välja.

MXF COS350RG2: 
See seade on spetsiaalselt mõeldud kasutamiseks päästetöötajatele ja seetõttu ei 
ole sellel tagasilöögikaitset. Seda tööriista tohib kasutada üksnes väljaõppe läbinud 
personal.

VEEÜHENDUS
Tööriistal on veeühendus lõikeketta jahutamiseks ja tolmutekke vähendamiseks. Kõikide 
betoonitööde juures toimub veega jahutamine.

Enne töötlemist oodake, kuni kogu lõikeketas on veega üleni kaetud.

PUHASTUS
Hoidke masina õhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid, mille 
väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis 
(vaadake bro�üüri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise võimsussildil oleva masinatüübi ja 
kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist või vahetult Þ rmalt Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt läbi.

TÄHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Ärge kasutage jõudu.

Ainult lõikamistöödeks.

108
Garanteeritud müratase on 108 dB.

Nööppatareid ei tohi alla neelata!

Ärge töötage redelil! Seiske kindlal alusel.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav täiendus on saadaval 
tarvikute programmis.

Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmeid 
sorteerimata olmejäätmetena. Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed tuleb seadmetest 
eemaldada.
Küsige oma kohalikust omavalitsusest või jaemüüjalt nõuandeid 
ringlussevõtu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest määrustest võib jaemüüjal lasuda kohustus võtta 
akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete 
korduskasutusse ja ringlussevõttu aitab vähendada nõudlust 
toorainete järele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmed, 
sisaldavad väärtuslikke taaskasutatavaid materjale, mis võivad 
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei kõrvaldata 
keskkonnasõbralikul viisil.
Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui neid 
seal on.

Pöörlemissuund

n Nimipöörded

V Vahelduvpinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärgis

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk.
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

"�%��'�!��� %� ��"� �!"���
 >45;L
%5@89=K9 =><5@ 8745;8O
�80?07>= G0AB>B Bluetooth (480?07>=K G0AB>B)
 >I=>ABL 2KA>:>9 G0AB>BK
�5@A8O Bluetooth
 0:A. =><8=0;L=>5 G8A;> >1>@>B>2
D = <0:A. 480<5B@ >B@57=>3> 48A:0
d = 480<5B@ >B25@AB8O >B@57=>3> 48A:0

                              b=&>;I8=0 >B@57=>3> :@C30 <0:A.

&8? 48A:0:
CA8;5==K5 01@0782=>->B@57=K5 48A:8 8;8 0;<07=K5 >B@57=K5 48A:8
 0:A. 3;C18=0 @57:8
 0:A. 402;5=85 2>4K
�5A A>3;0A=> ?@>F54C@5 EPTA >B 01/2014 (3,0�12,0 �·G)
$5:><5=4>20==0O B5<?5@0BC@0 >:@C60NI59 A@54K 2> 2@5<O @01>BK
$5:><5=4>20==K5 B8?K 0::C<C;OB>@=KE 1;>:>2
$5:><5=4>20==K5 70@O4=K5 CAB@>9AB20
�=D>@<0F8O ?> HC<0<: �=0G5=8O 70<5@O;8AL 2 A>>B25BAB288 A> AB0=40@B>< EN 60745.
'@>25=L HC<0 ?@81>@0, >?@545;5==K9 ?> ?>:070B5;N �, >1KG=> A>AB02;O5B:
'@>25=L 72C:>2>3> 402;5=8O / !5157>?0A=>ABL K
'@>25=L 72C:>2>9 <>I=>AB8 / !5157>?0A=>ABL K
�>;L7C9B5AL ?@8A?>A>1;5=8O<8 4;O 70I8BK A;CE0.
�=D>@<0F8O ?> 281@0F88: "1I85 7=0G5=8O 281@0F88 (25:B>@=0O AC<<0 B@5E 
=0?@02;5=89) >?@545;5=K 2 A>>B25BAB288 A EN 60745.
�=0G5=85 281@0F8>==>9 M<8AA88 a

h
 / !5157>?0A=>ABL K

 ��������!  �7=0:><8BLAO A> 2A5<8 ?@54C?@5645=8O<8 >B=>A8B5;L=> 
157>?0A=>3> 8A?>;L7>20=8O, 8=AB@C:F8O<8, 8;;NAB@0B82=K< <0B5@80;>< 8 
B5E=8G5A:8<8 E0@0:B5@8AB8:0<8, ?>AB02;O5<K<8 A MB8< M;5:B@>8=AB@C<5=B><.
!5A>1;N45=85 2A5E =865A;54CNI8E 8=AB@C:F89 <>65B ?@825AB8 : ?>@065=8N 
M;5:B@8G5A:8< B>:><, ?>60@C 8/8;8 BO65;K< B@02<0<.
!>E@0=O9B5 MB8 8=AB@C:F88 8 C:070=8O 4;0 1C4CI53> 8A?>;J7>20=8O.

�� + � ���!"� ����!"� ! �" ���+� !"�����
a) �A?>;L7C9B5 M;5:B@8G5A:89 8=AB@C<5=B B>;L:> A ?@8;0305<K< 70I8B=K< 

:>6CE><. �0I8B=K9 :>6CE 4>;65= 1KBL =04ё6=> 70:@5?;ё= =0 M;5:B@8G5A:>< 
8=AB@C<5=B5 8 >B@53C;8@>20= B0:, GB>1K >15A?5G820;0AL <0:A8<0;L=0O 
157>?0A=>ABL, B.5. GB>1K 2 =0?@02;5=88 >1A;C6820NI53> ;8F0 1K;0 >B:@KB0 
<8=8<0;L=> 2>7<>6=0O G0ABL >B@57=>3> 48A:0. �0I8B=K9 :>6CE 4>;65= 70I8I0BL 
>1A;C6820NI55 ;8F> >B >1;><:>2 8 A;CG09=>3> :>=B0:B0 A >B@57=K< 48A:><.

b) �;O ?@82>4=>3> 8=AB@C<5=B0 8A?>;L7C9B5 B>;L:> 0@<8@>20==K5 8;8 0;<07=K5 
>B@57=K5 48A:8 =0 A2O7:5. &>;L:> ;8HL 8A?>;L7>20=85 ?@82>4=>3> 8=AB@C<5=B0 A 
:><?;5:BCNI8<8 =5 30@0=B8@C5B 157>?0A=>9 @01>BK. 

c) �>?CAB8<>5 G8A;> >1>@>B>2 8A?>;L7C5<>3> 8=AB@C<5=B0 4>;6=> 1KBL 
:0: <8=8<C< B0:8< 65, :0: 8 <0:A8<0;L=>5 G8A;> >1>@>B>2, C:070==>5 =0 
M;5:B@>8=AB@C<5=B5.
�><?;5:BCNI85, :>B>@K5 2@0I0NBAO 1KAB@55 4>?CAB8<>9 A:>@>AB8, <>3CB A;><0BLAO 
8 >B;5B5BL.

d) �1@0782=K5 8=AB@C<5=BK 4>?CA:05BAO ?@8<5=OBL B>;L:> 4;O @5:><5=4C5<KE 
@01>B. �0?@8<5@: =8:>340 =5 H;8DC9B5 1>:>2>9 ?>25@E=>ABLN >B@57=>3> :@C30. 

"B@57=K5 :@C38 ?@54=07=0G5=K 4;O AJ5<0 <0B5@80;0 :@><:>9. �>:>2K5 A8;K =0 MB>B 
01@0782=K9 8=AB@C<5=B <>3CB A;><0BL 53>.

e) �A5340 ?@8<5=O9B5 =5?>2@5645==K5 D;0=F52K5 309:8 A ?@028;L=K<8 
@07<5@0<8 8 D>@<>9 4;O 2K1@0==>3> �0<8 H;8D>20;L=>3> :@C30. #@028;L=K5 
D;0=FK O2;ONBAO >?>@>9 4;O H;8D>20;L=>3> :@C30 8 C<5=LH0NB >?0A=>ABL 53> 
?>;><:8.

f) �5 ?@8<5=O9B5 87=>H5==K5 H;8D>20;L=K5 :@C38 1>;LH8E 
M;5:B@>8=AB@C<5=B>2. ,;8D>20;L=K5 :@C38 4;O 1>;LH8E M;5:B@>8=AB@C<5=B>2 
873>B>2;5=K =5 4;O 2KA>:8E A:>@>AB59 2@0I5=8O <0;5=L:8E M;5:B@>8=AB@C<5=B>2 8 
8E <>65B @07>@20BL.

g) �0@C6=K9 480<5B@ 8 B>;I8=0 @01>G53> 8=AB@C<5=B0 4>;6=K A>>B25BAB2>20BL 
@07<5@0< �0H53> M;5:B@>8=AB@C<5=B0. 
!5?@028;L=> A>@07<5@5==K5 @01>G85 8=AB@C<5=BK =5 <>3CB 1KBL 2 4>AB0B>G=>9 
AB5?5=8 70I8I5=K 8;8 :>=B@>;8@>20BLAO.

h)  07<5@ ?>A04>G=>3> >B25@AB8O >B@57=KE 48A:>2 8 D;0=F52 4>;65= B>G=> 
A>>B25BAB2>20BL H?8=45;N ?@82>4=>3> 8=AB@C<5=B0. �B@57=K5 48A:8 8 D;0=FK 
A ?>A04>G=K<8 >B25@AB8O<8, :>B>@K5 =5 A>>B25BAB2CNB E2>AB>28:C ?@82>4=>3> 
8=AB@C<5=B0, ?>B5@ONB 10;0=A, 1C4CB 87;8H=5 281@8@>20BL 8 <>3CB ?@825AB8 : 
?>B5@5 :>=B@>;O.

i) �5 8A?>;L7C9B5 ?>2@5645==K5 >B@57=K5 48A:8. �5@54 :064K< 8A?>;L7>20=85< 
?@>25@O9B5 >B@57=K5 48A:8 =0 =0;8G85 >A:>;:>2 8 B@5I8=. �@8 ?045=88 
?@82>4=>3> 8=AB@C<5=B0 8;8 >B@57=>3> 48A:0 ?@>25@LB5 53> =0 =0;8G85 
?>2@5645=89 8;8 CAB0=>28B5 =5?>2@5645==K9 >B@57=>9 48A:. �>A;5 ?@>25@:8 
8 CAB0=>2:8 >B@57=>3> 48A:0 AB0=LB5 =0 @0AAB>O=88 >B ?;>A:>AB8 2@0I0NI53>AO 
>B@57=>3> 48A:0 8 70?CAB8B5 ?@82>4=>9 8=AB@C<5=B =0 <0:A8<0;L=CN 

��������! 

�0O2;5==K5 7=0G5=8O 281@0F88 8 HC<>2>3> 87;CG5=8O, C:070==K5 2 =0AB>OI5< 8=D>@<0F8>==>< ;8AB5, 1K;8 87<5@5=K A>3;0A=> AB0=40@B878@>20==><C <5B>4C 8A?KB0=8O A>3;0A=> 
EN 60745 8 <>3CB 8A?>;L7>20BLAO 4;O A@02=5=8O >4=>3> 8=AB@C<5=B0 A 4@C38<. "=8 <>3CB ?@8<5=OBLAO 4;O ?@5420@8B5;L=>9 >F5=:8 2>7459AB28O =0 >@30=87< G5;>25:0.

':070==K5 7=0G5=8O 281@0F88 8 HC<>2>3> 87;CG5=8O 459AB28B5;L=K 4;O >A=>2=KE >1;0AB59 ?@8<5=5=8O 8=AB@C<5=B0. "4=0:> 5A;8 8=AB@C<5=B 8A?>;L7C5BAO 2 4@C38E >1;0ABOE 
?@8<5=5=8O 8;8 A 4@C38<8 ?@8=04;56=>ABO<8 ;81> ?@>E>48B =5=04;560I55 >1A;C6820=85, 7=0G5=8O 281@0F88 8 HC<>2>3> 87;CG5=8O <>3CB >B;8G0BLAO. -B> <>65B ACI5AB25==> 
C25;8G8BL C@>25=L 2>7459AB28O =0 >@30=87< =0 ?@>BO65=88 >1I53> ?5@8>40 @01>BK.

#@8 >F5=:5 C@>2=O 2>7459AB28O 281@0F88 8 HC<>2>3> 87;CG5=8O =0 >@30=87< B0:65 =5>1E>48<> CG8BK20BL ?5@8>4K, :>340 8=AB@C<5=B 2K:;NG5=, 8;8 :>340 >= @01>B05B, => D0:B8G5A:8 =5 
8A?>;L7C5BAO 4;O 2K?>;=5=8O @01>BK. -B> <>65B ACI5AB25==> A>:@0B8BL C@>25=L 2>7459AB28O =0 >@30=87< =0 ?@>BO65=88 >1I53> ?5@8>40 @01>BK.

"?@545;8B5 4>?>;=8B5;L=K5 <5@K 4;O 70I8BK >?5@0B>@0 >B 2>7459AB28O 281@0F88 8/8;8 HC<0, B0:85 :0: >1A;C6820=85 8=AB@C<5=B0 8 53> ?@8=04;56=>AB59, A>E@0=5=85 @C: 2 B5?;5, 
>@30=870F8O 3@0D8:>2 @01>BK.

 A1@0782=>->B@57=>3> AB0=:0 A1@0782=>->B@57=>3> AB0=:0
A:>@>ABL 157 =03@C7:8 =0 >4=C <8=CBC. �>2@5645==K5 >B@57=K5 48A:8 >1KG=> 
@0A?040NBAO =0 G0AB8 2> 2@5<O MB>3> 8A?KB0=8O. 

j) �@8<5=O9B5 A@54AB20 8=48284C0;L=>9 70I8BK. � 7028A8<>AB8 >B 2K?>;=O5<>9 
@01>BK ?@8<5=O9B5 70I8B=K9 I8B>: 4;O ;8F0, 70I8B=>5 A@54AB2> 4;O 3;07 8;8 
70I8B=K5 >G:8. �0A:>;L:> C<5AB=>, ?@8<5=O9B5 ?@>B82>?K;52>9 @5A?8@0B>@, 
A@54AB20 70I8BK >@30=>2 A;CE0, 70I8B=K5 ?5@G0B:8 8;8 A?5F80;L=K9 D0@BC:, 
:>B>@K5 70I8I0NB �0A >B 01@0782=KE G0AB8F 8 G0AB8F <0B5@80;0. 
�;070 4>;6=K 1KBL 70I8I5=K >B ;5B0NI8E 2 2>74CE5 ?>AB>@>==8E B5;, :>B>@K5 
2>7=8:0NB ?@8 2K?>;=5=88 @07;8G=KE @01>B. #@>B82>?K;52>9 @5A?8@0B>@ 8;8 
70I8B=0O <0A:0 >@30=>2 4KE0=8O 4>;6=K 7045@6820BL 2>7=8:0NICN ?@8 @01>B5 
?K;L. #@>4>;68B5;L=>5 2>7459AB285 A8;L=>3> HC<0 <>65B ?@825AB8 : ?>B5@5 A;CE0.

k) �@C38< ;N4O< A;54C5B =0E>48BLAO =0 157>?0A=>< @0AAB>O=88 >B @01>G59 7>=K. 
�8F0, =0E>4OI85AO 2 @01>G59 7>=5, 4>;6=K =>A8BL A@54AB20 8=48284C0;L=>9 
70I8BK. (@03<5=BK 703>B>2:8 8;8 A;><0==KE >B@57=KE :@C3>2 <>3CB 1KBL 2K1@>H5=K 
2 =5?>A@54AB25==>9 1;87>AB8 >B <5AB0 @01>BK 8 AB0BL ?@8G8=>9 B@02<K.

l) �> 2@5<O @01>B, ?@8 :>B>@KE H;8D>20;L=0O =0A04:0 <>65B A>?@8:>A=CBLAO A> 
A:@KBK<8 B>:>=5ACI8<8 ?@>2>40<8, 1@0BL M;5:B@8G5A:89 8=AB@C<5=B <>6=> 
B>;L:> 70 87>;8@>20==K5 ?>25@E=>AB8 @CG5:. #@8 :>=B0:B5 A B>:>?@>2>4OI8<8 
:015;O<8 ?@>2>48BL B>: <>3CB 8 <5B0;;8G5A:85 45B0;8 M;5:B@>8=AB@C<5=B0, 2 
@57C;LB0B5 G53> 2>7<>6=> ?>@065=85 >?5@0B>@0 M;5:B@8G5A:8< B>:><.

m) �8:>340 =5 :;048B5 M;5:B@8G5A:89 8=AB@C<5=B 4> B5E ?>@, ?>:0 
8=AB@C<5=B0;L=0O =0A04:0 ?>;=>ABLN =5 >AB0=>28BAO. �@0I0NI0OAO =0A04:0 
<>65B :>A=CBLAO ?>25@E=>AB8, =0 :>B>@CN �K :;04ёB5 M;5:B@8G5A:89 8=AB@C<5=B, 
2A;54AB285 G53> �K <>65B5 ?>B5@OBL =04 =8< :>=B@>;L.

n) �K:;NG09B5 M;5:B@>8=AB@C<5=B ?@8 B@0=A?>@B8@>20=88. �0H0 >45640 <>65B 
1KBL A;CG09=> 70E20G5=0 2@0I0NI8<AO @01>G8< 8=AB@C<5=B>< 8 ?>A;54=89 <>65B 
=0=5AB8 �0< B@02<C.

o)  53C;O@=> >G8I09B5 25=B8;OF8>==K5 ?@>@578 �0H53> M;5:B@>8=AB@C<5=B0. 
�5=B8;OB>@ 42830B5;O 70BO38205B ?K;L 2 :>@?CA 8 1>;LH>5 A:>?;5=85 <5B0;;8G5A:>9 
?K;8 <>65B ?@825AB8 : M;5:B@8G5A:>9 >?0A=>AB8.

p) �5 ?>;L7C9B5AL M;5:B@>8=AB@C<5=B>< 21;878 3>@NG8E <0B5@80;>2.
�A:@K <>3CB 2>A?;0<5=8BL MB8 <0B5@80;K.

�1@0B=K9 C40@ 8 A>>B25BAB2CNI85 ?@54C?@5640NI85 C:070=8O
"1@0B=K9 C40@ MB> 2=570?=0O @50:F8O 2 @57C;LB0B5 70540=8O 8;8 1;>:8@>20=8O 
2@0I0NI53>AO @01>G53> 8=AB@C<5=B0, :0: B>, H;8D>20;L=>3> :@C30, H;8D>20;L=>9 
B0@5;:8, ?@>2>;>G=>9 I5B:8 8 B.4., 254CI0O : @57:><C >AB0=>2C 2@0I0NI53>AO @01>G53> 
8=AB@C<5=B0. #@8 MB>< =5:>=B@>;8@C5<K9 M;5:B@>8=AB@C<5=B CA:>@O5BAO =0 <5AB5 
1;>:8@>2:8 ?@>B82 =0?@02;5=8O 2@0I5=8O @01>G53> 8=AB@C<5=B0.

�A;8 H;8D>20;L=K9 :@C3 705405B 8;8 1;>:8@C5B 2 703>B>2:5, B> ?>3@C65==0O 2 703>B>2:C 
:@><:0 H;8D>20;L=>3> :@C30 <>65B 1KBL 7060B0 8 2 @57C;LB0B5 ?@825AB8 : 2KA:0:820=8N 
:@C30 87 703>B>2:8 8;8 : >1@0B=><C C40@C. #@8 MB>< H;8D>20;L=K9 :@C3 42865BAO 
=0 >?5@0B>@0 8;8 >B =53>, 2 7028A8<>AB8 >B =0?@02;5=8O 2@0I5=8O :@C30 =0 <5AB5 
1;>:8@>20=8O. #@8 MB>< H;8D>20;L=K9 :@C3 <>65B ?>;><0BLAO.
"1@0B=K9 C40@ O2;O5BAO A;54AB285< =5?@028;L=>3> 8A?>;L7>20=8O M;5:B@>8=AB@C<5=B0 
8;8 >H81:8 >?5@0B>@0. "= <>65B 1KBL ?@54>B2@0I5= >?8A0==K<8 =865 <5@0<8 
?@54>AB>@>6=>AB8.

a) �@5?:> 45@68B5 M;5:B@>8=AB@C<5=B 8 709<8B5 �0H8< B5;>< 8 @C:0<8 
?>;>65=85, 2 :>B>@>< �K <>65B5 ?@>B82>459AB2>20BL >1@0B=K< A8;0<. �@8 
=0;8G88, 2A5340 ?@8<5=O9B5 4>?>;=8B5;L=CN @C:>OB:C, GB>1K :0: <>6=> ;CGH5 
?@>B82>459AB2>20BL >1@0B=K< A8;0< 8;8 @50:F8>==K< <><5=B0< ?@8 =01>@5 
>1>@>B>2. 
"?5@0B>@ <>65B ?>4E>4OI8<8 <5@0<8 ?@54>AB>@>6=>AB8 ?@>B82>459AB2>20BL A8;0< 
>1@0B=>3> C40@0 8 @50:F8>==K< A8;0<.

b) �0H0 @C:0 =8:>340 =5 4>;6=0 1KBL 21;878 2@0I0NI53>AO @01>G53> 
8=AB@C<5=B0. 
#@8 >1@0B=>< C40@5 @01>G89 8=AB@C<5=B <>65B ?>9B8 ?> �0H59 @C:5.

c) �5@68B5AL 2 AB>@>=5 >B CG0AB:0, 2 :>B>@>< ?@8 >1@0B=>< C40@5 1C45B 42830BLAO 
M;5:B@>8=AB@C<5=B. 
"1@0B=K9 C40@ 2545B M;5:B@>8=AB@C<5=B 2 ?@>B82>?>;>6=>< =0?@02;5=88 : 
42865=8N H;8D>20;L=>3> :@C30 2 <5AB5 1;>:8@>20=8O.

d) �A>15==> >AB>@>6=> @01>B09B5 =0 C3;0E, >AB@KE :@><:0E 8 B.4. �@54>B2@0I09B5 
>BA:>: @01>G53> 8=AB@C<5=B0 >B 703>B>2:8 8 53> 70:;8=820=85. 
�@0I0NI89AO @01>G89 8=AB@C<5=B A:;>=5= =0 C3;0E, >AB@KE :@><:0E 8 ?@8 >BA:>:5 : 
70:;8=820=8N. -B> 2K7K205B ?>B5@N :>=B@>;O 8;8 >1@0B=K9 C40@.

e) �5 8A?>;L7C9B5 F5?L ?8;K, ;57285 4;O @57L1K ?> 45@52C, A53<5=B8@>20==K9 
480<0=B>2K9 :@C3 A ?5@8D5@89=K< 707>@>< 1>;55 10 << 8;8 ?8;L=9 48A: A 
7C1LO<8. �>4>1=K5 8=AB@C<5=BK G0AB> 2K7K20NB >B40GC 8 ?>B5@N :>=B@>;O.

f) �5 «7068<09B5» >B@57=>9 48A: 8 =5 ?@8<5=O9B5 87;8H=55 402;5=85. �5 
?KB09B5AL A45;0BL =04@57 A;8H:>< 3;C1>:8<. �71KB>: 402;5=8O =0 >B@57=>9 
48A: C25;8G8205B =03@C7:C 8 C3@>7C 8A:@82;5=8O 8;8 70540=8O >B@57=>3> 48A:0 
2 ?@>@578 8 2>7<>6=>ABL >B40G8 8;8 @07;><0 >B@57=>3> 48A:0.

g) �@8 70:;8=820=88 >B@57=>3> :@C30 8 ?@8 ?5@5@K25 2 @01>B5 2K:;NG09B5 
M;5:B@>8=AB@C<5=B 8 45@68B5 53> A?>:>9=>, =5?>4286=> 4> >AB0=>2:8 :@C30. 
�8:>340 =5 ?KB09B5AL 2K=CBL 5I5 2@0I0NI89AO >B@57=>9 :@C3 87 @570, B0: 
:0: MB> <>65B ?@825AB8 : >1@0B=><C C40@C. 'AB0=>28B5 8 CAB@0=8B5 ?@8G8=C 
70:;8=820=8O.

h) �5 2:;NG09B5 ?>2B>@=> M;5:B@>8=AB@C<5=B ?>:0 01@0782=K9 8=AB@C<5=B 
=0E>48BAO 2 703>B>2:5.  �09B5 >B@57=><C :@C3C @0728BL ?>;=>5 G8A;> >1>@>B>2, 
?5@54 B5< :0: �K >AB>@>6=> ?@>4>;68B5 @570=85. � ?@>B82=>< A;CG05 :@C3 <>65B 
705ABL, >= <>65B 2KA:>G8BL 87 45B0;8 8 ?@825AB8 : >1@0B=><C C40@C.

i) �;8BK 8;8 1>;LH85 703>B>2:8 4>;6=K =0456=> ;560BL =0 >?>@5, GB>1K A=878BL 
>?0A=>ABL >1@0B=>3> C40@0 ?@8 70:;8=820=8O >B@57=>3> :@C30. �>;LH85 703>B>2:8 
<>3CB ?@>3810BLAO ?>4 A>1AB25==K< 25A><. �03>B>2:0 4>;6=0 ;560BL =0 >?>@0E A 
>158E AB>@>=, :0: 21;878 @570, B0: 8 ?> :@0O<.

j) �59AB2C9B5 A >A>1>9 >AB>@>6=>ABLN ?@8 2K@570=88 CG0AB:>2 ACI5AB2CNI8E 
AB5= 8;8 ?@8 @01>B5 2 4@C38E A;5?KE 7>=0E. #>3@C60NI89AO >B@57=>9 :@C3 <>65B 
?@8 @570=88 307>?@>2>40 8;8 2>4>?@>2>40, M;5:B@8G5A:8E ?@>2>4>2 8;8 4@C38E 
>1J5:B>2 ?@825AB8 : >1@0B=><C C40@C.

�������"��,�+� #������/ �� ������!��!"� �  ���"�
!0G8=0O >1@01>B:C, 2A5340 <54;5==> 22>48BL >B@57=>9 :@C3 2 703>B>2:C. #@8 @01>B5 A 
>B@57=K< :@C3>< 2A5340 459AB2>20BL ?;02=> 8 =5 45;0BL @57:8E 42865=89 4065 2> 2@5<O 
@57:8. �A5340 ?5@5<5I0BL AB0=>: 2 =0?@02;5=88 >B A51O.
#@8 @57:5 2A5340 :@5?:> C45@6820BL AB0=>:. !5 ?@>B0;:820BL 01@0782=>->B@57=>9 
AB0=>: G5@57 703>B>2:C. +@57<5@=>5 CA8;85 <>65B 2K720BL >B40GC. $53C;O@=> >G8I0BL 
25=B8;OF8>==K5 >B25@AB8O 8 :@KH:8 >B 1C@>2>9 ?K;8.

� :>=F5 ?@>F5AA0 @57:8 2A5340 640BL ?>;=>9 >AB0=>2:8 >B@57=>3> :@C30. !8:>340 =5 
2K=8<0BL 01@0782=>->B@57=>9 AB0=>: 87 ?@>@570, 5A;8 >B@57=>9 :@C3 5I5 2@0I05BAO.
#>A;5 ?@5@K20=8O 8;8 ?5@54 =0G0;>< =>2>3> ?@>F5AA0 @57:8, 8;8 4;O 87<5=5=8O 
=0?@02;5=8O @57:8 2A5340 640BL ?>;=>9 >AB0=>2:8 >B@57=>3> :@C30. #@8 CAB0=>2:5 =>2>3> 
01@0782=>->B@57=>3> AB0=:0 >BF5=B@8@C9B5 >B@57=>9 :@C3 ?> ?@>@578 8 >B>428=LB5 =0 
=5A:>;L:> A0=B8<5B@>2 >B @56CI59 :@><:8. �0B5< 2:;NG8B5 ?5@5:;NG0B5;L 8 <54;5==> 
22548B5 >B@57=>9 :@C3 2 ?@>@57L.
#@8 1;>:8@>2:5 01@0782=>->B@57=>3> AB0=:0 =5<54;5==> >B?CAB8B5 ?5@5:;NG0B5;L 8 
:@5?:> C45@68209B5 AB0=>:. #5@54 ?>2B>@=K< 2:;NG5=85< AB0=:0 CAB@0=8B5 ?@8G8=C 
1;>:8@>2:8.

#@8 1;>:8@>2:5 >B@57=>3> :@C30 =5<54;5==> 2K:;NG8B5 AB0=>:! !5 2:;NG09B5 AB0=>:, ?>:0 
>B@57=>9 :@C3 >AB05BAO 701;>:8@>20==K<. � ?@>B82=>< A;CG05 MB> <>65B 2K720BL >B40GC. 
'AB@0=8B5 ?@8G8=C 1;>:8@>2:8, A>1;N40O ?@028;0 B5E=8:8 157>?0A=>AB8.

�>7<>6=K<8 ?@8G8=0<8 <>3CB 1KBL:
� ?5@5:>A 703>B>2:8, ?>4;560I59 >1@01>B:5
� @07@CH5=85 <0B5@80;0, ?>4;560I53> >1@01>B:5
� ?5@53@C7:0 M;5:B@>8=AB@C<5=B0
�0?@5I05BAO >1@010BK20BL <0B5@80;K, :>B>@K5 <>3CB =0=5AB8 2@54 74>@>2LN (=0?@., 
0A15AB).
#@8 @07@570=88 <5B0;;>2 2>7=8:05B 8A:@5=85. %;548B5 70 B5<, GB>1K =5 ?>425@30;8AL 
>?0A=>AB8 :0:85-;81> ;8F0. �284C >?0A=>AB8 2>7=8:=>25=8O ?>60@0 21;878 (7>=0 
8A:@5=8O) =5 4>;6=K =0E>48BLAO 3>@NG85 <0B5@80;K. !5 @01>B09B5 ?K;5A>A><. 

�715309B5 ?>?040=8O 8A:@ 8 H;8D>20;L=>9 ?K;8 =0 B5;>.

!8:>340 =5 :0A09B5AL >?0A=>9 @56CI59 7>=K 2 <><5=B @01>BK.

!5 C18@09B5 >?8;:8 8 >1;><:8 ?@8 2:;NG5==>< 8=AB@C<5=B5.
!5<54;5==> 2K:;NG09B5 <0H8=C 5A;8 ?>GC2AB2>20;8 >ICB8<CN 281@0F8N 8;8 ?@8 4@C38E 
=58A?@02=>ABOE. #@>25@LB5 8=AB@C<5=B GB>1K >1=0@C68BL ?8@8G8=C =58A?@02=>AB8.

!5 ?@81;8609B5 <5B0;;8G5A:85 ?@54<5BK : 25=B8;OF8>==K< >B25@AB8O< 87-70 >?0A=>AB8 
:>@>B:>3> 70<K:0=8O!
��������! "?0A=>ABL ?>;CG5=8O >6>30! �> 2@5<O @01>BK 48A: 8 703>B>2:0 A8;L=> 
=03@520NBAO. �0<5=OO 48A: 8;8 ?@8:0A0OAL : 703>B>2:5, =>A8B5 ?5@G0B:8. �A5340 45@68B5 
@C:8 =0 @0AAB>O=88 >B >1;0AB8 H;8D>20=8O.
!5 2K1@0AK209B5 8A?>;L7>20==K5 0::C<C;OB>@K 2<5AB5 A 4><0H=8< <CA>@>< 8 =5 
A68309B5 8E. �8AB@81LNB>@K :><?0=88 Milwaukee ?@54;030NB 2>AAB0=>2;5=85 AB0@KE 
0::C<C;OB>@>2, GB>1K 70I8B8BL >:@C60NICN A@54C.
!5 E@0=8B5 0::C<C;OB>@K 2<5AB5 A <5B0;;8G5A:8<8 ?@54<5B0<8 2> 871560=85 :>@>B:>3> 
70<K:0=8O.
�;O 70@O4:8 A<5==KE 0::C<C;OB>@>2 MXF 8A?>;L7>20BL B>;L:> 70@O4=K5 CAB@>9AB20 MXF. 
!5 8A?>;L7>20BL A<5==K5 0::C<C;OB>@K >B 4@C38E A8AB5<.

�::C<C;OB>@K 8 70@O4=K5 CAB@>9AB20 =8 2 :>5< A;CG05 =5 2A:@K20BL, E@0=8BL B>;L:> 2 
ACE8E ?><5I5=8OE. �0I8I0BL >B 2;038.

�::0<C;OB>@=0O 10B0@5O <>65B 1KBL ?>2@5645=0 8 40BL B5GL ?>4 2>7459AB285< 
G@57<5@=KE B5<?5@0BC@ 8;8 ?>2KH5==>9 =03@C7:8. � A;CG05 :>=B0:B0 A 0::C<C;OB>@=>9 
:8A;>B>9 =5<54;5==> ?@><>9B5 <5AB> :>=B0:B0 <K;>< 8 2>4>9. � A;CG05 ?>?040=8O 

 #!!���  #!!���



116 117

:8A;>BK 2 3;070 ?@><K209B5  3;070 2 B5G5=88 10 <8=CB 8 =5<54;5==> >1@0B8B5AL 70 
<548F8=A:>9 ?><>ILN.

�@54C?@5645=85! �;O ?@54>B2@0I5=8O >?0A=>AB8 ?>60@0 2 @57C;LB0B5 :>@>B:>3> 
70<K:0=8O, B@02< 8 ?>2@5645=8O 8745;8O =5 >?CA:09B5 8=AB@C<5=B, A<5==K9 0::C<C;OB>@ 
8;8 70@O4=>5 CAB@>9AB2> 2 684:>AB8 8 =5 4>?CA:09B5 ?>?040=8O 684:>AB59 2=CB@L 
CAB@>9AB2 8;8 0::C<C;OB>@>2. �>@@>78>==K5 8 ?@>2>4OI85 684:>AB8, B0:85 :0: A>;5=K9 
@0AB2>@, >?@545;5==K5 E8<8:0BK, >B15;820NI85 A@54AB20 8;8 A>45@60I85 8E ?@>4C:BK, 
<>3CB ?@825AB8 : :>@>B:><C 70<K:0=8N.

 � ��#� �������! �0==K9 ?@81>@ A>45@68B 2 A515 >48= ;8B852K9 <8=80BN@=K9 
M;5<5=B ?8B0=8O. 
�0: =>2K9, B0: 8 8A?>;L7>20==K9 M;5<5=B ?8B0=8O <>65B ?@825AB8 : BO65;K< 2=CB@5==8< 
>6>30< 8 A<5@B8 2 B5G5=85 <5=55 2 G0A>2, 5A;8 >= 1K; ?@>3;>G5= 8;8 ?>?0; 2=CB@L 
>@30=87<0 8=K< A?>A>1><. �A5340 A;548B5, GB>1K :@KH:0 10B0@59=>3> >BA5:0 1K;0 
70:@KB0. 
�A;8 :@KH:0 ?;>B=> =5 70:@K205BAO, >B:;NG8B5 ?@81>@, 2K=LB5 M;5<5=B ?8B0=8O 8 
A?@OGLB5 >B 45B59. 
#@8 ?>4>7@5=88, GB> M;5<5=B ?8B0=8O 1K; ?@>3;>G5= 8;8 ?>?0; 2=CB@L >@30=87<0 8=K< 
A?>A>1><, A@>G=> >1@0B8B5AL : 2@0GC.

�!���,�������
�1@0782=>->B@57=>9 AB0=>: <>6=> 8A?>;L7>20BL 4;O >1@01>B:8 8745;89 87 <5B0;;0, 
:0<=O 8 :5@0<8:8.

� A;CG05 A><=5=8O A>1;N409B5 C:070=8O?@>872>48B5;O ?@8=04;56=>AB59.

�0==>5 8745;85 70?@5I5=> 8A?>;L7>20BL >1@07><, >B;8G0NI8<AO >B C:070==>3> 
?@54CA<>B@5==>3> A?>A>10 ?@8<5=5=8O.

�!"�"�'�+�  �!��
�065 ?@8 =04;560I5< 8A?>;L7>20=88 8745;8O =52>7<>6=> ?>;=>ABLN 8A:;NG8BL 
>AB0B>G=K5 >?0A=>AB8. #@8 8A?>;L7>20=88 <>3CB 2>7=8:0BL C:070==K5 =865 @8A:8, 
?>MB><C ?>;L7>20B5;L 4>;65= A>1;N40BL A;54CNI85 ?C=:BK:

� &@02<K 2A;54AB285 281@0F88.
�5@68B5 ?@81>@ 70 ?@54CA<>B@5==K5 4;O MB>3> @C:>OB:8 8 >3@0=8G8209B5 2@5<O @01>BK 
8 M:A?>78F88.

� ,C<>2>5 2>7459AB285 <>65B ?@825AB8 : ?>2@5645=8N A;CE0.
!>A8B5 70I8B=K5 =0CH=8:8 8 >3@0=8G8209B5 ?@>4>;68B5;L=>ABL M:A?>78F88.

� &@02<K 3;07, 2K720==K5 G0AB8F0<8 703@O7=5=89.
�A5340 =045209B5 70I8B=K5 >G:8, ?;>B=K5 4;8==K5 1@N:8 8 ?@>G=CN >1C2L.

� �4KE0=85 O4>28B>9 ?K;8.

ONE-KEY�
+B>1K C7=0BL 1>;LH5 > DC=:F8>=0;L=KE 2>7<>6=>ABOE ONE-KEY 4;O MB>3> 8=AB@C<5=B0, 
>7=0:><LB5AL A ?@8;0305<K< :@0B:8< @C:>2>4AB2>< 8;8 ?>A5B8B5 =0HC AB@0=8FC 2 
8=B5@=5B5 - www.milwaukeetool.com/one-key. #@8;>65=85 ONE-KEY 4>ABC?=> 4;O 703@C7:8 
=0 20H A<0@BD>= G5@57 App Store 8;8 Google Play. 

#@8 2>7=8:=>25=88 M;5:B@>AB0B8G5A:>3> @07@O40 A>548=5=85 Bluetooth ?@5@K205BAO. � 
MB>< A;CG05 2>AAB0=>28B5 A>548=5=85 2@CG=CN.

������&�/ ONE-KEY�

�>@8B A8=8< $048>A2O7L 0:B82=0 8 <>65B 1KBL =0AB@>5=0 A 
?><>ILN ?@8;>65=8O ONE-KEY� App

 8305B A8=8< !0AB@>5=> A>548=5=8O 8=AB@C<5=B0 A ?@8;>65=85< 
ONE-KEY� App.

 8305B :@0A=K<
�=AB@C<5=B 701;>:8@>20= 2 F5;OE 157>?0A=>AB8, 
?>;L7>20B5;L <>65B @071;>:8@>20BL 53> G5@57 
?@8;>65=85 ONE-KEY� App.

#������/ ��/ ��"��-����+% ���#�#�/"� ��

�A?>;L7>20=85 ;8B89-8>==KE 0::C<C;OB>@>2
#5@54 8A?>;L7>20=85< 0::C<C;OB>@0, :>B>@K< =5 ?>;L7>20;8AL =5:>B>@>5 2@5<O, 53> 
=5>1E>48<> 70@O48BL.
&5<?5@0BC@0 A2KH5 50°% A=8605B @01>B>A?>A>1=>ABL 0::C<C;OB>@>2. �715309B5 
?@>4>;68B5;L=>3> =03@520 8;8 ?@O<>3> A>;=5G=>3> A25B0 (@8A: ?5@53@520).

�>=B0:BK 70@O4=>3> CAB@>9AB20 8 0::C<C;OB>@>2 4>;6=K A>45@60BLAO 2 G8AB>B5.
�;O >15A?5G5=8O >?B8<0;L=>3> A@>:0 A;C61K 0::C<C;OB>@ =5>1E>48<> ?>;=>ABLN 
70@O60BL ?>A;5 8A?>;L7>20=8O ?@81>@0.
�;O 4>AB865=8O <0:A8<0;L=> 2>7<>6=>3> A@>:0 A;C61K 0::C<C;OB>@K ?>A;5 70@O4:8 
A;54C5B 2K=8<0BL 87 70@O4=>3> CAB@>9AB20.

#@8 E@0=5=88 0::C<C;OB>@0 1>;55 30 4=59:
)@0=8BL 0::C<C;OB>@ 2 ACE>< <5AB5 ?@8 B5<?5@0BC@5 =865 27 °C.

)@0=8B5 0::C<C;OB>@ A 70@O4>< ?@8<5@=> 30% - 50%.
�064K5 6 <5AOF52 0::C<C;OB>@ A;54C5B 70@O60BL.

�0I8B0 ;8B89-8>==KE 0::C<C;OB>@>2 >B ?5@53@C7:8
� A;CG05 ?5@53@C7:8 0::C<C;OB>@0 ?> ?@8G8=5 A;8H:>< 1>;LH>3> ?>B@51;5=8O 
M;5:B@>M=5@388, =0?@8<5@, ?@8 M:AB@5<0;L=> 1>;LH>< :@CBOI5< <><5=B5, 70:;8=820=88  
A25@;0, 2=570?=>9 >AB0=>2:5 8;8 :>@>B:>< 70<K:0=88, M;5:B@>?@81>@ 281@8@C5B 
2 B5G5=85 5 A5:C=4, 703>@05BAO 8=48:0B>@ 70@O40 0::C<C;OB>@0 8 M;5:B@>?@81>@ 
02B><0B8G5A:8 2K:;NG05BAO. �;O ?>2B>@=>3> 2:;NG5=8O A;54C5B >B60BL :=>?:C 2:;NG5=8O 
8 ?>B>< A=>20 2:;NG8BL. #@8 A;8H:>< 2KA>:8E =03@C7:0E 0::C<C;OB>@ ?5@53@5205BAO. � 
MB>< A;CG05 703>@0NBAO 2A5 ;0<?K 8=48:0B>@0 70@O40 0::C<C;OB>@0. �>340 0::C<C;OB>@ 
>ABK=5B 8 ;0<?K ?>30A=CB � <>6=> ?@>4>;60BL @01>BC. 

"@0=A?>@B8@>2:0 ;8B89-8>==KE 0::C<C;OB>@>2
�8B89-8>==K5 0::C<C;OB>@K 2 A>>B25BAB288 A ?@54?8A0=8O<8 70:>=0 B@0=A?>@B8@CNBAO 
:0: >?0A=K5 3@C7K.

&@0=A?>@B8@>2:0 MB8E 0::C<C;OB>@>2 4>;6=0 >ACI5AB2;OBLAO A A>1;N45=85< <5AB=KE, 
=0F8>=0;L=KE 8 <564C=0@>4=KE ?@54?8A0=89 8 ?>;>65=89.

� -B8 0::C<C;OB>@K <>3CB ?5@52>78BLAO ?> C;8F5 ?>B@518B5;5< 157 40;L=59H8E 
>1O70B5;LAB2.

� #@8 :><<5@G5A:>9 B@0=A?>@B8@>2:5 ;8B89-8>==KE 0::C<C;OB>@>2 M:A?548B>@A:8<8 
:><?0=8O<8 459AB2CNB ?>;>65=8O, :0A0NI85AO B@0=A?>@B8@>2:8 >?0A=KE 3@C7>2. 
#>43>B>2:0 : >B?@02:5 8 B@0=A?>@B8@>2:0 4>;6=K ?@>872>48BLAO 8A:;NG8B5;L=> 
A?5F80;L=> >1CG5==K<8 ;8F0<8. �5AL ?@>F5AA 4>;65= =0E>48BLAO ?>4 :>=B@>;5< 
A?5F80;8AB0.

#@8 B@0=A?>@B8@>2:5 0::C<C;OB>@>2 =5>1E>48<> A>1;N40BL A;54CNI85 ?C=:BK:

� '1548B5AL, GB> :>=B0:BK 70I8I5=K 8 87>;8@>20=K 2> 871560=85 :>@>B:>3> 70<K:0=8O.
� %;548B5 70 B5<, GB>1K 0::C<C;OB>@=K9 1;>: =5 A>A:>;L7=C; 2=CB@8 C?0:>2:8.
� &@0=A?>@B8@>2:0 ?>2@5645==KE 8;8 ?@>B5:0NI8E 0::C<C;OB>@>2 70?@5I5=0.

�0 4>?>;=8B5;L=K<8 C:070=8O<8 >1@0B8B5AL : A2>5<C M:A?548B>@C.

���!���� � ��&���  ���"+
1 $CG:0 70I8B=>3> :>6CE0
2 $0745;8B5;L=K9 70I8B=K9 :>6CE
3 �8=B H?8=45;O
4 (;0=5F
5 "B@57=>9 :@C3
6 %25B>48>4 0:B828@>20=8O <0H8=K
7 �=>?:0 0:B828@>20=8O <0H8=K
8 $KG03 @071;>:8@>2:8
9 �=>?:0 ?5@5:;NG5=8O

10 �KAB@>459AB2CNI0O <CDB0
11 �;0?0= ?>4:;NG5=8O 2>4K
12 �>?>;=8B5;L=0O @C:>OB:0
13 �>=B@>;L=0O ;0<?0 ECO-Coach / ?5@53@C7:0
14 �=48:0B>@ One Key�
15 ,5AB83@0==K9 :;NG
16 �;NG 4;O 28=B>2 A 2=CB@5==8< H5AB83@0==8:><
17 $>;8:8

�!!� "����" �" ���+% ��!���

#>25@E=>ABL &8? >B@57=>3> 48A:0
!5<5B0;;8G5A:85 8745;8O �1@0782=>->B@57=>9 48A: 87 :0@1840 

:@5<=8O
 5B0;;8G5A:85 8745;8O �1@0782=>->B@57=>9 48A: 87 >:A840 

0;N<8=8O
�0<5==0O :;04:0 �;<07=K9 48A: A 2>4O=K< >E;0645=85< 

8;8 01@0782=>->B@57=>9 48A: 87 :0@1840 
:@5<=8O

���" ��,��/ ����� ECO-COACH / �� �� #���
(C=:F8O «Eco-Coach»

%25B>48>4 #@8G8=0 'AB@0=5=85
�K:;NG5=> 'AB@>9AB2> =5 2:;NG5=> �:;NG8BL CAB@>9AB2>
#>AB>O==> 3>@8B 'AB@>9AB2> 2:;NG5=> !>@<0;L=K9 @568< 

@01>BK

 8305B 2> 2@5<O 
@01>BK

-;5:B@>==K9 B>@<>7 
A:>@> ?5@53@55BAO

!5<54;5==> A=OBL 
402;5=85 A >B@57=>3> 
:@C30

�03>@05BAO, 
<8305B 45AOBL 
@07 8 70B5< 
30A=5B

�=48:0F8O ?5@53@520, 
CAB@>9AB2> =5 70?CA:05BAO

�0BL CAB@>9AB2C >ABKBL

�:;NG5=>, 
<8305B 2 @568<5 
>6840=8O

'@>25=L 70@O40 
0::C<C;OB>@0 =87:89

�0<5=8BL 0::C<C;OB>@

�>=B@>;L=0O ;0<?0 ?5@53@C7:8
#@8 ?5@53@C7:5 70I8B0 >B ?5@53@520=8O 02B><0B8G5A:8 2K:;NG05B AB0=>:, 0 :>=B@>;L=0O 
;0<?0 <8305B 2 B5G5=85 5 A5:C=4. "B?CAB8BL :C@:>2K9 ?5@5:;NG0B5;L, ?>A;5 >AB0=>2:8 
>B25AB8 >B@57=>9 :@C3 >B 703>B>2:8 8 40BL AB0=:C >ABKBL. �0B5< A=>20 2:;NG8BL AB0=>:.

��)�"� �" �"��'�
MXF COS350G2:
-B> CAB@>9AB2> 8<55B 70I8BC >B >B40G8. �A;8 >B@57=>9 :@C3 70:;8=8205B, CAB@>9AB2> 
2K:;NG05BAO.
MXF COS350RG2: 
-B> CAB@>9AB2> A?5F80;L=> @07@01>B0=> 4;O 8A?>;L7>20=8O A?0A0B5;O<8 8 ?>MB><C =5 
8<55B 70I8BK >B >B40G8. -:A?;C0B0F8N MB>3> CAB@>9AB20 <>65B >ACI5AB2;OBL B>;L:> 
>1CG5==K9 ?5@A>=0;.

������ ���+
�=AB@C<5=B <>6=> ?>4:;NG8BL : A8AB5<5 2>4>A=0165=8O 4;O >E;0645=8O >B@57=>3> 48A:0 
8 ?@54>B2@0I5=8O >1@07>20=8O ?K;8. "E;0645=85 2>4>9 F5;5A>>1@07=> ?@8 ;N1KE 
2840E @01>B A 15B>=><.

#5@54 =0G0;>< @01>BK ?>4>648B5, ?>:0 25AL >B@57=>9 48A: ?>;=>ABLN =5 A<>G8BAO 2>4>9.

�'�!"��
�A5340 45@68B5 >E;0640NI85 >B25@AB8O G8ABK<8.

"�%��'�!��� ��!�#�������
#>;L7C9B5AL 0:A5AAC0@0<8 8 70?0A=K<8 G0ABO<8 Milwaukee. � A;CG05 2>7=8:=>25=8O 
=5>1E>48<>AB8 2 70<5=5, :>B>@0O =5 1K;0 >?8A0=0, >1@0I09B5AL 2 >48= 87 A5@28A=KE 
F5=B@>2 ?> >1A;C6820=8N M;5:B@>8=AB@C<5=B>2 Milwaukee (A<. A?8A>: A5@28A=KE 
>@30=870F89).

#@8 =5>1E>48<>AB8, C A5@28A=>9 A;C61K 8;8 =5?>A@54AB25==> C D8@<K Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364, �8==5=45=, �5@<0=8O, <>6=> 70?@>A8BL 
A1>@>G=K9 G5@B56 CAB@>9AB20, A>>1I82 53> B8? 8 H5AB87=0G=K9 =><5@, C:070==K9 =0 
D8@<5==>9 B01;8G:5.

!�����+

#@>AL10 2=8<0B5;L=> ?@>G5ABL 8=AB@C:F8N ?> 8A?>;L7>20=8N 
?5@54 8A?>;L7>20=85< 8=AB@C<5=B0.

"%&"$"�!"! #$��'#$����!��! "#�%!"%&,!

BK=LB5 0::C<C;OB>@ 87 <0H8=K ?5@54 ?@>2545=85< A =59 :0:8E-
;81> <0=8?C;OF89.

#@8 @01>B5 A 8=AB@C<5=B>< 2A5340 =045209B5 70I8B=K5 >G:8.

#>;L7C9B5AL ?@8A?>A>1;5=8O<8 4;O 70I8BK A;CE0.

!045209B5 ?@>B82>?K;52>9 @5A?8@0B>@. 

!04520BL 70I8B=K5 ?5@G0B:8!

!5 ?@8<5=O9B5 A8;C

&>;L:> 4;O >B@570=8O.

108
�0@0=B8@>20==K9 C@>25=L 72C:>2>9 <>I=>AB8 A>AB02;O5B 108 4�.

!5 3;>B0BL <8=80BN@=K9 M;5<5=B ?8B0=8O!

!5 @01>B0BL A ;5AB=8FK! %;548BL 70 CAB>9G82>ABLN ?>;>65=8O.

#@8=04;56=>AB8 - B AB0=40@B=CN :><?;5:B0F8N =5 2E>48B, 
?>AB02;O5BAO 2 :0G5AB25 4>?>;=8B5;L=>9 ?@8=04;56=>AB8.

!5 2K1@0AK209B5 >B@01>B02H85 10B0@58, M;5:B@8G5A:>5 8 M;5:B@>==>5 
>1>@C4>20=85 2<5AB5 A =5>BA>@B8@>20==K<8 1KB>2K<8 >BE>40<8. 
"B@01>B02H85 10B0@58, 0 B0:65 M;5:B@8G5A:>5 8 M;5:B@>==>5 
>1>@C4>20=85 4>;6=K 1KBL CB8;878@>20=K >B45;L=>.
"B@01>B02H85 10B0@58, 0::C<C;OB>@K 8 8AB>G=8:8 A25B0 =5>1E>48<> 
?@5420@8B5;L=> 872;5GL 87 >1>@C4>20=8O.
�0 4>?>;=8B5;L=>9 8=D>@<0F859 ?> CB8;870F88 8 A1>@C >1@0B8B5AL 2 
<5AB=K5 <C=8F8?0;L=K5 >@30=K 8;8 2 @>7=8G=K9 <03078=.
!>@<0B82=K5 B@51>20=8O 2 =5:>B>@KE @538>=0E <>3CB >1O7K20BL 
@>7=8G=K5 <03078=K 15A?;0B=> CB8;878@>20BL >B@01>B02H55 
M;5:B@8G5A:>5 8 M;5:B@>==>5 >1>@C4>20=85, 0 B0:65 >B@01>B02H85 
10B0@58.
#>2B>@=>5 8A?>;L7>20=85 8 ?5@5@01>B:0 >B@01>B02H8E 10B0@59, 0 
B0:65 AB0@>3> M;5:B@>==>3> 8 M;5:B@8G5A:>3> >1>@C4>20=8O ?>72>;O5B 
A=878BL ?>B@51=>ABL 2 AK@L52KE @5AC@A0E.
"B@01>B02H85 10B0@58 A>45@60B A@548 ?@>G53> ;8B89, 0 M;5:B@>==>5 8 
M;5:B@8G5A:>5 >1>@C4>20=85 � F5==K5 ?5@5@010BK205<K5 <0B5@80;K. 
"4=0:> ?@8 =5=04;560I59 CB8;870F88 40==K5 :><?>=5=BK <>3CB 
=0=5AB8 2@54 >:@C60NI59 A@545 8 74>@>2LN G5;>25:0.
'40;8B5 :>=D845=F80;L=CN 8=D>@<0F8N A >1>@C4>20=8O ?@8 55 
=0;8G88.

!0?@02;5=85 2@0I5=8O

n !><8=0;L=>5 G8A;> >1>@>B>2

V !0?@O65=85 ?>AB>O==>3> B>:0

#>AB>O==K9 B>:

�2@>?59A:89 7=0: A>>B25BAB28O

�@8B0=A:89 7=0: A>>B25BAB28O

':@08=A:89 7=0: A>>B25BAB28O

�2@>0780BA:89 7=0: A>>B25BAB28O

 #!!���  #!!���



118 119

MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

DATE TEHNICE
Tip
Num�r producdie
Band� de frecvend� Bluetooth (benzi de frecvend�)
Putere la înalt� frecvend�
Versiune Bluetooth
Maxim� turadie nominal�
D = diametru ø maxim disc de debitat
d = diametru oriÞ ciu disc de debitat

                              b=Grosimea discului de t�iere  max.

Tip de descuri:
Discuri de debitat armate sau diamantate
Adâncime de t�iere max.
Presiune maxim� de alimentare cu ap�
Greutate în conformitate cu procedura EPTA 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah)
Temperatura ambiant� recomandat� la efectuarea lucr�rilor
Acumulatori recomandadi
Înc�rc�toare recomandate
Informadie privind zgomotul: Valori m�surate determinate conform EN 60745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
Nivelul presiunii sonore  / Nesigurandǎ K
Nivelul  sunetului / Nesigurandǎ K
Purtadi c�`ti de protecdie
Informadii privind vibradiile: Valorile totale de osciladie (suma vectorialǎ pe trei direcdii) 
determinate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de osciladii a

h
 / Nesigurandǎ K

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, instruc�iunile, ilustra�iile 
�i speciÞ ca�iile privind siguran�a furnizate cu aceast� unealt� electric�. 
Nerespectarea tuturor instruc�iunilor listate mai jos poate cauza �ocuri electrice, incendii 
�i/sau v�t�m�ri corporale grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în vederea utiliz�rilor 
viitoare.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURAN�A PENTRU MA�INA DE DEBITAT
a) Utilizadi aparatul numai cu capacul de protecdie livrat. Capacul de protecdie 

trebuie s� Þ e ata`at `i reglat pe aparat, astfel încât s� se obdin� o sigurand� 
cât mai ampl�, adic� partea  descoperit� cea mai mic� a discului s� Þ e 
orientat� spre operator. Capacul de protecdie are rolul de a proteja operatorul fad� 
de buc�dile rupte de material sau fad� de contactul accidental cu discul. 

b) A se utiliza doar discuri de debitat armate sau diamantate pentru unealta dvs. 
electric�. Simpla posibilitate de ata�are a unui accesoriu la unealta electric� nu 
garanteaz� siguran�a utiliz�rii. 

c) Num�rul de rotadii admis pentru elementele de montat în aparat, trebuie s� Þ e 
la fel de mare ca num�rul de rotadii înscris pe acesta.
O rotire mai rapid� decît cea admis� le poate sparge sau azvîrli din aparat. 

d) Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru posibilit�dile de utilizare 
recomandate. De exemplu: nu `lefuidi cu partea lateral� a unui disc de t�iere. 
Discurile de t�iere sunt destinate îndep�rt�rii de material cu marginea discului. 
Exercitarea unei forde laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.

e) Folosidi întotdeauna ß an`e de prindere nedeteriorate cu diametrul corect 
pentru unealta dvs. electric�. Flan`ele adecvate sprijin� discul de debitat 
diminuând astfel pericolul ruperii acestuia.

f) Nu întrebuindadi discuri de `lefuit uzate provenind de la scule electrice mai 
mari. Discurile de `lefuit pentru sculele electrice mai mari nu sunt concepute pentru 
turadiile mai ridicate ale sculelor electrice mai mici `i se pot rupe.

g) Diametrul exterior `i grosimea dispozitivului de lucru trebuie s� corespund� 
datelor dimensionale ale sculei dumneavoastr� electrice.
Dispozitivele de lucru gre`it dimensionate nu pot Þ  protejate sau controlate în 
suÞ cient� m�sur�.

h) Diametrul arborelui tubular al discurilor �i ß an�elor trebuie s� corespund� 
fusului uneltei electrice. Discurile �i ß an�ele cu diametre ale arborelui tubular care 
nu corespund piesei de montaj a uneltei electrice vor func�iona dezechilibrat, vor 
vibra excesiv �i pot cauza pierderea controlului.

i) A nu se utiliza discuri deteriorate. Înainte de Þ ecare utilizare, veriÞ ca�i dac� 
discurile nu prezint� sp�rturi sau Þ suri. Dac� se scap� unealta electric� sau 
discul, veriÞ ca�i dac� acestea nu prezint� deterior�ri sau instala�i un disc 
intact. Dup� veriÞ carea �i instalarea discului, operatorul �i persoanele din 
jur trebuie s� se plaseze în afara planului discului rotativ �i unealta electric� 
trebuie pus� în func�iune la tura�ie maxim� de mers în gol timp de un minut. În 
mod normal, discurile deteriorate se vor sparge în acest interval de testare. 

j) Purtadi echipament personal de protecdie. În funcdie de utilizare, purtadi o 
protecdie complet� a fedei, protecdie pentru ochi sau ochelari de protecdie. 
Dac� este cazul, purtadi masc� de protecdie împotriva prafului, protecdie 
auditiv�, m�nu`i de protecdie sau `ord special care s� v� fereasc� de micile 
a`chii `i particule de material. 

 AVERTISMENT! 
Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat în aceast� Þ �� informativ� a fost m�surat în conformitate cu o metod� standard de testare speciÞ cat� în EN 60745 �i se poate utiliza 
pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate utiliza �i într-o evaluare preliminar� a expunerii.

Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele aplica�ii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac� dispozitivul este utilizat pentru aplica�ii diferite, cu accesorii 
diferite sau între�inute necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i zgomote poate diferi. Acest lucru poate cre�te semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� �in� cont �i de momentele în care dispozitivul este oprit sau când func�ioneaz�, dar nu realizeaz� de fapt nicio 
lucrare. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

IdentiÞ ca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar Þ : între�inerea dispozitivului �i a accesoriilor, men�inerea cald� 
a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.

 Ma�in� de debitat Ma�in� de debitat

Ochii trebuie protejadi de corpurile str�ine aß ate în zbor, ap�rute în cursul diferitelor 
aplicadii. Masca de protecdie împotriva prafului sau masca de protecdie a respiradiei 
trebuie s� Þ ltreze praful degajat în timpul utiliz�rii. Dac� suntedi expu`i timp 
îndelungat zgomotului puternic, v� putedi pierde auzul.

k) Men�ine�i persoanele din jur la o distan�� sigur� de zona de lucru. Orice 
persoan� care p�trunde în zona de lucru trebuie s� poarte echipament 
individual de protec�ie. Este posibil� proiectarea de fragmente din piesa de 
prelucrat sau dintr-un disc spart care pot cauza v�t�m�ri în afara zonei de lucru 
imediate.

l) �ine�i unealta electric� doar de suprafe�ele de apucare izolate la efectuarea 
de opera�ii în care accesoriul t�ietor poate intra în contact cu conductoare 
ascunse. Accesoriile t�ietoare care intr� în contact cu un conductor sub tensiune 
pot pune sub tensiune componentele metalice expuse ale uneltei electrice �i pot 
cauza operatorului un �oc electric.

m) Nu l�sadi niciodat� aparatul din mân�, atât timp cât accesoriul de lucru nu s-a 
oprit complet. Accesoriul de lucru aß at în rotadie poate intra în contact cu suprafada 
pe care este a`ezat `i astfel putedi pierde controlul asupra aparatului.

n) Nu l�sadi scula electric� s� funcdioneze în timp ce o transportadi. În urma unui 
contact accidental cu dispozitivul de lucru care se rote`te, acesta v� poate 
prinde îmbr�c�mintea `i chiar p�trunde în corpul dumneavoastr�.

o) Cur�dadi regulat fantele de aerisire ale sculei dumneavoastr� electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf în carcas� iar acumularea puternic� de pulberi 
metalice poate provoca pericole electrice.

p) Nu folosidi scula electric� în apropierea materialelor inß amabile.
Scânteile pot duce la aprinderea acestor materiale.

Recul `i avertismente corespunz�toare 
Reculul este reacdia brusc� ap�rut� la ag�darea sau blocarea unui dispozitiv de lucru 
care se rote`te, cum ar Þ  un disc de `lefuit, un disc abraziv, o perie de sârm�, etc. 
Ag�darea sau blocarea duce la oprirea brusc� a dispozitivului de lucru care se rote`te. 
Aceasta face, ca scula electric� necontrolat� s� Þ e accelerat� în punctul de blocare, în 
sens contrar direcdiei de rotadie a dispozitivului de lucru.

Dac�, de exemplu, un disc de `lefuit se agad� sau se blocheaz� în piesa de lucru, 
marginea discului de `lefuit care penetreaz� direct piesa de lucru se poate ag�da în 
aceasta `i duce astfel la smulgerea discului de `lefuit sau poate provoca recul. Discul 
de `lefuit se va deplasa c�tre operator sau în sens opus acestuia, în funcdie de direcdia 
de rotadie a discului în punctul de blocare. În aceast� situadie discurile de `lefuit se pot 
chiar rupe. 

Un recul este consecinda utiliz�rii gre`ite sau defectuoase a sculei electrice. El poate Þ  
împiedicat prin m�suri preventive adecvate, precum cele descrise în continuare. 

a) cinedi bine scula electric� `i aducedi-v� corpul `i bradele într-o pozidie în care 
s� putedi controla fordele de recul. Folosidi întotdeauna un mâner suplimentar, 
în caz c� acesta exist�, pentru a avea un control maxim asupra fordelor de 
recul sau a momentelor de reacdie la turadii înalte.
Operatorul poate st�pâni fordele de recul `i de reacdie prin m�suri preventive 
adecvate.

b) Nu apropiadi niciodat� mâna de dispozitivele de lucru aß ate în mi`care de 
rotadie. 
În caz de recul dispozitivul de lucru se poate deplasa peste mâna dumneavoastr�.

c) Evitadi s� stadionadi cu corpul în zona de mi`care a sculei electrice în caz de 
recul. 
Reculul proiecteaz� scula electric� într-o direcdie opus� mi`c�rii discului de `lefuit 
din punctul de blocare.

d) Lucradi extrem de atent în zona coldurilor, muchiilor ascudite, etc. Împiedicadi 
rico`area dispozitivului de lucru de pe piesa de lucru `i blocarea acestuia. 
Dispozitivul de lucru aß at în mi`care de rotadie are tendinda s� se blocheze în colduri, 
pe muchii ascudite sau când rico`eaz� în urma izbirii. Aceasta duce la pierderea 
controlului sau la recul.

e) A nu se ata�a un fer�str�u cu lan�, o lam� de debitare a lemnului, un disc cu 
segmente diamantate cu distan�� între segmente mai mare de 10 mm sau 
discuri de fer�str�u cu din�i. Astfel de lame cauzeaz� zvâcniri frecvente ale 
uneltei �i pierderea controlului asupra acesteia.

f) A nu se �bloca� discul �i a nu se aplica ap�sare excesiv�. A nu se încerca 
realizarea unei adâncimi excesive de t�iere. Suprasolicitarea lamei cre�te sarcina 
�i susceptibilitatea de r�sucire sau de blocare a discului în t�ietur� �i posibilitatea de 
zvâcnire a uneltei sau de rupere a discului.

g) Dac� discul de t�iere se blocheaz� sau dac� întrerupedi lucrul, deconectadi 
scula electric� `i nu o mi`cadi pân� când discul se opre`te complet. Nu 
încercadi niciodat� s� extragedi discul de t�iere din t�ietur�, altfel se poate 
produce un recul. Stabilidi `i îndep�rtadi cauza bloc�rii discului.

h) Nu repornidi niciodat� scula electric� cât timp aceasta se mai aß � înc� în piesa 
de lucru. L�sadi discul de t�iere s� ating� turadia nominal� `i numai dup� 
aceea continuadi s� t�iadi cu precaudie. În caz contrar discul se poate ag�da, s�ri 
afar� din piesa de lucru sau provoca recul.

i) Sprijinidi pl�cile sau piesele de lucru mari pentru a diminua riscul reculului 
cauzat de blocarea discului de t�iere. Piesele mari se pot încovoia sub propria 
greutate. De aceea, piesa de lucru trebuie sprijinit� pe ambele p�rdi, atât în 
apropierea liniei de t�iere cât `i pe margine.

j) Fi�i foarte aten�i la efectuarea unor �t�ieturii sub form� de buzunar� în pere�ii 
existen�i sau în alte domenii greu de monitorizat cu vederea. La penetrarea în 
sectorul vizat, discul de t�iere poate cauza recul dac� nimere`te în conducte de gaz 
sau de ap�, conductori electrici sau alte obiecte.

INSTRUCcIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANc� _I DE LUCRU 
Porni�i întotdeauna u�or t�ierea prin împingerea discului prin piesa de prelucrat. Nu lovi�i 
�i nu brusca�i discul la pornirea unei t�ieri sau în timpul acesteia. Împinge�i întotdeauna 
ma�ina dinspre dvs.

În timpul t�ierii, men�ine�i o priz� ferm�. Nu for�a�i ma�ina de debitat prin piesa de 
prelucrat. For�area unei ma�ini de debitat poate cauza recularea acesteia. Îndep�rta�i 
frecvent praful de pe oriÞ ciile de ventila�ie �i ap�r�tori.

La Þ nalizarea debit�rii, l�sa�i întotdeauna discul s� se opreasc� complet. Nu scoate�i 
niciodat� ma�ina de debitat dintr-o t�ietur� cât timp discul se aß � în mi�care.

Dac� se realizeaz� o t�iere par�ial� sau se corecteaz� direc�ia de t�iere, l�sa�i discul 
s� se opreasc� complet. Pentru a relua t�ierea, centra�i discul în sec�iune (t�ietur�), 
retrage�i discul din marginea t�ieturii câ�iva centimetri, ac�iona�i tr�gaciul �i reintroduce�i 
lent discul în t�ietur�.
Dac� ma�ina de debitat se blocheaz�, men�ine�i o priz� ferm� �i elibera�i imediat 
tr�gaciul. Remedia�i problema înainte de a continua.

Opri�i imediat ma�ina dac� discul t�ietor se blocheaz�! Nu reporni�i ma�ina cât timp 
discul t�ietor este blocat, deoarece aceast� ac�iune poate declan�a o reculare brusc� 
cu for�� ridicat�. Stabili�i �i elimina�i cauza bloc�rii discului t�ietor, cu respectarea 
instruc�iunilor privind siguran�a.

Cauzele posibile pot Þ :
� Ag�darea în piesa de prelucrat
� Str�pungerea materialului de prelucrat
� Suprasolicitarea sculei electrice

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune în pericol s�n�tatea 
operatorului (de exemplu azbestul).

La t�ierea metalelor sar scântei. Avedi grij� ca nicio persoan� s� nu Þ e pus� în pericol. 
Datorit� pericolului de incendiu nu este permis s� se aß e materiale inß amabile în 
apropiere (în zona scânteilor). Nu se va folosi un aspirator de praf. 

Evitadi faptul ca scânteile zbur�toare `i praful de le `lefuit s� ating� corpul. 

Nu intradi niciodat� în zona de pericol a pl�cii când este în mi`care.

Rumegu`ul `i spanul nu trebuie îndep�rtate în timpul funcdion�rii ma`inii. 

Opridi imediat ma`ina în caz de vibradii puternice sau dac� apar alte defecdiuni. VeriÞ cadi 
ma`ina pentru depistarea cauzei.

Nu l�sadi nici o pies� metalic� s� intre în fantele de aerisire - pericol de scur circuit.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri! Discul �i piesa de prelucrat se vor încinge în timpul 
utiliz�rii. Utiliza�i m�nu�i atunci când înlocui�i discul sau atinge�i piesa de prelucrat. 
Men�ine�i în permanen�� mâinile la distan�� fa�� de zona de polizare.

Nu aruncadi acumulatorii uzadi la containerul de reziduri menajere `i nu îi ardedi. 
Milwaukee Distributors se ofer� s� recupereze acumulatorii vechi pentru protecdia 
mediului înconjur�tor.

Nu depozitadi acumulatorul împreun� cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Utiliza�i doar înc�rc�toare System MXF pentru înc�rcarea bateriilor System MXF. A nu 
se utiliza baterii de la alte sisteme.

Nu deschide�i niciodat� acumulatoarele sau înc�rc�toarele �i depozita�i-le doar în 
înc�peri uscate. A se feri întotdeauna de umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioradi la înc�rc�turi sau temperaturi 
extreme. În caz de contact cu acidul din acumulator, sp�ladi imediat cu ap� `i s�pun. În 
caz de contact cu ochii, cl�tidi cu atendie timp de cel pudin 10 minute `i apeladi imediat la 
ingrijire medical�. 

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i evitarea r�nirilor sau deteriorarea 
produsului în urma unui scurtcircuit nu imersa�i scula, acumulatorul de schimb sau 
înc�rc�torul în lichide �i asigura�i-v� s� nu p�trund� lichide în aparate �i acumulatori. 
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s�rat�, anumite substan�e 
chimice �i în�lbitori sau produse ce con�in în�lbitori, pot provoca un scurtcircuit.  

 AVERTISMENT Acest dispozitiv condine o baterie tip nasture cu ioni de litiu. O 
baterie nou� sau consumat� poate cauza arsuri interne severe `i poate conduce la 
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deces în mai pudin de dou� ore, în cazul în care este ingerat� sau p�trunde în organism. 
Întotdeauna asiguradi capacul bateriei. Dac� nu se închide în sigurand�, întrerupedi 
utilizarea dispozitivului, îndep�rtadi bateriile `i nu le l�sadi la îndemâna copiilor. În cazul 
în care avedi suspiciunea c� bateria a fost înghidit� sau a p�truns în corp, consultadi 
imediat un medic.

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Ma�ina de debitat este destinat� t�ierii metalului, pietrei �i materialelor ceramice.

În caz de dubiu, dinedi cont de indicadiilefabricandilor de accesorii.

A nu se utiliza acest produs în niciun alt mod decât cel declarat normal.

RISCURI REZIDUALE
Chiar `i când produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot Þ  complet excluse. 
Urm�toarele riscuri pot ap�rea în timpul utiliz�rii, de aceea utilizatorul trebuie s� din� 
cont de urm�toarele:

� Accident�ri provocate de vibradii.
cinedi aparatul de mânerele prev�zute în acest scop `i reducedi timpul de lucru `i de 
expunere.

� Poluarea fonic� poate duce la v�t�marea auzului.
Purtadi c�`ti antifonice `i reducedi durata expunerii.

� Afecdiuni oculare cauzate de particulele de impurit�di.
Purta�i întotdeauna ochelari de protec�ie, pantaloni lungi rezisten�i �i înc�l��minte 
solid�.

� Inhalare de pullberi toxice.

ONE-KEY�
Pentru a aß a mai multe despre funcdionalitatea ONE-KEY a acestui instrument citidi 
instrucdiunile de start rapid incluse sau vizitadi-ne pe internet la  www.milwaukeetool.
com/one-key. Aplicadia ONE-KEY App putedi s� o desc�rcadi pe smartphone-ul dvs. prin  
App Store sau Google Play. 

Când produsul este supus unei desc�rc�ri electrostatice, se va deconecta comunicarea 
Bluetooth. Este necesar� resetarea manual� pentru reluarea acesteia.

INDICATOR ONE-KEY�

Albastru continuu Modul wireless este activ �i gata de conÞ gurare cu aplica�ia 
ONE-KEY�.

Albastru intermitent Unealta comunic� activ cu aplica�ia ONE-KEY�.

Ro�u intermitent Unealta este în modul blocare de siguran�� �i poate Þ  
deblocat� de c�tre utilizator prin aplica�ia ONE-KEY�.

INDICAcII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion
Acumulatorii  care nu au fost utilizadi o perioad� de timp trebuie reînc�rcadi înainte de 
utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanda acumulatorului. Evitadi expunerea 
prelungit� la c�ldur� sau radiadie solar� (risc de supraânc�lzire)

Contactele înc�rc�toarelor `i acumulatorilor trebuie p�strate curate.

În scopul optimiz�rii duratei de funcdionare, bateriile trebuie reînc�rcate complet dup� 
utilizare.

Pentru o durat� de viad� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui sco`i din înc�rc�tor dup� 
înc�rcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozita�i acumulatorul într-un loc uscat la o temperatur� sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la Þ ecare 6 luni. 

Protecdie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion
În cazul unei suprasolicit�ri a acumulatorului datorit� unui consum excesiv de curent 
electric, de ex. datorit� unor momente de turadie extrem de înalte, a prinderii burghiulu, 
a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electric� trepideaz� timp de 5 secunde, 
indicadia st�rii de înc�rcare pâlpâie `i scula electric� se deconecteaz� de la sine.
Pentru reconectare dadi drumul întrerup�torului `i conectadi din nou. În cazul unor sarcini 
extreme, acumulatorul se încinge prea tare. În acest caz toate l�mpile indicadiei st�rii de 
înc�rcare pâlpâie pân� când acumulatorul s-a r�cit. Dup� ce indicadia st�rii de înc�rcare 
s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-Ion
Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor legale pentru transportul de 
m�rfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu respectarea prescripdiilor `i 
reglement�rilor pe plan local, nadional `i internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestricdionat al acestui tip de 
acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul Þ rmelor de 
expedidie `i transport este supus reglement�rilor transportului de m�rfuri periculoase. 
Preg�tirile pentru expedidie `i transportul au voie s� Þ e efectuate numai de c�tre 
personal instruit corespunz�tor. Întregul proces trebuie asistat în mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-v� de faptul c� sunt protejate `i izolate 
contactele. 

� Avedi grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca în alt� pozidie în interiorul 
ambalajului s�u.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau care pierd lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-v� Þ rmei de expedidie `i transport cu care 
colaboradi.

DESCRIERE FUNC�IONAL�
1 Mâner de protec�ie
2 Capac de protec�ie
3 �urub Þ letat
4 Flan��
5 Disc de t�iere
6 LED ma�in� activat�
7 Buton pentru activarea ma�inii
8 Maneta de deblocare
9 Declan�ator

10 Cuplaj rapid
11 Supap� de alimentare cu ap�
12 Mâner suplimentar
13 Indicator Eco-coach / indicator de supraînc�rcare
14 Indicator One key�
15 Cheie hexagonal�
16 Cheie Inbus
17 Role

SELECTAREA DISCURILOR

Suprafa�� de t�iat Tip de disc de debitat

Materiale nemetalice Disc de debitat abraziv din carbur� de siliciu

Materiale nemetalice Disc de debitat abraziv din oxid de aluminiu

Materiale de zid�rie Disc diamantat cu alimentare cu ap� sau disc de 
debitat din carbur� de siliciu
cutting disc

INDICATOR ECO COACH / SUPRAÎNC�RCARE
Func�ie Eco-Coach

LED Cauz� Remediu

Oprit Scula nu este activat� Activa�i scula

Pornit permanent Scula este activat� Func�ionare normal�
Pornit, se aprinde 
intermitent în 
timpul utiliz�rii

Supraînc�lzire iminent� frân� 
electronic� 

Elimina�i imediat presiunea de 
la discul de t�iere

Pornit, se aprinde 
intermitent de 
zece ori, apoi se 
opre�te

Indicator de 
supratemperatur�, scula nu 
porne�te

L�sa�i scula s� se r�ceasc�

Pornit, se aprinde 
intermitent la 
func�ionare în gol

Baterie desc�rcat� Înlocui�i bateria

Lampa de control în caz de suprasolicitare
În caz de suprasolicitare, protec�ia la suprasarcin� opre�te automat ma�ina �i lampa de 
control va clipi timp de 5 s.
Elibera�i tr�gaciul, dup� oprire scoate�i discul t�ietor din piesa de prelucrat �i l�sa�i 
ma�ina s� se r�ceasc�. Apoi, reporni�i ma�ina.

PROTEC�IE ÎMPOTRIVA RECULULUI
MXF COS350G2:
Acest aparat are o protec�ie împotriva reculului. Dac� discul de t�iere se blocheaz�, 
ma�ina se opre�te.

MXF COS350RG2: 
Acest aparat este special conceput pentru a Þ  utilizat de c�tre echipele de salvare �i, 
prin urmare, nu este prev�zut cu protec�ie împotriva reculului. Acest aparat poate Þ  
utilizat numai de c�tre personal caliÞ cat

RACORD DE AP�
Unealta este prev�zut� cu un racord de ap� pentru r�cirea discului �i reducerea form�rii 
de praf. Racordul de ap� trebuie folosit pentru toate aplica�iile de t�iere a betonului.

Pentru rezultate optime, l�sa�i apa s� acopere întregul disc de debitat înainte de 
utilizare.

CUR�cARE
Fantele de aerisire ale ma`inii trebuie s� Þ e mendinute  libere tot timpul 

INTREcINERE
Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. Dac� unele din componente 
care nu au fost descrise trebuie înlocuite , v� rug�m contactadi unul din agendii de 
service Milwaukee (vezi lista noastr� pentru service / garandi
Dac� este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service pentru cliendi sau direct 
la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germania un 
desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat `i a num�rului cu `ase 
cifre de pe t�blida indicatoare. 

SIMBOLURI

V� rug�m s� citi�i cu aten�ie instruc�iunile de utilizare înainte de 
punerea în func�iune.

ATEN�IE! AVERTISMENT! PERICOL!

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe ma`ina 

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când utilizadi ma`ina.

Purtadi c�`ti de protecdie

Purtadi o masc� de protecdie corespunz�toare împotriva prafului.

Purtadi m�nu`i de protecdie!

A nu se aplica forda. 

Doar pentru lucr�ri de t�iere.

108
Nivelul de putere acustic� garantat este de 108 dB.

Nu înghididi bateria tip nasture!

A nu se lucra pe scar�. A se asigura o pozi�ionare ferm� a operatorului.

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul standard , disponibil ca 
accesoriu

De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente electrice �i electronice 
nu se elimin� ca de�euri municipale nesortate. 
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente electrice �i 
electronice trebuie colectate separat.
De�eurile de baterii, de�eurile de acumulatori �i materialele de 
iluminat trebuie îndep�rtate din echipament. Informa�i-v� de la 
autorit��ile locale sau de la comercian�ii acredita�i în leg�tur� cu 
centrele de reciclare �i de colectare. În conformitate cu reglement�rile 
locale retailerii pot Þ  obliga�i s� colecteze gratuit bateriile uzate �i 
de�eurile de echipamente electrice �i electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i reciclarea de�eurilor 
de baterii �i a de�eurilor de echipamente electrice �i electronice 
contribuie la reducerea cererii de materii prime.
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente electrice �i 
electronice con�in materiale reciclabile valoroase, care pot avea un 
impact negativ asupra mediului �i s�n�t��ii umane, în cazul în care nu 
sunt eliminate în mod ecologic.
În cazul în care pe echipamente au fost înregistrate date cu caracter 
personal, acestea trebuie �terse înainte de eliminarea echipamentelor 
ca de�euri.

Direcdie de rotadie

n Turadie nominal�

V Tensiune alternativ�

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marc� de conformitate ucrainean�

Marcaj de conformitate EurAsian.

ROMÂN� ROMÂN�



126 127

MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit
Numri i produktit
Bluetooth frekvencijski opseg (opsezi)
Snaga visoke frekvencije
Bluetooth verzija
Maksimalna nominalna brzina
D = maks. ø diska za se�enje
d = ø bu�enja i diska za se�enje

                              b= maks. debljina diska za se�enje

Tip diska:
Oja�ani brusni diskovi za se�enje ili dijamantski diskovi za se�enje
Maksimalna dubina reza
Maks. pritisak vode
Pesha sipas procedurës EPTA 01/2014 (3,0 Ah... 12.0 Ah)
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjatë punës
Llojet e rekomanduara të baterive
Karikuesit e rekomanduar
Informacion mbi zhurmën/dridhjet: Vlerat e matura të përcaktuara sipas EN 60745.
Niveli i ponderuar i zhurmës A i pajisjes është zakonisht: 
Niveli i shtypjes së zhurmës/Pasiguria K
Niveli i fuqisë së zërit/Pasiguria K
Vendosni mbrojtëse për veshët!
Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u 
skladu sa EN 60745.
Vlera e emetimit të dridhjeve a

h
 /pasiguria K

 KUJDES! Lexoni të gjitha paralajmërimet e sigurisë, udhëzimet, ilustrimet 
dhe speciÞ kimet për këtë vegël elektrike. Mosndjekja e udhëzimeve të mëposhtme 
mund të rezultojë në goditje elektrike, zjarr dhe/ose lëndim serioz.
Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë për referencë në të 
ardhmen.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA MA�INE ZA BRUSNO SE
ENJE
a) Za�titni poklopac koji pripada elektri�nom alatu mora biti bezbedno 

pri�vr��en i pode�en tako da se dostigne najvi�i nivo bezbednosti, tj. najmanji 
mogu�i deo diska za se�enje je otvoren prema operateru. �titnik je dizajniran da 
za�titi operatera od krhotina i slu�ajnog kontakta sa diskom za se�enje.

b) Za svoj elektri�ni alat koristite samo vezane, oja�ane diskove za se�enje ili 
diskove sa dijamantskim vrhom. Bezbednu upotrebu ne garantuje samo to �to 
mo�ete da pri�vrstite dodatnu opremu na svoj elektri�ni alat.

c) Dozvoljeni broj obrtaja upotrebnog alata mora biti najmanje jednaka 
maksimalnom broju obrtaja navedenom na elektri�nom alatu.
Pribor koji se okre�e br�e nego �to je dozvoljeno mo�e se polomiti i razleteti okolo.

d) Tela koja se bruse mogu da se koriste samo za preporu�ene primene. Na 
primer: Nikada ne brusite bo�nom povr�inom diska za se�enje. Diskovi za 
se�enje su dizajnirani da uklanjaju materijal sa ivice diska. Uticaj bo�ne spoljne sile 
na ova tela koja se bruse mo�e da ih polomi.

e) Uvek koristite neo�te�ene stezne prirubnice odgovaraju�e veli�ine i oblika 
za brusni disk koji ste izabrali. Odgovaraju�e prirubnice podupiru brusni disk, 
smanjuju�i rizik od loma brusnog diska. 

f) Nemojte da koristite istro�ene brusne diskove od ve�ih elektri�nih alata. 
Brusni diskovi za ve�e elektri�ne alate nisu dizajnirani za vi�i broj obrtaja manjih 
elektri�nih alata i mogu da se polome.

g) Spoljni pre�nik i debljina upotrebnog alata moraju da odgovaraju dimenzijama 
navedenim za Va� elektri�ni alat.
Upotrebni alati nepravilne veli�ine ne mogu da budu adekvatno za�ti�eni ili 
kontrolisani.

h) Brusni diskovi i prirubnice moraju ta�no da stanu na brusno vreteno Va�eg 
elektri�nog alata. Upotrebni alati koji ne pristaju dobro na brusno vreteno 
elektri�nog alata �e da se okre�u neravnomerno, preterano vibriraju i mogu da 
prouzrokuju gubitak kontrole.

i) Ne koristite o�te�ene brusne diskove. Pre svake upotrebe proverite brusne 
diskove da li na njima ima strugotina i pukotina. Ako elektri�ni alat ili brusni 
disk ispadnu, proverite da li su o�te�eni ili koristite drugi neo�te�eni brusni 
disk. Nakon provere i upotrebe brusnog diska, dr�ite sebe i ostale osobe 
u okolini van nivoa rotiraju�eg brusnog diska i pustite uređaj da radi sa 
maksimalnim brojem obrtaja jedan minut. O�te�eni brusni diskovi obi�no se 
pokvare tokom ovog probnog perioda

j) Nosite li�nu za�titnu opremu. Koristite potpuni �tit za lice, za�titu za o�i ili 
za�titne nao�are u zavisnosti od primene. Po potrebi, nosite za�titnu masku 
za pra�inu, za�titu za sluh, za�titne rukavice ili specijalnu kecelju koja dr�i 
male �estice abraziva i materijala dalje od Vas. 
O�i treba za�tititi od lete�ih stranih predmeta koji nastaju tokom razli�itih upotreba. 
Za�titne maske za pra�inu ili respiratori moraju da Þ ltriraju pra�inu koja nastaje 
tokom upotrebe. Du�e izlaganje glasnoj buci mo�e izazvati gubitak sluha.

 PARALAJMËRIM! 
Vlerat totale të speciÞ kuara të dridhjeve dhe vlerat e emetimit të zhurmës janë matur duke përdorur një metodë matëse të standardizuar në përputhje me EN 60745 dhe mund të 
përdoren për të krahasuar veglat e energjisë me njëra-tjetrën. Mund të përdoret për një vlerësim paraprak të ekspozimit.

Niveli i speciÞ kuar i dridhjeve dhe emetimit të zhurmës përfaqëson përdorimet kryesore të pajisjes elektrike. Megjithatë, nëse mjeti elektrik përdoret për aplikime të tjera, me mjete 
të ndryshme shtesë ose mirëmbajtje të pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmës mund të ndryshojnë. Kjo mund të rrisë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së 
punës.

Kur vlerësohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmës, duhet të merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik është i Þ kur ose kur është në punë, nuk është bërë asnjë punë konkrete. 
Kjo mund të zvogëlojë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.

Vendosni masa shtesë sigurie për të mbrojtur përdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmës, të tilla si: p.sh.: Mirëmbajtja e mjeteve dhe aksesorëve, mbajtja e duarve të 
ngrohta, organizimi i proceseve të punës.

 Ma�ina za brusno se�enje Ma�ina za brusno se�enje

k) Dr�ite prolaznike na bezbednoj udaljenosti od radnog podru�ja. Osobe koje 
borave u radnom prostoru moraju nositi li�nu za�titnu opremu. Fragmenti 
radnog predmeta ili delovi slomljenih diskova za se�enje mogu da budu odba�eni 
izvan neposrednog radnog podru�ja i da izazovu povrede.

l) Kada radite tamo gde bi brusni nastavak mogao da dođe u kontakt sa 
skrivenim �icama pod naponom, uvek dr�ite elektri�ni alat za izolovane hvatne 
povr�ine. Pri kontaktu sa kablom pod naponom, metalni delovi elektri�nog alata 
mogu da budu pod naponom i tako izazovu strujni udar za operatera.

m) Nikada ne spu�tajte elektri�ni alat pre nego �to se alat koji koristite potpuno 
zaustavi. Rotiraju�i alat koji koristite mo�e do�i u kontakt sa radnom povr�inom, �to 
mo�e dovesti do gubitka kontrole nad elektri�nim alatom.

n) Ne ostavljajte elektri�ni alat da radi dok ga nosite. Va�a ode�a mo�e da bude 
uhva�ena slu�ajnim kontaktom sa rotiraju�im upotrebnim alatom i isti mo�e da se 
zabije u Va�e telo.

o) Redovno �istite otvore za ventilaciju Va�eg elektri�nog alata.
Ventilator motora uvla�i pra�inu u ku�i�te i velika akumulacija metalne pra�ine mo�e 
da izazove elektri�ne opasnosti.

p) Ne koristite elektri�ni alat u blizini zapaljivih materijala.
Varnice mogu da zapale ove materijale.

Povratni udar i odgovaraju�a bezbednosna uputstva
Povratni udar je iznenadna reakcija uzrokovana zaglavljenim ili blokiranim rotiraju�im 
upotrebnim alatom. Zaglavljivanje ili blokiranje �e da prouzrokuje da se rotiraju�i 
upotrebni alat naglo zaustavi. Kao rezultat, nekontrolisani elektri�ni alat se ubrzava u 
suprotnom smeru rotacije upotrebnog alata na mestu blokade.

Ako se npr. brusni disk zaglavi ili blokira u radni predmet, ivica brusnog to�ka koja ulazi 
u radni predmet mo�e da se zaka�i, uzrokuju�i da se brusni disk okrhne ili da izazove 
povratni udar. Brusni disk se zatim pomera prema ili od operatera u zavisnosti od smera 
rotacije diska na mestu blokade. Ovde takođe mogu da se polome brusni diskovi.

Povratni trzaj je posledica pogre�nog ili nepravilnog kori��enja elektri�nog alata. On se 
mo�e izbe�i primenom odgovaraju�ih mera opreza, kao �to je opisano u nastavku.

a) 
vrsto dr�ite elektri�ni alat i postavite svoje telo i ruke da apsorbuju sile 
povratnog udara. Uvek koristite pomo�nu ru�ku, ako je dostupna, da biste 
imali najve�u mogu�u kontrolu nad silama povratnog udara ili reakcionim 
momentom tokom ubrzanja. 
Korisnik mo�e da kontroli�e povratni udar i sile reakcije preduzimanjem 
odgovaraju�ih mera predostro�nosti.

b) Nikada ne stavljajte ruku blizu rotiraju�ih upotrebnih alata. 
Alat koji koristite mo�e da pređe preko Va�e ruke tokom povratnog udarca.

c) Dr�ite svoje telo dalje od oblasti gde � e elektri�ni alat biti pomeren u slu�aju 
povratnog udarca. 
Povratni udarac pokre�e elektri�ni alat u smeru suprotnom kretanju brusnog diska 
na mestu blokade.

d) Budite posebno pa�ljivi kada radite oko uglova, o�trih ivica itd. Spre�ite da 
upotrebni alati odskakuju od radnog predmeta i da se zaglave. 
Rotiraju�i upotrebni alat ima tendenciju da se zaglavi u uglovima, o�trim ivicama ili 
kada odska�e. Ovo uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

e) Nemojte koristiti lan�ani, drvorezni ili nazubljeni list testere ili segmentirani 
dijamantski disk sa prazninama �irim od 10 mm. Takvi upotrebni alati uzrokuju 
povratni udarac ili gubitak kontrole nad elektri�nim alatom.

f) Izbegavajte blokiranje diska za se�enje ili preterani kontaktni pritisak. Ne 
pravite preterano duboke rezove. Preoptere�enje diska za se�enje pove�ava 
njegovo naprezanje i podlo�nost zaglavljivanju ili blokiranju, a samim tim i 
mogu�nost povratnog udarca ili loma tela koje se brusi.

g) Ukoliko se disk za se�enje zaglavi ili prestanete sa radom, isklju�ite elektri�ni 
alat i dr�ite ga mirno dok se disk ne zaustavi. Nikada ne poku�avajte da 
izvu�ete disk za se�enje iz reza dok jo� radi, ina�e mo�e do�i do povratnog 
udarca. Utvrdite i popravite uzrok zastoja.

h) Nemojte ponovo uklju�ivati elektri�ni alat dok je u radnom predmetu. 
Dozvolite disku za se�enje da dostigne puni broj obrtaja pre nego �to pa�ljivo 
nastavite sa se�enjem. U suprotnom, disk mo�e da se zaka�i, isko�i iz radnog 
predmeta ili da izazove povratni udarac.

i) Poduprite plo�e ili velike radne predmete da smanjite rizik od povratnog udara 
usled uklje�tenog diska za se�enje. Veliki radni predmeti mogu da klonu pod 
sopstvenom te�inom. Radni predmet mora da bude oslonjen sa obe strane, kako u 
blizini reza, tako i na ivici.

j) Budite posebno oprezni sa �d�epnim rezovima� u postoje�im zidovima ili 
drugim skrivenim podru�jima. Uranjaju�i disk za se�enje mo�e da izazove 
povratni udarac kada se�e cevi za gas ili vodu, elektri�ne kablove ili druge 
predmete.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST I RAD
Kada po�nete sa obradom, uvek polako ubacite disk za se�enje u radni predmet. Ne�no 
nanesite disk za se�enje i ne trzajte ga naglo, �ak ni tokom se�enja. Uvek gurajte 
ma�inu od sebe.

Uvek �vrsto dr�ite ma�inu prilikom se�enja. Nemojte silom gurati brusilicu za se�enje 
kroz radni predmet. Do povratnog udara mo�e do�i ako se primeni prevelika sila. 
Redovno uklanjajte pra�inu od bu�enja sa ventilacionih otvora i pokrivnih elemenata.

Na kraju procesa se�enja uvek sa�ekajte da se disk za se�enje potpuno zaustavi. 
Nikada nemojte izvla�iti brusilicu za se�enje iz reza dok se disk jo� uvek okre�e.

Posle prekida ili pre nego �to zapo�nete novi proces se�enja ili promenite smer se�enja, 
uvek sa�ekajte da se disk za se�enje potpuno zaustavi. Kada ponovo koristite brusilicu 
za se�enje, centrirajte disk za se�enje u rez i povucite ga nekoliko centimetara dalje od 
ivice se�enja. Zatim pritisnite prekida� i polako umetnite disk za se�enje u rez.

Ako se brusilica za se�enje blokira, odmah otpustite prekida� i �vrsto dr�ite ma�inu. 
Uklonite uzrok blokade pre nego �to ponovo uklju�ite ma�inu.

Ako se disk za se�enje blokira, odmah isklju�ite ma�inu! Nemojte ponovo uklju�ivati 
ma�inu dok je disk za se�enje jo� uvek blokiran. Ina�e mo�e do�i do jakog povratnog 
udara. Uklonite uzrok blokade i pridr�avajte se bezbednosnih uputstava.

Mogu�i uzroci za ovo mogu biti:
� Naginjanje u radnom predmetu koji se obrađuje
� Probijanje kroz materijal koji se obrađuje
� Preoptere�enje elektri�nog alata

Ne smeju da se prerađuju materijali koji predstavljaju opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Prilikom se�enja metala nastaju varnice. Vodite ra�una da niko ne bude ugro�en. Zbog 
opasnosti od po�ara, u blizini (podru�je varni�enja) ne sme biti zapaljivih materijala. 
Nemojte da usisavate pra�inu.

Izbegavajte da lete�e varnice i brusna pra�ina dodiruju Va�e telo.

Ne dirajte u opasno podru�je ma�ine dok radi.

Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok ma�ina radi.

Odmah isklju�ite uređaj ako se pojave zna�ajne vibracije ili se otkriju drugi kvarovi. 
Proverite ma�inu da biste utvrdili uzrok. 

Zbog opasnosti od kratkog spoja, metalni delovi ne smeju da dospeju u ventilacione 
otvore.

UPOZORENJE! Opasnost od opekotina! Disk i radni predmet �e da se zagreju tokom 
upotrebe. Nosite rukavice kada menjate diskove ili dodirujete radni predmet. Nikada ne 
stavljajte ruke u podru�je za bru�enje.

Ne bacajte iskori��ene zamenjive baterije u vatru ili ku�ni otpad. Kompanija Milwaukee 
nudi ekolo�ki prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladi�tite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost od kratkog 
spoja).

Koristite samo MXF punja�e za punjenje MXF zamenjivih baterija. Nemojte koristiti 
zamenljive baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punja�e i �uvajte ih samo u suvim prostorijama. Za�titite 
od vlage.

Te�nost za baterije mo�e da curi iz o�te�enih baterija pod ekstremnim optere�enjima 
ili ekstremnim temperaturama. Ako dođete u kontakt sa te�no��u baterije, odmah 
je isperite sapunom i vodom. U slu�aju kontakta sa o�ima, odmah temeljno isperite 
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od po�ara, li�nih povreda ili o�te�enja proizvoda 
uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriju ili punja� u te�nost 
i uverite se da te�nost ne uđe u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive te�nosti, kao 
�to su slana voda, određene hemikalije i izbeljiva� ili proizvodi koji sadr�e izbeljiva�, 
mogu da izazovu kratak spoj.

 UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijumsku dugmastu bateriju. Nova ili kori��ena 
baterija mo�e izazvati ozbiljne unutra�nje opekotine i smrt za manje od 2 sata ako se 
proguta ili uđu u telo. Uvek pri�vrstite poklopac odeljka za baterije. 
Ako se ne zatvara dobro, isklju�ite uređaj, izvadite bateriju i dr�ite dalje od dece. 
Ako mislite da su baterije progutane ili u�le u Va�e telo, odmah potra�ite medicinsku 
pomo�.

NAMENSKA UPOTREBA
Ma�ina za brusno se�enje mo�e da se koristi za obradu metala, kamena i kerami�kih 
materijala.

Takođe obratite pa�nju na uputstva proizvođa�a dodatne opreme.

Ovaj uređaj se mo�e koristiti samo onako kako je nazna�eno za njegovu namenu.

SRPSKISRPSKI
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PREOSTALI RIZICI

ak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u potpunosti isklju�iti. 
Tokom upotrebe mogu se pojaviti slede�i rizici, tako da korisnik treba da bude svestan 
slede�eg:

� Povrede uzrokovane vibracijama.
Dr�ite uređaj za predviđene ru�ke i ograni�ite vreme rada i izlo�enosti.

� Izlo�enost buci mo�e da izazove o�te�enje sluha.
Nosite za�titu za sluh i ograni�ite vreme izlo�enosti.

� Povrede oka uzrokovane �esticama prljav�tine.
Uvek nosite za�titne nao�are, otporne duga�ke pantalone i �vrste cipele.

� Udisanje toksi�ne pra�ine.

ONE-KEY�
Da biste saznali vi�e o funkciji ONE-KEY ovog alata, pro�itajte prilo�eni vodi� za brzi 
po�etak ili nas posetite na veb adresi www.milwaukeetool.com/one-key. Mo�ete preuzeti 
ONE-KEY aplikaciju na svoj pametni telefon preko aplikacije App Store ili Google Play. 

Ako dođe do elektrostati�kog pra�njenja, Bluetooth veza �e da bude prekinuta. U ovom 
slu�aju, ponovo se pove�ite ru�no.

ONE-KEY� PRIKAZ

Svetli plavo Be�i�na veza je aktivna i mo�e da se podesi preko ONE-
KEY� aplikacije.

Treperi plavo Alatka komunicira sa aplikacijom ONE-KEY�.

Treperi crveno Alatka je zaklju�ana iz bezbednosnih razloga i korisnik mo�e 
da je otklju�a preko ONE-KEY� aplikacije.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija
Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori��ene du�e vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produ�eno izlaganje 
suncu ili grejanju.

Odr�avajte kontakte za priklju�ivanje na punja�u i bateriji �istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najdu�i mogu�i �ivotni vek, baterije treba da se izvade iz punja�a 
nakon punjenja.

Pri skladi�tenju baterije du�e od 30 dana:

uvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

uvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Za�tita od preoptere�enja baterija za litijum-jonske baterije
Ako je baterija preoptere�ena zbog veoma velike potro�nje energije, npr. izuzetno 
velikog obrtnog momenta, zaglavljivanja bu�ilice, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog 
spoja, elektri�ni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektri�ni alat se sam 
isklju�uje.
Da biste ga ponovo uklju�ili, otpustite okida� prekida�a, a zatim ga ponovo uklju�ite.
Baterija se previ�e zagreva pod ekstremnim optere�enjima. U tom slu�aju, sve lampice 
indikatora napunjenosti trep�u dok se baterija ne ohladi. Mo�ete da nastavite sa radom 
nakon �to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija
Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i 
međunarodnim propisima i odredbama.

� Potro�a�i mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.
� Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane �pediterskih kompanija 

podle�e propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport 
smeju da obavljaju samo odgovaraju�e obu�ene osobe. Ceo proces mora da bude 
profesionalno propra�en.

Prilikom transporta baterija morate da obratite pa�nju na slede�e ta�ke:

� Uverite se da su kontakti za�ti�eni i izolovani da bi spre�ili kratke spojeve.
� Vodite ra�una da baterija ne mo�e da sklizne unutar pakovanja.
� O�te�ene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju �peditersku kompaniju za vi�e informacija.

FUNKCIONALNI OPIS
1 Ru�ka za�titnog poklopca
2 Za�titni poklopci za se�enje
3 Vijak vretena
4 Prirubnica
5 Rezni disk
6 LED ma�ina aktivirana
7 Dugme za aktiviranje ma�ine
8 Poluga za deblokiranje
9 Okida� prekida�a

10 Brzospojna spojnica
11 Ventil za priklju�ak vode
12 Dopunska ru�ka
13 Indikatorska lampica ECO-Coach / preoptere�enje
14 Prikaz One Key�
15 �estougaoni klju�
16 Inbus
17 To�ki�i

IZBOR DISKOVA ZA SE
ENJE

Povr�ina Tip diska za se�enje

Nemetalni materijali Disk za se�enje od silicijum karbida

Metalni materijali Brusni disk od aluminijum-oksida

Zid Dijamantski disk sa vodenim hlađenjem ili disk za 
se�enje od silicijum karbida

INDIKATORSKA LAMPICA ECO-COACH / PREOPTERE�ENJE
Funkcija Eco-Coach

LED Uzrok Pomo�
Isklju�eno Uređaj nije uklju�en Uklju�ite uređaj

Svetli neprekidno Uređaj je uklju�en Normalni re�im rada

Treperi tokom rada Elektronska ko�nica 
neposredno pre pregrevanja

Odmah otpustite pritisak sa 
diska za se�enje

Svetli, treperi deset 
puta i onda se gasi

Indikator previsoke 
temperature, uređaj se ne 
pokre�e

Neka se uređaj ohladi

Uklju�eno, treperi 
kada je u re�imu 
praznog hoda

Baterija je prazna Promenite bateriju

Indikatorska lampica preoptere�enja
Ako je preoptere�ena, za�tita od pregrevanja �e automatski da isklju�i ma�inu i 
indikatorska lampica �e da trepti 5 sekundi. Otpustite okida� prekida�a nakon �to se 
zaustavi, uklonite disk za se�enje sa radnog predmeta i ostavite ma�inu da se ohladi. 
Zatim ponovo uklju�ite ma�inu.

ZA�TITA OD POVRATNOG UDARA
MXF COS350G2:
Ovaj uređaj je opremljen za�titom od povratnog udara. Ako se disk za se�enje blokira, 
uređaj �e da se isklju�i.
MXF COS350RG2: 
Ovaj uređaj je specijalno dizajniran za upotrebu od strane spasilaca i stoga nema za�titu 
od povratnog udara. Ovim uređajem sme da rukuje samo obu�eno osoblje.

PRIKLJU
AK ZA VODU
Alat ima priklju�ak za vodu za hlađenje brusnog diska i za smanjenje stvaranja pra�ine. 
Hlađenje vodom je prikladno za sve betonske radove.

Sa�ekajte da se ceo disk za se�enje potpuno navla�i vodom pre obrade.


I��ENJE
Uvek odr�avajte otvore za ventilaciju ma�ine �istima.

ODR�AVANJE
Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove. Neka 
Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte 
bro�uru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uređaja se mo�e zatra�iti od Va�eg centra za 
korisni�ku podr�ku ili direktno od kompanije Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, navode� i tip ma�ine i �estocifreni broj na 
natpisnoj plo�ici.

SIMBOLI

Pa�ljivo pro�itajte uputstvo za upotrebu pre kori��enja.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu bateriju

Uvek nosite za�titne nao�are kada radite sa ma�inom.

Nosite za�titu za u�i!

Nosite odgovaraju�u masku za za�titu od pra�ine. 

Nosite za�titne rukavice!

Ne koristite silu.

Samo za radove se�enja.

108
Niveli i garantuar i fuqisë së zërit është 108 dB

Nemojte progutati dugmastu bateriju!

Ne radite na merdevinama! Uverite se da stojite bezbedno.

Dodatna oprema - Nije uklju�ena u obim isporuke, preporu�eni 
dodatak iz asortimana dodatne opreme.

Stare baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji se ne smeju odlagati 
sa ku�nim otpadom. Stare baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji 
moraju da se posebno sakupljaju i odla�u.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uređaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za recikla�u i 
sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca mo�e da se zahteva 
da besplatno preuzmu stare baterije i stare elektri�ne i elektronske 
uređaje. 
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako �to �ete ponovo da 
koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare elektri�ne i elektronske 
uređaje.
Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektri�ni i elektronski 
uređaji sadr�e vredne materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako 
se ne odla�u na ekolo�ki odgovoran na�in, mogu imati negativan 
uticaj na �ivotnu sredinu i Va�e zdravlje.
Pre odlaganja, izbri�ite sve li�ne podatke koji mo�da postoje na 
Va�em starom uređaju.

Smer okretanja

n Merni broj obrtaja

V Naizmeni�ni napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usagla�enosti

Britanski znak usagla�enosti

Ukrajinski znak usklađenosti

Evroazijski znak usagla�enosti.
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MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNI
KI PODACI
Tip dizajna
Broj proizvoda
Brezi i frekuencave Bluetooth (brezat e frekuencës)
Performancë me frekuencë të lartë
Versioni Bluetooth
Shpejtësia nominale maksimale
D =diskuprerës-ø max.
d = vrima e diskut prerës-ø

                              b=trashësia maksimale e diskut prerës

Tipologjia e disqeve
Disk prerës të përforcuara ose rrota prerëse me majë diamanti
Thellësia maksimale e seksionit
Presioni maksimal i furnizimit me ujë
Te�ina prema EPTA Proceduri 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline tokom rada
Preporu�eni tipovi baterija
Preporu�eni punja�i
informacije o buci/vibraciji: Izmerene vrednosti u skladu sa EN 60745.
A-ocenjeni nivo buke uređaja tipi�no iznosi: 
Nivo zvu�nog pritiska / Nesigurnost K
Nivo zvu�ne snage / Nesigurnost K
Nosite za�titu za u�i!
Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale të dridhjeve (shuma vektoriale e tre 
drejtimeve) të përcaktuara sipas EN 60745.
Vrednost emisije vibracija a

h
 / nesigurnost K

 UPOZORENJE! Pro�itajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva, ilustracije 
i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. Nepridr�avanje dole navedenih uputstava mo�e 
da dovede do strujnog udara, po�ara i/ili ozbiljnih povreda.
Sa�uvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za budu�u upotrebu.

UDHËZIME SIGURIE PËR MAKINAT PRERËSE BLUARËSE
a) Kapaku mbrojtës që i përket veglës elektrike duhet të jetë i mbërthyer dhe 

Þ ksuar në mënyrë të tillë që të arrihet siguria maksimale, d.m.th. pjesa më e 
vogël e mundshme e diskut prerës i ekspozohet përdoruesit. Mbrojtësi është 
krijuar për të mbrojtur përdoruesin nga mbeturinat dhe kontakti aksidental me diskun 
prerës.

b) Përdorni vetëm disqe prerëse të lidhura, të përforcuara ose me majë diamanti 
për veglën tuaj elektrike. Vetëm për shkak se mund ta lidhni aksesorin me 
veglën tuaj elektrike nuk garanton përdorim të sigurt.

c) Shpejtësia e lejuar e mjetit të aplikimit duhet të jetë të paktën aq e lartë sa 
shpejtësia maksimale e speciÞ kuar në veglën elektrike.
Objektet që rrotullohen më shpejt se sa lejohet mund të thyhen dhe të ß uturojnë 
përreth.

d) Disqet zmeriluese mund të përdoren vetëm për aplikimet e keshilluara. Për 
shembull: Mos zmeriloni kurrë me faqen anësore të një disku të prerës. Disqet 
prerëse janë krijuar për të hequr materialin me skajin e diskut. Forca anësore 
mbi këtatrupa zmerilues mund t'i thyejë ato.

e) Përdorni gjithmonë ß lanxha shtrënguese të padëmtuara të madhësisë 
dhe formës së duhur për rrotën bluarëse që keni zgjedhur. Fllanxhat e 

përshtatshme mbështesin diskun zmerilues, duke reduktuar rrezikun e 
thyerjes së diskut zmerilues. 

f) Mos përdorni disqe zmeriluese të konsumuara nga veglat më të mëdha 
elektrike. Disqet zmeriluese për veglat më të mëdha elekrike nuk janë të 
dizajnuara për shpejtësi më të larta të veglave më të vogla elektrike dhe mund 
të prishen.

g) Diametri i jashtëm dhe trashësiae aksesorit tëveglës duhet të korrespondojnë 
me dimensionet e speciÞ kuara për veglën tuaj elektrike.
Aksesorët e veglave me përmasa të papërshtatshme nuk mund të mbrohen 
ose kontrollohen në mënyrë adekuate.

h) Disqet bluarëse dhe ß lanxhat duhet të përshtaten saktësisht në boshtin e 
bluarjes së veglës suaj elektrike. Aksesorët për vegla që nuk janë të siguruara siç 
duhet në boshtin zmerilues të veglës tuaj elektrike do të rrotullohen në mënyrë të 
pabarabartë, do të dridhen tepër dhe mund të shkaktojnë humbje të kontrollit.

i) Mos përdorni disqe bluarëse të dëmtuara. Para çdo përdorimi, kontrolloni 
disqet bluarëse për copëtime dhe çarje. Nëse mjeti elektrik ose disku bluarës 
bie poshtë, kontrolloni nëse është i dëmtuar ose përdorni një disk bluarës 
të padëmtuar. Pasi të keni kontrolluar dhe përdorur diskun bluarës, mbajeni 
veten dhe kalimtarët larg nga rrafshi i diskut bluarës rrotullues dhe përdorni 
makinën me shpejtësinë maksimale për një minutë. Disqet bluarës të dëmtuar 
zakonisht thyhen gjatë kësaj periudhe prove

j) Vishni pajisje mbrojtëse personale. Përdorni mburojë të plotë të fytyrës, 
mbrojtje për sytë ose syze sigurie në varësi të aplikimit. Sipas rastit, vishni një 
maskë pluhuri, mbrojtje dëgjimi, doreza mbrojtëse ose një përparëse speciale 
që mban larg jush grimcat e vogla gërryese dhe materiale. 
Sytë duhet të mbrohen nga objektet e huaja ß uturuese që dalin gjatë 

 UPOZORENJE! 
Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 60745 i mogu da se koriste za upoređivanje 
elektri�nih alata jedan sa drugim. Mo�e da se koristi za preliminarnu procenu optere�enja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri�nog alata. Međutim, ako se elektri�ni alat koristi za druge primene, sa razli�itim alatima koje koristite ili 
nedovoljnim odr�avanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo mo�e zna�ajno da pove�a njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene optere�enja vibracija i buke, takođe treba uzeti u obzir vreme kada je elektri�ni alat isklju�en ili kada radi, ali ne obavlja nikakav stvarni posao. Ovo mo�e zna�ajno 
da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za za�titu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odr�avanje alata i dodatne opreme, odr�avanje toplote ruku, organizacija radnih 
procesa.

 Makineri prerëse dhe zmeriluese Makineri prerëse dhe zmeriluese

përdorimeve të ndryshme. Maskat e pluhurit ose respiratorët duhet të Þ ltrojnë 
pluhurin e krijuar gjatë përdorimit. Ekspozimi i zgjatur ndaj zhurmës së lartë 
mund të shkaktojë humbje të dëgjimit.

k) Mbani kalimtarët në një distancë të sigurt nga zona e punës. Personat që 
ndodhen në zonën e punës duhet të mbajnë pajisje mbrojtëse personale. 
Fragmentet e pjesës së punës ose fragmentet nga disqet prerëse të thyera mund të 
hidhen përtej zonës së menjëhershme të punës dhe të shkaktojnë lëndime.

l) Kur punoni aty ku bashkëngjitja bluarëse mund të bjerë në kontakt me linja 
të fshehura të rrymës elektrike, përdorni gjithmonë mjetet elektrike duke i 
kapur në sipërfaqet e izoluara të dorezave. Nëse bini në kontakt me një tel me 
rrymë, pjesët metalike të veglës gjithashtu mund të transmetojnë rrymë dhe mund të 
shkaktojnë goditje elektrike te përdoruesi.

m) Mos e ulni asnjëherë mjetin elektrik përpara se ai të ndalet plotësisht. 
Aksesori xhirues për veglat mund të bjerë në kontakt me sipërfaqen ku 
punoni, duke bërë që të humbni kontrollin e veglës elektrike.

n) Mos e lini të funksionojë veglën elektrike gjatë mbajtjes së saj. Veshja juaj 
mund të kapet nga kontakti aksidental me aksesorin rrotullues dhe aksesori 
mund të shpojë trupin tuaj.

o) Pastroni rregullisht vrimat e ventilimit të veglës suaj elektrike.
Ventilatori i motorit tërheq pluhurin në kabinë dhe një grumbullim i madh 
pluhuri metalik mund të shkaktojë rreziqe elektrike.

p) Mos e përdorni veglën elektrike pranë materialeve të ndezshme.
Shkëndijat mund t'i ndezin këto materiale.

Goditja dhe udhëzimet përkatëse të sigurisë
Goditja është reagimi i papritur që rezulton nga një mjet rrotullues që ka ngecur ose 
është bllokuar. Ngecja ose bllokimi do të bëjë që mjeti rrotullues i aplikimit të ndalojë 
papritur. Si rezultat, një mjet elektrik i pakontrolluar përshpejtohet kundër drejtimit të 
rrotullimit të futjes së veglës në pikën e bllokimit.

Nëse p.sh., një disk bluarës kapet ose lidhet në pjesën e punës, skaji i diskut bluarës 
që hyn në pjesën e punës mund të kapet, duke shkaktuar që disku bluarës të copëtohet 
ose të kthehet prapa. Disku bluarës më pas lëviz drejt ose larg përdoruesit në varësi 
të drejtimit të rrotullimit të timonit në pikën e bllokimit. Disqet bluarëse gjithashtu mund 
të prishen këtu.

Goditja është rezultat i përdorimit jo të duhur ose të gabuar të veglës elektrike. Mund të 
parandalohet duke marrë masat e duhura paraprake siç përshkruhet më poshtë.

a) Mbajeni fort mjetin elektrik dhe vendosni trupin dhe krahët për të përvetësuar 
forcat e goditjes. Përdorni gjithmonë dorezën ndihmëse, nëse është e pajisur, 
për të pasur kontrollin më të madh të mundshëm mbi forcat e goditjes ose çift 
rrotullues të reagimit gjatë përshpejtimit. 
Përdoruesi mund të kontrollojë forcat e goditjes dhe reagimit duke marrë 
masat e duhura paraprake.

b) Asnjëherë mos e vendosni dorën pranë veglave të bashkëngjitjes rrotulluese. 
Aksesori për veglat mund të lëvizë mbi dorën tuaj gjatë kthimit mbrapsht.

c) Mbajeni trupin larg nga zona ku do të hidhet mjeti elektrik në rast të një 
goditjeje prapa. 
Goditja mbrapsht e shtyn veglën elektrike në drejtim të kundërt me lëvizjen e 
diskut zmerilues.

d) Jini veçanërisht të kujdesshëm kur punoni rreth qosheve, skajeve të mprehta, 
etj. Parandaloni që aksesorër për veglat të kthehen nga pjesa ku punohet dhe 
të bllokohen. 
Aksesori rrotullues për veglat tenton të bllokohet në qoshe, skaje të mprehta 
ose kur kërcen. Kjo shkakton një humbje të kontrollit ose goditje.

e) Mos përdorni zinxhir, gdhendje druri ose teh sharre me dhëmbëza ose disk 
diamanti të segmentuar me vrima më të gjera se 10 mm. Aksesorë për vegla të 
tilla shpesh shkaktojnë goditje ose humbje të kontrollit të veglave elektrike.

f) Shmangni bllokimin e diskut prerës ose presionin e tepërt të kontaktit. Mos 
bëni prerje tepër të thella. Mos bëni prerje tepër të thella. Mbi ngarkimi i diskut 
prerjes rrit stresin dhe ndjeshmërinë e tij ndaj bllokimit ose bllokimit dhe kështu 
mundësinë e thyerjes së diskut ose kthimit.

g) Nëse disku prerëse lidhet ose ngjitet, ose ju ndaloni së punuari, Þ keni veglën 
elektrike dhe mbajeni të palëvizur derisa disku të ndalojë. Asnjëherë mos u 
përpiqni ta tërhiqnidiskun prerës nga prerja ndërkohë që ajo është ende në 
punë, përndryshe mund të ndodhë një goditje prapa. IdentiÞ koni dhe eliminoni 
shkakun e lidhjes.

h) Mos e ndizni përsëri veglën elektrike ndërsa është në pjesën e punës. Lëreni 
diskun e prerjes të arrijë shpejtësinë e plotë përpara se të vazhdoni me kujdes 
prerjen. Përndryshe, disku mund të kapet, të kërcejë nga pjesa e punës ose të 
shkaktojë goditje.

i) Mbështetni panelet ose pjesët e mëdha të punës për të zvogëluar rrezikun e 
goditjes nga një teh prerës i bllokuar. Pjesët e mëdha të punës mund të përkulen 

nën peshën e tyre. Pjesët e punës duhet të mbështeten në të dy anët, si pranë 
prerjes ndarëse ashtu edhe në skaje.

j) Jini veçanërisht të kujdesshëm me �prerjet e xhepave� në muret ekzistuese 
ose zona të tjera të fshehura. Disku prerës i zhytur mund të shkaktojë kthim 
mbrapa kur takon në tuba gazi ose uji, instalime elektrike ose objekte të tjera.

INSTRUKSIONE SHTESË PËR SIGURINË DHE PUNËN
Kur Þ lloni të punoni, gjithmonë futeni diskun e prerjes ngadalë në pjesën e punës. 
Aplikoni diskun e prerjes me butësi dhe mos e lëvizni me vrull, edhe gjatë prerjes. 
Gjithmonë shtyjeni makinën larg jush.

Mbajeni gjithmonë fort makinën gjatë prerjes. Mos ushtroni forcë ndaj prerësit elektrik 
përmes pjesës së punës. Goditja mund të ndodhë nëse ushtrohet shumë forcë. Hiqni 
rregullisht pluhurin e shpimit nga hapjet dhe kapakët e ventilimit.

Në fund të procesit të prerjes, prisni gjithmonë derisa disku prerës të ndalojë plotësisht. 
Asnjëherë mos e tërhiqni prerësin elektrik nga një prerje ndërsa disku është ende duke 
u rrotulluar.

Pas një ndërprerjeje ose përpara se të Þ lloni procesin e ri të prerjes ose të ndryshoni 
drejtimin e prerjes, prisni gjithmonë derisa disku prerës të ndalojë plotësisht. Kur 
përdorni përsëri diskun prerës, vendosni rrotën e prerjes në qendër të prerjes dhe 
tërhiqeni disa centimetra larg nga skaji i prerjes. Më pas shtypni çelësin dhe futeni 
ngadalë tehun në prerje.

Nëse prerësi elektrik bllokohet, lëshojeni menjëherë çelësin dhe mbajeni makinën fort. 
Eliminoni shkakun e bllokimit përpara se ta ndizni sërish makinën.

Nëse disku prerës bllokohet, Þ keni makinën menjëherë! Mos e ndizni përsëri makinën 
kur disku prerës është ende i bllokuar. Përndryshe, mund të ketë një goditje të fortë. 
Eliminoni shkakun e bllokimit dhe zbatoni udhëzimet e sigurisë.

Shkaqet e mundshme për këtë mund të jenë:
� Pjerrësia në copën e punës që do të përpunohet
� Copëtimi i materialit që do të përpunohet
� Mbingarkimi i veglës elektrike

Nuk mund të përpunohen materiale që paraqesin rrezik për shëndetin (p.sh. asbest).

Gjatë prerjes së metaleve, shkëndijat ß uturojnë. Sigurohuni që askush të mos jetë i 
rrezikuar. Për shkak të rrezikut të zjarrit, nuk duhet të ketë materiale të djegshme në 
afërsi (zona e ndezjes). Mos përdorni nxjerrjen e pluhurit.

Shmangni shkëndijat ß uturuese dhe pluhurin bluar që godet trupin tuaj.

Mos u shtrini në zonën e rrezikshme gjatë kohës që makineria punon.

Pjesëzat ose copëzat nuk duhet të hiqen gjatë kohës që makina është në punë.

Fikeni pajisjen menjëherë nëse ndodhin dridhje të konsiderueshme ose zbulohen 
defekte të tjera. Kontrolloni makinën për të përcaktuar shkakun. 

Për shkak të rrezikut të qarqeve të shkurtra, pjesët metalike nuk duhet të futen në vrimat 
e ventilimit.

PARALAJMËRIM! Rrezik djegieje! Disku dhe pjesa e punës ku punohet do të 
nxehen gjatë përdorimit. Vishni doreza kur ndërroni disqet ose prekni pjesën e 
punës. Asnjëherë mos i vendosni duart në zonën e zmerilimit.
Mos i hidhni bateritë e përdorura të shkëmbyeshme në zjarr ose mbeturina shtëpiake. 
Milwaukee ofron zëvendësim të vjetër të baterive miqësore me mjedisin; ju lutem pyesni 
shitësin tuaj.

Mos ruani bateritë e zëvendësueshme së bashku me objekte metalike (rreziku i qarkut 
të shkurtër).

Përdorni vetëm karikues MXF për të ngarkuar bateritë e heqshme MXF. Mos përdorni 
bateri të këmbyeshme nga sisteme të tjera.

Asnjëherë mos i prishni bateritë dhe karikuesit e hapur dhe ruajini ato vetëm në dhoma 
të thata. Mbrojini nga lagështia.

Lëngu i baterisë mund të rrjedhë nga akumulatorët e dëmtuara nën ngarkesa ekstreme 
ose temperatura ekstreme. Nëse bini në kontakt me lëngun e baterisë, lajeni menjëherë 
me sapun dhe ujë. Në rast kontakti me sy, shpëlajeni menjëherë tërësisht për të paktën 
10 minuta dhe këshillohuni menjëherë me mjekun.

Paralajmërim! Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, lëndimit personal ose dëmtimit 
të produktit të shkaktuar nga një qark i shkurtër, mos e zhytni mjetin, baterinë e 
lëvizshme ose karikuesin në lëng dhe sigurohuni që asnjë lëng të mos hyjë në 
vegla ose bateri. Lëngjet gërryese ose përçuese, të tilla si uji i kripur, kimikate 
të caktuara dhe zbardhues ose produkte që përmbajnë zbardhues, mund të 
shkaktojnë një qark të shkurtër.

 PARALAJMËRIM! Kjo pajisje përmban një bateri me qelizë litiumi. Një bateri 
e re ose e përdorur mund të shkaktojë djegie të rënda të brendshme dhe vdekje 
në më pak se 2 orë nëse gëlltitet ose vendoset në trup. Siguroheni gjithmonë 
kapakun e baterive. 
Nëse nuk mbyllet mirë, Þ keni pajisjen, hiqni baterinë dhe mbajeni larg fëmijëve. 
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Nëse mendoni se bateritë janë gëlltitur ose kanë hyrë në trupin tuaj, kërkoni 
menjëherë kujdes mjekësor.

PËRDORIMI I PËRCAKTUAR
Makineria prerëse dhe zmeriluese mund të përdoret për përpunimin e materialeve 
metalike, guri dhe qeramike.

Vëzhgoni gjithashtu informacionin e dhënë nga prodhuesit e pjesëve shtesë.

Kjo pajisje mund të përdoret vetëm për qëllimin e saj të synuar siç speciÞ kohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME
Edhe nëse produkti përdoret siç duhet, rreziqet e mbetura nuk mund të përjashtohen 
plotësisht. Gjatë përdorimit mund të ndodhin rreziqet e mëposhtme, ndaj përdoruesi 
duhet të jetë i vetëdijshëm për sa vijon:

� Lëndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kuÞ zoni kohën e punës dhe ekspozimit.

� Ekspozimi ndaj zhurmës mund të shkaktojë dëmtim të dëgjimit.
Përdorni mbrojtje për dëgjimin dhe kuÞ zoni kohën e ekspozimit.

� Lëndimet e syve të shkaktuara nga grimcat e papastërtive.
Mbani gjithmonë syze mbrojtëse, pantallona të gjata dhe këpucë të forta.

� Thithja e pluhurave toksike.

ONE-KEY�
Për të mësuar më shumë rreth funksionalitetit ONE-KEY të këtij mjeti, shihni 
Udhëzuesin e hyrjes së Shpejtë të përfshirë ose na vizitoni në ueb www.milwaukeetool.
com/one-key. Mund ta shkarkoni aplikacionin ONE-KEY në smartphon-in tuaj nëpërmjet 
App Store ose Google Play. 

Nëse ndodh shkarkim elektrostatik, lidhja Bluetooth do të ndërpritet. Në këtë rast, 
rivendosni lidhjen manualisht.

EKRANI ONE-KEY�

Blu e fortë Lidhja me valë është aktive dhe mund të vendoset nëpërmjet 
aplikacionit ONE-KEY�.

Blu pulsuese Mjeti po komunikon me aplikacionin ONE-KEY�.

E kuqe pulsuese është kyçur për arsye sigurie dhe mund të zhbllokohet nga 
operatori nëpërmjet aplikacionit ONE-KEY�.

SHËNIME MBI BATERITË LI-ION

Përdorimi i baterive Li-Ion
Rimbushni bateritë që nuk janë përdorur për një kohë të gjatë përpara përdorimit.

Një temperaturë mbi 50°C redukton performancën e baterisë. Shmangni ekspozimin e 
zgjatur ndaj diellit ose nxehtësisë.

Mbani të pastra kontaktet e lidhjes në karikues dhe bateri.

Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të ngarkohen plotësisht pas përdorimit.

Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, bateritë duhet të hiqen nga 
karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:
Ruajeni baterinë në një vend të thatë në një temperaturë nën 27 °C.
Ruajeni baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së karikimit.
Rimbushni baterinë çdo 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive për bateritë Li-Ion
Nëse bateria është e mbingarkuar për shkak të konsumit shumë të lartë të energjisë, 
p.sh. çift rrotullues me fuqi jashtëzakonisht të lart ndalim i papritur ose qark i shkurtër, 
mjeti elektrik dridhet për 5 sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mjeti elektrik Þ ket 
vetë.
Për ta ndezur sërish, lëshoni këmbëzën e çelësit dhe më pas ndizeni sërish.
Bateria nxehet shumë gjatë ngarkesave ekstreme. Në këtë rast, të gjitha llambat e 
treguesit të karikimit pulsojnë derisa bateria të ftohet. Mund të vazhdoni të punoni pasi 
treguesi i karikimit të jetë Þ kur.

Transporti i baterive Li-Ion
Bateritë litium-jon janë nën dispozitat ligjore për transportin e mallrave të rrezikshme.

Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me kodet dhe rregulloret lokale, 
kombëtare dhe ndërkombëtare.

� Konsumatorët janë të lirë t'i transportojnë këto bateri në rrugë.
� Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë e transportit të mallrave i 

nënshtrohet rregulloreve për transportin e mallrave të rrezikshme. Përgatitjet për 

dërgim dhe transport mund të kryhen vetëm nga persona të trajnuar siç duhet. I gjithë 
procesi duhet të shoqërohet në mënyrë profesionale.

Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e mëposhtme:

� Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara për të parandaluar qarqet 
e shkurtra.

� Sigurohuni që paketa e baterisë të mos rrëshqasë brenda paketimit.
� Bateritë e dëmtuara ose që rrjedhin nuk duhet të transportohen.

Kontaktoni kompaninë tuaj të transportit për më shumë informacion.

PËRSHKRIMI I FUNKSIONIMIT
1 Doreza e kapakut mbrojtës
2 Kapak mbrojtës
3 Vida e shpindelit
4 Fllanxha
5 Disku prerës
6 LED Makineria e aktivizuar
7 Tasti për aktivizimin e makinerisë
8 Leva e shkyçjes
9 Çelës me pulsant

10 Xhunto e shpejtë
11 Valvula e lidhjes së ujit
12 Dorezë ndihmëse
13 Indikator ECO-coach / mbingarkese
14 Indikatori One Key�
15 Çelësi hekzagonal
16 Çelësi anglez
17 Rrota rrotulluese

PËRZGJEDHJA E DISKUT PRERËS

Sipërfaqe Tipologjia e diskut prerës

Materiale jo metalike  Disqe prerës me karbid silici

Materialet metalike Disk prerëse me oksid alumini

Muratura Disqe diamanti me ftohje me ujë ose disqe prerës 
me karbid silici

INDIKATOR ECO-COACH / MBINGARKESE
Funksioni Eco-coach

LED shkaku ndreqja

Fikur pajisja nuk është ndezur ndiz pajisjen

Ndriçon pa 
ndërprerje

pajisja është ndezur operim normal

Pulson gjatë 
operimit

frena elektronike i afrohet 
mbinxehjes

hiq menjëherë presionin nga 
disku prerës

Ndriçon, pulson 
dhjetë herë dhe 
Þ ket

indikatori i mbitemperaturës, 
pajisja nuk ndizet

lëre pajisjen të ftohet

Ndezur, pulson kur 
është inaktiv

gjendja e karikimit të baterisë 
e ulët

ndërro baterinë

Drita treguese e mbingarkesës
Nëse mbingarkohet, mbrojtja nga mbinxehja do ta Þ kë automatikisht makinën dhe drita 
treguese do të pulsojë për 5 sekonda. Lëshojeni butonin, pas ndalimit, hiqni diskun 
prerës nga pjesa e punës dhe lëreni makinën të ftohet. Pastaj ndizni përsëri makinën.

MBROJTJA NGA KUNDËRGODITJA
MXF COS350G2:
Kjo pajisje është e pajisur me mbrojtje nga kundërgoditja. Kur disku prerës bllokohet, 
pajisja Þ ket.

MXF COS350RG2: 
Kjo pajisje është projektuar posaçërisht për përdorimin nga forcat e shpëtimit, prandaj 
nuk ka një mbrojtje ndaj kundërgoditjes. Kjo pajisje duhet të përdoret vetëm nga 
personeli i trajnuar.

LIDHJA E UJIT
Mjeti ka një çelës uji për të ftohur diskun prerës dhe për të zvogëluar formimin e pluhurit. 
Ftohja me ujë është e përshtatshme për të gjitha punët e betonit.

Përpara përpunimit, prisni derisa i gjithë disku i prerjes të laget plotësisht me ujë.

MIRËMBAJTJA
Mbani gjithmonë të pastra vrimat e ventilimit të makinerisë.

MIRËMBAJTJA
Përdorni vetëmpjesë shtesë Milwaukee dhe pjesë këmbimi Milwaukee. Kërkojini një 
qendre të shërbimit Milwaukee të zëvendësojë çdo pjesë që nuk është përshkruar për 
zëvendësim (referojuni Broshurës së Garancisë/Shërbimit).

Nëse kërkohet, një skicë e pajisjes mund të kërkohet nga qendra juaj e shërbimit 
ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e makinerisë dhe numrin gjashtëshifror në 
targën e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për përdorim përpara 
përdorimit.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni baterinë e 
këmbyeshme.

Mbani gjithmonë syze mbrojtëse kur punoni me makinerinë.

Vendosni mbrojtëse për veshët!

Vishni një maskë të përshtatshme kundër pluhurit. 

Vishni doreza mbrojtëse!

Mos përdorni forcë.

Vetëm për punë prerëse.

108
Garantovani nivo napajanja zvuka je 108 dB

Mos e gëlltisni baterinë rrumbullake!

Mos punoni mbi shkallë! Sigurohuni që të qëndroni të sigurt.

Aksesorë - Nuk përfshihen gjatë dorëzimit, suplement i rekomanduar 
nga gama e aksesorëve.

Bateritë e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike nuk duhet 
të hidhen me mbeturinat shtëpiake. Bateritë e vjetra, pajisjet elektrike 
dhe elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen veçmas.
Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike duhet të 
mblidhen dhe asgjësohen veçmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitësin tuaj për qendrat e riciklimit dhe 
pikat e grumbullimit.
Në varësi të rregulloreve lokale, shitësve me pakicë mund t'u kërkohet 
të marrin pa pagesë bateritë e përdorura dhe WEEE. 
Ndihmoni në reduktimin e nevojës për lëndë të para duke ripërdorur 
dhe ricikluar bateritë tuaja të vjetra dhe WEEE.
Bateritë e mbeturinave (veçanërisht bateritë litium-jon), pajisjet 
elektrike dhe elektronike përmbajnë materiale të vlefshme, të 
riciklueshme, të cilat, nëse nuk hidhen në një mënyrë të përgjegjshme 
për mjedisin, mund të kenë një ndikim negativ në mjedis dhe në 
shëndetin tuaj.
Fshini çdo të dhënë personale që mund të jetë në pajisjen tuaj të 
vjetër përpara se ta hidhni.

Drejtimi i rrotullimit

n Shpejtësia nominale

V Tensioni AC

Rrymë e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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نĀل بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
تÿضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿÿطرة.

ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿاً ÿĂÿكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یمكن Āÿمستÿدم نĀل اÿبطاریات براً دون اÿÿضوع ÿشروط أÿرى.� 
یÿضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿبطاریات اĀĀÿیثیوم أیون ÿن طریþ اĀÿیر إÿى ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿÿطرة. یتĀین أن یĀوم أÿراد مدربون � 

ÿیداً باÿăداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة ÿبراء مثĀھم.
متى تQنĀل اÿبطاریات:

ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنباً ÿÿدوث ÿصر باÿداÿرة.� 
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داÿل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یQرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یQرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أÿرى

وصف اāداء 
مĀبض ÿطاء اÿÿمایة 1
2 þطĀÿرص اÿ طاءÿ
مسمار مÿور اÿدوران 3
Ćÿنشة 4
5 þطĀÿرص اÿ
ÿمبات اÿماكینة اÿـ LED تĀمل 6
زر تĀĀیل اÿماكینة 7
ذراع إزاÿة اÿتĀطیل 8
ضاÿط اÿزر 9
10 þابض سریÿ
صمام منĀذ اÿماء 11
مĀبض یدوي إضاÿي 12
ÿمبة اÿمراÿبة ECO-Coach / مÿQمل ÿوق اÿÿد 13
14 �ONE-KEY إشارة
مĀتاح سداسي اÿÿاÿة   15
مĀتاح أÿین 16
Ćÿÿت 17

þطĀÿرص اÿ تیارÿا

þسطÿا þطĀÿرص اÿ نوع
اÿمواد اĀÿیر مĀدنیة ÿرص تĀÿیþ وÿطþ من كربید سĀیكون
اÿمواد اÿمĀدنیة ÿرص تĀÿیþ وÿطþ من أكسد اÿāومنیوم

طوب اÿبناء ÿرص ماسي مþ تبرید باÿماء أو ÿرص تĀÿیþ وÿطþ من كربید 
اÿسĀیكون

ÿمĀة ÿوق اÿÿد Oم / ECO-COACH بةÿمراÿمبة اÿ
Eco-Coach ةĀوظی

LED مباتÿ اÿسبب اÿÿل
þĀÿ اÿÿھاز ą یĀمل ÿم بتشĀیل اÿÿھاز

یضیþ بشكل مستمر اÿÿھاز یĀمل تشĀیل ÿادي
یومض أثناء اÿتشĀیل اĀÿرمĀة اÿăكترونیة Āÿى وشك ارتĀاع 

ÿرارتھا بشكل زاÿد ÿن اÿÿد
þطĀÿرص اÿ نÿ طĀضÿة اÿور بإزاĀÿم اÿ

یضیþ، یومض ÿشر مرات 
ثم یتوÿف ÿن اĀÿمل

إشارة ÿرط اÿÿرارة، اÿÿھاز ą یبدأ ÿي 
اĀÿمل

أترك اÿÿھاز یبرد

ÿي ÿاÿة ÿمل، یومض ÿي 
ÿاÿة اÿÿمول

مستوى شÿنة اÿبطاریة منĀÿض استبدل اÿبطاریة

ÿمبة اÿمراÿبة Āÿیھا ÿرط تÿمیل
ÿي ÿاÿة ÿرط اÿتÿمیل تĀوم ÿاصیة اÿÿمایة من ÿرط اÿسÿونة بإیĀاف اÿماكینة أوتوماتیكیاً وتĀوم ÿمبة اÿمراÿبة باÿومیض ÿمدة 5 

ثواني. اترك ضاÿط اÿزر، بĀد توÿف ÿرص اĀÿصل تماماً أسÿب اĀÿرص من ÿطĀة اĀÿمل واترك اÿماكینة تبرد. بĀد ذÿك ÿم 
بتشĀیل اÿماكینة مرة أÿرى.

ÿمایة من اÿرتداد
MXF COS350G2

ھذا اÿÿھاز مزود بÿمایة من اąرتداد. إذا تĀطل ÿرص اĀÿطÿ þن اÿدوران، ÿسوف یتوÿف اÿÿھاز ÿن اĀÿمل.
 MXF COS350RG2

تم تصمیم ھذا اÿÿھاز ÿصیصًا Ćÿستÿدام من ÿوات اăنĀاذ وÿذÿك ÿھو ą یتمتþ بÿمایة ضد اąرتداد. ą یÿوز تشĀیل ھذا 
اÿÿھاز إą من ÿبل اÿāراد اÿمؤھĀین.

وصĀة الإمداد باÿماء 
یتواÿر باāداة وصĀة إمداد باÿماء ÿتبرید ÿرص اĀÿطþ وÿĀÿد من تكون اĀÿبار. یتĀین اÿتبرید باÿماء ÿي ÿمیþ أÿمال اÿÿرسانة 

اÿمسÿĀة.
انتظر ÿبل بدء اĀÿمل، ÿتى یتبĀل باÿماء ساÿر ÿرص اĀÿطþ تماماً.

اÿتنظیف
یÿب أن تكون ÿتÿات تھویة اÿÿھاز نظیĀة طوال اÿوÿت.

اÿصیانة
استÿدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب تĀییرھا ÿیر مذكورة، یرÿى اąتصال 

بأÿد ÿمĆء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة اÿÿاصة بنا).
ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة اÿāة ÿدى ÿھة 

Techtronic Industries GmbH دى شركةÿ ء أو مباشرةĆمĀÿدمة اÿ
Max-Eyth-Straße 10

Winnenden 71364
أÿمانیا

اÿرموز

یرÿى ÿراءة دÿیل اąستÿدام بĀنایة ÿبل اÿتشĀیل.

اÿذر! تÿذیر! ÿطر!

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ارتدR داÿماً نظارات اÿوÿایة ÿند استÿدام اÿÿھاز.

ارتد واÿیات اāذن!

 ą تستنشþ ھذه اāتربة. ارتد ÿناÿًا واÿیاً من اāتربة مناسباً.

ارتدR اĀĀÿازات!

ą تستÿدم اĀÿوة

مÿصصة ÿāمال اĀÿطĀÿ þط

108
یبþĀ مستوى ارتĀاع اÿضوضاء اÿمضمون 108 دیتسیبل.

ą تبþĀ اÿبطاریات اĀÿÿویة اÿزر!

ą تĀمل واĀÿاً Āÿى سĀم! یÿب مراÿاة اÿوÿوف بأمان. 

.þÿĀر كمÿیاسیة، متوÿ دةĀا كمÿًیس مدرÿ - þÿĀمÿا

یÿظر اÿتĀÿص من اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة سویاً مþ اĀÿمامة 
اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة واÿتĀÿص منھا 

بشكل منĀصل.
أنزع اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿمراكم اĀÿدیمة واÿمصابیþ من اÿāھزة ÿبل اÿتĀÿص منھا.

اÿرÿاء اąستĀسار ÿدى اÿÿھات اÿرسمیة ÿي اÿمكان أو ÿدى اÿتÿار اÿمتÿصصین ÿن مواþÿ إÿادة 
.þمÿÿا þÿل ومواĆĀستąا

وĀÿاً Āÿواþÿ اÿمĀÿیة، ÿد یQطĀب من تÿار اÿتÿزÿة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة 
واÿăكترونیة اĀÿدیمة مÿاناً. 

ساھم ÿي اÿÿد من اÿÿاÿة إÿى اÿمواد اÿÿام ÿن طریþ إÿادة استÿدام اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة 
اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة اÿÿاصة بك وإÿادة تدویرھا.

تÿتوي اÿبطاریات اĀÿدیمة (وĀÿى اÿāص بطاریات أیون اĀÿیثیوم) واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة 
اĀÿدیمة Āÿى مواد ÿیمة وÿابĀة ÿăادة اÿتدویر یمكن أن یكون ÿھا آثار سĀبیة Āÿى اÿبیÿة وصÿتك ÿي 

ÿاÿة ÿدم اÿتĀÿص منھا Āÿى نÿو یتماشى مþ اÿبیÿة.
ÿبل اÿتĀÿص ÿم بمÿو اÿبیانات اÿشÿصیة اÿتي ÿد تكون Āÿى ÿھازك اĀÿدیم.

 اتÿاه اÿدوران

n اÿسرÿة اÿمĀدSرة

V ÿھد اÿتیار اÿمتردد

اÿتیار اÿمستمر

Ćÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة

Ćÿمة اÿمÿĆمة اÿبریطانیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Ćÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة اÿسیویة
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اÿبیانات اĀÿنیة
اÿطراز
إنتاج ÿدد

نطاق تردد اÿبĀوتوث (نطاÿات اÿتردد)
أÿصى ÿدرة Āÿتردد اĀÿاÿي

إصدار - اÿبĀوتوث
اÿÿد اÿāصى Āÿسرÿة اÿمĀدرة

ø-þطĀÿرص اÿ طرĀÿ مÿÿ صىÿأ = D
ø-þطĀÿرص اÿ وبĀطر ثÿ = d

                              سمك اĀÿصل

نوع اĀÿطر:
أÿراص تĀÿیþ وÿطþ مĀواه أو أÿراص ÿطþ مزودة باÿماس

þطĀĀÿ þمÿ صىÿأ
أÿصى ضĀط Ąÿمداد باÿماء

(Ah Ah... إÿى 12.0 اÿوزن وĀÿاً إÿراء ÿ EPTAي ینایر 2014 (من 3.0
درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل

طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ
أÿھزة اÿشÿن اÿمنصوح بھا

.EN 60745 وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿیاسھا مÿ تي تمÿیم اĀÿضوضاء: اÿومات اĀĀم
مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:

مستوى ضĀط اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس 
مستوى شدة اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس

ارتد واÿیات اāذن!
مĀĀومات اÿھتزاز: ÿیم اÿذبذبات اÿăماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور اÿثĆثة) مÿددة وĀÿا ĀÿمĀاییر اāوروبیة 

.EN 60745
ÿ / aیمة ÿیر مؤكدة ك 

h
 ÿیمة انبĀاث اÿذبذبات 

تÿذیر!

ÿربيÿربي

تم ÿیاس مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه، وĀÿاً ÿąتبار ÿیاسي مÿدد ÿي اÿمواصĀة EN 60745، ویمكن استÿدامھ ÿمĀارنة آÿة مþ أÿرى.. كما یمكن استÿدام ذÿك أیضًا ÿي إÿراء تĀییم أوÿي ĀÿتĀرSض.
یمثل مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿمĀĀن ÿنھ اąستÿدامات اāساسیة ÿĀÿة. ومþ ذÿك، إذا استĀQمĀت اÿÿة ÿي استÿدامات مÿتĀĀة، أو بمĀÿĀات مÿتĀĀة، أو تم صیانتھا Āÿى نÿوO سیĀÿ ،þد یÿتĀف مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء. وھذا ÿد یزید -إÿى ÿد 

كبیر- من مستوى اÿتĀرض Ćÿل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
ÿند تĀییم مستوى اÿتĀرض Ćÿھتزاز واÿضوضاء، ینبĀي أیضًا أن یوضÿ þي اÿąتبار ÿترات إطĀاء اÿÿة أو تشĀیĀھا دون أن تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیاً. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض Ćÿل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.

تĀرف Āÿى تدابیر اÿسĆمة اăضاÿیة؛ ÿÿمایة اÿمشĀل من تأثیرات اąھتزاز أو اÿضوضاء أو كĀیھما، مثل: صیانة اÿÿة ومĀÿĀاتھا، واĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدین، وتنظیم نماذج اĀÿمل.
تÿذیر إÿرأ ÿمیþ تÿذیرات اāمان واÿتĀĀیمات واÿصور واÿمواصĀات اÿواردة مþ ھذه اÿمĀدة اÿكھرباÿیة. اÿمÿاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا صدمة كھرباÿیة، ÿریþ و / أو إصابة باĀÿة. اÿتĀظ بÿمیþ اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات 

Āÿرÿوع إÿیھا ÿي اÿمستĀبل.

þیĀÿتÿوا þطĀÿة اÿاصة بآÿÿمة اĀسÿإرشادات ا 
a ( þیÿصÿا þوضÿي اÿ رĀكام ویستÿكھربیة بإÿة اÿÿي باÿواÿیَّن أن ییتم تركیب اĀة. یتÿÿا þم þÿمرÿي اÿواÿمًا اÿدم داÿاست

ل. ÿف أنت ومن یراĀÿك بĀیدًا  PQĀمشÿاه اÿض تQرĀ Oرص مĀÿدر من اÿ لÿیث یكون أÿمایة، بÿÿصى مستوى من اÿیر أÿتوÿ
ل من اÿشظایا اÿتي ÿد تنتÿ þن كسر اĀÿرص واÿتĆمس  RSĀش Qمÿمایة اÿ يÿ يÿواÿد اÿار. یسا Qدوÿرص اĀÿن مسار اÿ

اĀÿرضي مþ اĀÿرص.
b ( تكÿي آÿ زماتĀمستÿط إمكانیة تثبیت اĀÿ .ماسÿواة أو مزودة باĀمرتبطة وم þطÿ راصÿط أĀÿ دمÿیة استÿكھرباÿتك اÿÿ

اÿكھرباÿیة ą یضمن اąستÿدام بأمان.
c (.كھربیةÿة اÿÿى اĀÿ ددةÿمÿة اÿسرĀÿ ىĀÿāد اÿÿل اÿāى اĀÿ اتĀÿĀمÿا þطĀÿ دَّرةĀمÿة اÿسرÿیَّن أن تساوي اĀیت

 Āÿد یؤدي تشĀیل اÿمĀÿĀات بسرÿة أĀÿى من اÿسرÿة اÿمĀدüرة ÿھا إÿى كسرھا أو تĀتتھا وتناثر شظایاھا.
d ( .þیĀÿتÿي اÿ رصĀÿانب اÿ دمÿتست ÿ :مثالÿى سبیل اĀÿ .طĀÿ موصى بھاÿات اĀتطبیÿي اÿ راصÿāدام اÿن استQیĀیت

صممت اÿāراص اÿكاشطة ÿāراض اþĀÿÿ اÿمÿیطي، ÿیث ÿد یؤدي إÿمال ÿوى اÿÿوانب مþ ھذه اÿāراص إÿى كسرھا.
e ( ذي تمÿا þطĀÿرص اĀÿ مناسبÿا þیÿصÿشكل اÿم وباÿÿÿضرار باāیة من اÿاÿ رصĀÿشد تركیب اÿ ةÿنĀÿ ًماÿدم داÿاست

.þطĀÿرص اÿ طر انكسارÿ د بھذا منÿوت þطĀÿرص اÿ مÿمناسبة تدÿة اÿنĀĀÿتیاره. اÿا
f ( ةÿسرÿا þیتناسب م ą كبرāكھربیة اÿة اÿĀÿ مصممÿرص اĀÿاÿ .كبرāكھربیة اÿت اÿÿة من اĀمتآكÿراص اÿāدم اÿتست ÿ 

اĀÿاÿیة ÿĀÿة اāصĀر كما یمكن أن تنÿĀر.
g ( .اصة بكÿÿة اÿĀÿ ةĀمصنÿة اĀسÿة وسمكھا ضمن اĀÿĀمÿة اĀطĀĀÿ يÿارÿÿطر اĀÿن أن یكون اQیĀیت

یؤدي ÿÿم اĀÿطĀة اÿمĀÿĀة ÿیر اÿمناسب إÿى اإÿى ÿدم وÿود ÿمایة كاÿیة ÿھا إضاÿة إÿى صĀوبة اÿتÿكم.
h ( تąاصة بك. آÿÿیة اÿكھرباÿة اÿÿي اÿ þیĀÿتÿور اÿى مĀÿ ًب أن یكونوا مناسبین تماماÿواف یÿÿوا þیĀÿتÿراص اÿأ

اąستÿدام اÿتي تتماسب تماماً مþ مÿور اÿتĀÿیþ، تدور بشكل ÿیر منتظم وتھتز بشدة ویمكن أن تؤدي إÿى Āÿدان 
اÿسیطرة.

i ( ات. إذاĀĀبھ كسور أوتش þیĀÿتÿرص اÿ ما إذا كانÿ دامÿبل كل استÿ þĀÿبھا أضرار. ت þیĀÿراص تÿدم أÿتست ÿ
سĀطت اÿÿة اÿكھرباÿیة أو ÿرص اÿتĀÿیþ، تþĀÿ من أن أنھما ÿیس بھما أضرار أو استÿدم ÿرص تĀÿیÿ þیس بھ 

ضرر. إذا ÿمت باÿتþĀÿ من ÿرص اÿتĀÿیþ وÿمت باستÿدامھ، یÿب Āÿیك اÿتواÿد أنت واāشÿاص اÿمتواÿدین باĀÿرب 
ÿارج مستوى ÿرص اÿتĀÿیþ اÿداÿر واترك اÿÿھاز یĀمل ÿمدة دÿیĀة Āÿى أÿصى سرÿة دوران. أÿراص اÿتĀÿیþ اÿتي بھا 

أضرار تنكسر ÿاÿباً ÿي ÿترة اÿąتبار ھذه. 

j ( یثماÿ .ایةÿوÿیة أو نظارات اÿھ ونظارات واÿوÿي اÿدم واÿاست ،þتطبیÿى نوع اĀÿ ًصیة. بناءÿشÿمایة اÿÿدات اĀارتد م
كان مÿĀمًا، ارتد مĀدات اÿÿمایة مثل، ÿناع اĀÿبار، وواÿیات اāذن، واĀĀÿازات واÿمÿزر اĀÿادر Āÿى وÿف أÿزاء اÿكشط 
 þناتÿمتطایر اÿتات اĀÿف اÿى وĀÿ ادرةÿ ینĀÿیات اÿب أن تكون واþمل . یĀÿة اĀطÿ متطایرة منÿشظایا اÿیرة أو اĀصÿا

ÿن اĀÿدید من اĀÿمĀیات.
 یÿب أن یكون ÿناع اĀÿبار أو كمامة اÿتنĀس ÿادرة Āÿى ترشیþ اÿÿسیمات اÿناتÿة ÿن اĀÿمĀیة اÿتي تĀوم بھا. ÿد یسبب 

 .þسمÿدان اĀÿ ىÿة إĀترات طویĀÿ ضوضاءÿمن ا þĀمستوى مرتÿ ضýرĀتÿا
k ( ملĀÿا þÿي موÿ دینÿمتواÿاص اÿشāى اĀÿ بÿمل. یĀÿا þÿة مأمونة من موÿى مساĀÿ یطینÿمÿاص اÿشāاد اĀم بإبÿ

ارتداء أدوات وÿایة شÿصیة. من اÿممكن أن تتطایر شظایا من ÿطþ اĀÿمل أو اĀÿطþ اÿمنكسرة من ÿرص اĀÿصل 
اÿمكسور ÿي مواþÿ اĀÿمل ÿیر اÿمباشر ویؤدي إÿى إصابات.

l ( تیارÿك اĀس þطاة أو مĀي مÿطوط تیار كھرباÿÿ þیĀÿتÿرص اÿ مسةĀیھا مÿ تي یمكن أن یأتيÿمال اÿāة اÿاÿ يÿ
اÿÿاص باÿÿھاز، یتم الإمساك باÿÿھاز اÿكھرباÿي داÿماً من اÿمĀبض اÿمĀزول. ÿند مĆمسة سĀك یÿمل تیار كھرباÿي Āÿد 

تĀوم اÿāزاء اÿمĀدنیة ÿي أÿة اĀÿمل بتوصیل اÿكھرباء وتتسبب ÿي صĀĀة كھرباÿیة Āÿمستÿدم.
m ( þسطÿارة با Sدوÿات اĀÿĀمÿا þĀĀPد تĀÿ .ركة تمامًاÿÿن اÿ ارة Qدوÿات اĀÿĀمÿف اÿتى تتوÿ ًانباÿ كھربیةÿة اÿÿا þتض ÿ (ي

مما یؤدي إÿى ÿروج اÿÿة ÿن سیطرتك.
n ( بھاÿبس، وسĀمÿا þى تمزیÿدوارة إÿات اĀÿĀمĀÿ رضيĀÿمس اĀتÿد یؤدي اĀÿ .انبكÿھا بĀمÿ ة أثناءÿÿل اĀشOت ÿ (ل

باتÿاه ÿسمك.
o (.ًة دوریاÿÿات تھویة اÿتÿ ف PQنظ

بیت مما یؤدي إÿى تراكم برادة اÿمĀادن مسبباً مÿاطر كھرباÿیة. Qمÿل اÿى داÿبار إĀÿب اÿى سĀÿ ركÿمÿة اÿمل مروĀست 
p (.الĀشتĀÿ ةĀابĀÿمواد اÿرب من اĀÿة باÿÿل اĀشOت ÿ

 Āÿد یؤدي اÿشرر إÿى اشĀال تĀك اÿمواد.

اÿرتداد واÿتÿذیرات اÿمتĀĀĀة بھ
اąرتداد ھو رد اĀĀÿل اÿمĀاþÿ أو إÿاÿة ÿرص اÿتدویر أو ÿشیة اÿدÿم أو اĀÿرشاة أو أي مĀÿĀات أÿرى. یؤدي اÿضĀط أو إÿاÿة 

ارة مما یؤدي بدوره إÿى Āÿدان اÿسیطرة Āÿى اÿÿة واندÿاÿھا باąتÿاه اÿمĀاكس  Sدوÿات اĀÿĀمĀÿ þÿاĀمÿف اÿتوÿى اÿركة إÿÿا
ÿÿركة اÿمĀÿĀات اÿدوارة ÿند إÿاÿتھا.

Āÿى سبیل اÿمثال، إذا ما أQÿیĀت ÿركة اĀÿĀÿة اÿكاشطة أو تĀرضت ĀÿضĀط بواسطة اĀÿطĀة اÿتي یتم اĀÿمل Āÿیھا، ÿإن ÿاÿة 
اĀÿرص اÿذي یدÿل ÿي نĀطة اÿضĀط یمكن أن یĀÿر ÿي سطþ اÿمادة مما یĀÿل اĀÿرص یندÿĀÿ þÿارج أو یتÿرك ÿارÿًا. ÿد 

یندþÿ اĀÿرص باتÿاه اÿمشĀل أو بĀیدًا ÿنھ، تبĀاً ąتÿاه ÿركة اĀÿرص ÿي نĀطة اÿضĀط. ÿد تنكسر أÿراص اÿكشط ÿي ظل تĀك 
اÿظروف.

یÿدث اąرتداد نتیÿة  Ćÿستÿدام اÿÿاطÿĀÿ þة اÿكھربیة و/أو إÿراءات أو أوضاع اÿتشĀیل ÿیر اÿصÿیÿة ویمكن تÿنب ھذا 
اąرتداد باتÿاذ اÿتدابیر اÿموضÿة أدناه.

a ( مًاÿدم داÿرتداد. استÿوى اÿ اومةĀى مĀÿ دتكÿمساÿ كÿسدك وذراÿ كام ووظفÿكھربیة بإÿة اÿÿى إمساك اĀÿ ملÿا
مĀبض إضاÿي، إن وÿد، ÿĀÿصول Āÿى أÿصى مستوى من اÿتÿكم ÿي اÿرتداد أو رد Āÿل ÿزم اÿدوران ÿند بدء 

اÿتشĀیل.
ل اÿتÿكم ÿي ÿوى رد Āÿل اĀÿزم أو اąرتداد، إذا ما اتÿذ اÿتدابیر اĆÿزمة. RSĀش Qمÿا þیستطی 

b (.ارة ÿ تضþ یدك أبدًًا باĀÿرب من اÿمĀÿĀات اÿدوَّ
 Āÿد ترتد اĀÿطĀة اÿمĀÿĀة Āÿى یدك.

c (.دث ارتدادÿ ة إذا ماÿÿرك اÿیث یمكن أن تتÿ ةĀي منطÿ سمكÿ þتض ą
سیĀمل اÿرتداد Āÿى تÿریك اÿÿة باÿتÿاه اÿمĀاكس ÿتÿاه ÿركة اĀÿĀÿة ÿند نĀطة الإÿاÿة.

d (.اتĀÿĀمÿا توخ اÿÿذر اÿشدید ÿند اĀÿمل ÿي اÿزوایا واÿÿواف اÿÿادة وÿیرھا. ÿاول تÿنب ارتداد أو إÿاÿة
ÿتمل مþ اĀÿمل ÿي اÿزوایا أو اÿÿواف اÿÿادة أو اąرتداد ÿدوث إÿاÿة ĀĀÿطĀة اÿدوارة مما یسبب Āÿدان اÿسیطرة 

واąرتداد.
e ( سام أكثر منÿسم بھ أĀرص ماسي مÿ كÿرة مسننة وكذĀشاب أو شÿأ þطÿ رةĀة أو شĀسĀرة منشار بسĀدم شÿتست ÿ

10 مم. مثل ھذه اąÿت تتسبب ÿاÿباً ÿي اąرتداد اĀÿكسي أو Āÿدان اÿسیطرة Āÿى اÿÿة اÿكھرباÿیة.

f ( رطĀمÿمیل اÿتÿزم. اĀÿة أطثر من اĀمیÿ طوعÿ ريÿت ÿ .یھĀÿ يÿاĀÿط اĀضÿأو ممارسة ا þطĀÿرص اÿ ةĀÿرÿ نبÿت
Āÿى ÿرص اĀÿطþ یرÿ þÿرط اąستÿدام وتĀرضھ Ćÿنÿشار او اĀÿرĀÿة اāمر اÿذي یمكن كĀھ ÿدوث ارتداد أو كسر ÿÿسم 

.þیĀÿتÿا
g ( داةāكھربیة ثم ثبت اÿة اÿÿیل اĀاف تشĀم بإیÿ ،سبابāى سبب من اā þطĀÿیة اĀمÿ ةĀاطĀند مÿ رص أوĀÿتواء اÿند اÿ

ÿتى تتوÿف تمامًا. ÿ تÿاول مطĀĀاًً إزاÿة ÿرص اĀÿطþ من اĀÿطÿ þندما یكون اĀÿرص ÿى وضþ اÿÿركة وإÿ سیÿدث 
ارتداد مĀاþÿ. ذتþĀÿ من اāمر واتÿذ اÿăراءات اÿتصÿیÿیة اĆÿزمة ĀĀÿضاء Āÿى أى سبب ÿąوÿاج اĀÿرص.

h ( یةĀمÿ ادةÿم بإÿ صوى ثمĀÿتھ اÿى سرÿیصل إÿ رصĀÿمل.  اترك اĀÿة اĀطÿ ىÿ þطĀÿیة اĀمÿ یلĀادة تشÿم بإĀت ÿ (د
اĀÿطþ بÿذر.

ÿد یĀتوى اĀÿرص أو یرتد إذا تم إÿادة تشĀیل اÿÿة اÿكھربیة ÿى ÿطĀة اĀÿمل.
i ( كبیرÿواح اÿāني اÿرتداد.  تنÿرص أو اĀÿى اĀÿ طĀضÿاطر اÿیل مĀĀتÿ مÿÿÿكبیرة اÿمل اĀÿا þطÿ واح أوÿāیم اÿم بتدÿ

بĀĀل وزنھا. یÿب وضþ دÿمات تÿت ÿطĀة اĀÿمل باĀÿرب من ÿط اĀÿطþ وÿاÿة ÿطĀة اĀÿمل Āÿى كÿ Ćانبي اĀÿرص.
j ( دمÿستOیر ظاھرة.   تÿ رىÿأ þط أو أى مناطÿواÿÿى اÿ ملĀĀÿ "یبىÿÿا þاطĀÿدام "اÿند استÿ شدیدÿذر اÿÿى اÿتو 

اÿāراص اÿناتÿة ÿي ÿطþ أنابیب اĀÿاز أو اÿماء أو اāسĀك  اÿكھرباÿیة أو اÿمواد اÿتي یمكن أن تسبب ارتدادًا.

إرشادات أمان وÿمل إضاÿیة
ÿي بدایة اĀÿمل بĀرص اĀÿصل أدÿل اĀÿرص داÿماً ببطء ÿي ÿطĀة اĀÿمل. ضÿ þرص اĀÿصل بĀطف وą تÿركھ أیضاً أثناء 

اĀÿصل بشكل مĀاþÿ. أضĀط اÿماكینة داÿماً بĀیداً ÿنك.
أمسك اÿماكینة داÿماً ÿیداً ÿند اĀÿصل. ą تĀود أÿة اĀÿصل باĀÿوة ÿي ÿطĀة اĀÿمل. ÿي ÿاÿة اąستÿدام اĀÿاÿي ĀĀÿوة Āÿد یÿدث 

ارتداد. Āÿص ÿتÿات اÿھواء واÿāطیة بشكل منتظم من ÿبار اÿثĀب.
ÿي نھایة ÿمĀیة اĀÿصل انتظر داÿماً، ÿتى یتوÿف ÿرص اĀÿصل تماماً. ą تسÿب أÿة اĀÿصل واÿتĀÿیþ بأي ÿال من اÿāوال من 

اÿشþ، طاÿما أن اĀÿرص ą یزال یدور.
بĀد اÿتوÿف أو ÿبل بدایة إÿراء ÿمĀیة اĀÿصل مرة أÿرى أو ÿتĀیر اتÿاه اĀÿصل انتظر داÿماً ÿي اÿبدایة، ÿتى یتوÿف ÿرص 

اĀÿصل تماماً. ÿند بدء استÿدام أÿة اĀÿصل واÿتĀÿیþ مرة أÿرى ضÿ þرص اĀÿصل ÿي منتصف اÿشþ واسÿبھ بĀض 
.þشÿي اÿ رص ببطءĀÿل اÿیل وأدĀتشÿى زر اĀÿ طĀثم اض .þشÿة اÿاÿ سنتیمترات منÿا

إذا ÿدثت ÿرĀÿة ÿāة اĀÿصل واÿتĀÿیþ، أترك اÿزر Āÿى اĀÿور وأمسك باÿماكینة ÿیداً. ÿبل بدء اÿتشĀیل اÿماكینة مرة أÿرى ÿم 
بإزاÿة أسباب اĀÿرĀÿة.

إذا ÿدثت ÿرĀÿة Āÿرص اĀÿصل، ÿم بإیĀاف اÿماكینة Āÿى اĀÿور! ą تĀوم بتشĀیل اÿماكینة مرة أÿرى، طاÿما أنھ ą تزال ÿرĀÿة 
ÿرص اĀÿصل متواÿدة. ÿدا ذÿك ÿد یÿدث ارتداد شدید. ÿم بإزاÿة سبب اĀÿرĀÿة ومراÿاة تĀĀیمات اÿسĆمة Ćÿل ذÿك.

من اÿمÿتمل أن تكون اāساب ھي:
أنÿدار ÿي اĀÿطĀة اÿمÿصصة ĆÿستĀمال� 
اÿتراق اÿمواد اÿمÿصصة ĆÿستĀمال� 
زیادة اÿÿمل Āÿى اÿāة اÿكھرباÿیة� 

ą یÿوز استÿدام مواد ینÿم ÿنھا أضرار Āÿى اÿصÿة (ÿریر صÿري).
ÿند ÿطþ اÿمĀادن، یتطایر بĀض اÿشرر. تأكد من ÿدم تĀرض أي شÿص ÿĀÿطر. نظرًا ĀÿتĀرض ÿÿطر اÿÿریą ،þ یÿب 

وÿود أي مواد اÿتراق باĀÿرب من (منطĀة اÿشرر اÿمتطایر).. ą تستÿدم نظام استĆÿص اāتربة.
þیĀÿتÿبار اÿمتطایر وÿشرار اÿسم باÿÿنب إصابة اÿت

ą تصل أبدًا إÿى منطĀة اÿÿطر ÿĀÿة ÿندما تكون ÿید اÿتشĀیل.
ą یÿب إزاÿة اÿنشارة واÿشظایا أثناء تشĀیل اÿÿة.

ف  ýرĀتĀÿ ماكینةÿص اÿÿیل. اĀتشÿطال اÿك من أÿیر ذÿ دوث اھتزازات شدیدة أوÿ ةÿاÿ يÿ ماكینة مباشرةÿیل اĀاف تشĀم بإیÿ
Āÿى اÿسبب. 

ą تدع أي ÿزاء مĀدنیة تĀمس ÿتÿات اÿتھویة - ÿطر ÿصر اÿداÿرة!
تÿذیر! ھناك ÿطر اăصابة بÿروق! سیصبþ اĀÿرص وÿطĀة اÿتصنیþ ساÿنین Ćÿل اąستÿدام، ÿذÿك یÿب Āÿیك ارتداء 

اĀĀÿازات ÿند تĀییر اÿāراص أو ÿمس ÿطĀة اÿتصنیþ. واÿرص Āÿى إبĀاد یدیك من منطĀة اÿطÿن ÿي كل اāوÿات.

ą تتĀÿص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو میĀوكي ÿدمة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة 
ÿÿمایة اÿبیÿة.

ą تĀم بتÿزین اÿبطاریة مþ اāشیاء اÿمĀدنیة (ÿطر ÿصر اÿداÿرة)..
استÿدم ÿشÿن اÿبطاریات MXF اĀÿابĀة Āÿشÿن اÿمتكرر ÿھاز شÿن من طراز ą .MXF تستÿدم بطاریات ÿابĀة Āÿشÿن من 

أنظمة أÿرى.
ą تĀتþ اÿبطاریات وأÿھزة اÿشÿن مطĀĀاً وÿم بĀÿظھا ÿي ÿرف ÿاÿة Āÿط. یĀÿظ بĀیداً ÿن اÿرطوبة.

ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة كبیرة أو ÿي درÿات اÿÿرارة اÿشدیدة. ÿي 
ÿاÿة مĆمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك ÿورا باÿماء واÿصابون. ÿي ÿاÿة مĆمسة اÿساÿل ĀĀÿینین اشطĀھما ÿیدا ÿمدة 10

دÿاĀÿ þÿى اÿāل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة ÿورا.
تÿذیر! ÿتÿنب أÿطار اÿÿریþ أو اăصابة أو اăضرار باÿمنتþ اÿتي تنÿم ÿن اÿماس اÿكھرباÿي، ą تĀمر اāداة أو اÿبطاریة 

اĀÿابĀة Ćÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل وأÿرص Āÿى أن ą تصل اÿسواÿل إÿى داÿل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة 
Āÿتآكل أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل اÿماء اÿماþÿ ومركبات كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى 

مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس كھرباÿي. 
 تÿذیر! یÿتوي ھذا اÿÿھاز Āÿى بطاریة ÿیثیوم Āÿویة زر. 

ÿد تتسبب اÿبطاریة اÿÿدیثة أو اÿمستĀمĀة ÿي ÿدوث ÿروق داĀÿیة باĀÿة وÿد تؤدي إÿى اÿوÿاة ÿي أÿل من ساÿتین، وذÿك ÿي 
ن داÿمًا ÿطاء ÿیز اÿبطاریة.  RSسم. أمÿÿى اÿھا إÿوÿھا أو دÿĆة ابتÿاÿ

وÿي ÿاÿة ÿدم إÿĆÿھ بإÿكام، أطĀأ اÿÿھاز وÿم بنزع اÿبطاریة واÿتĀظ بھا بĀیدًا ÿن متناول اāطĀال. 
إذا كنت تĀتĀد أنھ تم ابتĆع بطاریة أو أن تكون دĀÿت إÿى اÿÿسم، اÿصد اÿطبیب ÿورًا ÿĀÿصول Āÿى اÿمساÿدة اÿطبیة.

شروط اÿستÿدام اÿمÿدَّدة
یمكن استÿدام ماكینة اÿتĀÿیþ واĀÿطÿ þي مواد اĀÿمل من اÿمĀدن واÿÿÿر واÿÿزف. 

اتبþ داÿما تĀĀیمات اÿشركة اÿمصنĀRSة إذا ÿم تكن متأكدًا بشأن ما یتĀین Āÿیك اĀÿیام بھ مþ اÿماكینة.
ą تستÿدم ھذا اÿمنتþ بطریĀة أÿرى ÿیر اÿمÿددة Ćÿستÿدام اĀÿادي.

اÿمÿاطر اÿمتبĀیة 
ÿتى ÿي ÿاÿة استÿدام اÿمنتþ تبĀاً ĀÿتĀĀیمات ą یمكن استبĀاد باÿي اÿمÿاطر بشكل تام. ÿي ÿاÿة اąستÿدام یمكن ÿدوث 

اÿمÿاطر اÿتاÿیة، ÿذا یÿب Āÿى اÿمستÿدم مراÿاة ما یĀي:
اăصابات اÿتاÿمة ÿن اąھزازات.� 

أمسك اÿÿھاز من اÿمĀابض اÿمÿصصة ÿذÿك وÿدد أوÿات اĀÿمل وÿطة اĀÿمل.
یمكن أن تسبب اÿضوضاء ÿي أضرار سمĀیة. ÿذا یرج ارتداء واÿي Āÿسمþ وÿم بتÿدید ÿترة اĀÿمل.� 
إصابات اĀÿین اÿناÿمة ÿن ÿزیÿات اĀÿذورات.� 

ارتدي داÿماً نظارة واÿیة وبنطĀون طویل ÿوي وÿذاء ÿوي.
استنشاق اāتربة اÿسامة.� 

�ONE-KEY
ÿمĀرÿة اÿمزید ÿن وظاÿف ONE-KEY اÿÿاصة بھذا اÿÿھاز، إÿراء دÿیل اąستÿدام اÿسریþ اÿمرþÿ أو ÿم بزیارتنا Āÿى 
اăنترنت تÿت ÿنوان  www.milwaukeetool.com/one-key. یمكنك تنزیل اÿتطبیĀÿ ONE-KEY þى ھاتĀك 

اÿذكي ÿن طریþ متÿر اÿتطبیĀات آب ستور أو ÿوÿل بĆي.
إذا ÿدث تĀریþ إÿكتروستاتیكي، سوف ینĀطþ اتصال اÿبĀوتوث. ÿي ھذه اÿÿاÿة ÿم بإÿراء اąتصال مرة أÿرى یدویاً.

�ONE-KEY إشارة

اăضاءة اÿزرÿاء اąتصال اĆÿسĀكي ÿي ÿاÿة نشاط ویمكن ضبطھ ÿن طریþ تطبیþ اąستÿدام 
.�ONE-KEY

اÿومیض اāزرق .�ONE-KEY دامÿستąا þتطبی þداة تتواصل مāا

اÿومیض اÿāمر  þتطبی þن طریÿ دمÿمستÿطل من اĀÿة اÿداة ویمكن إزاāطیل اĀمة تم تĆسÿسباب اā
.�ONE-KEY دامÿستąا

إرشادات ÿاصة ببطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
استÿدام بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن

یÿب إÿادة شÿن اÿبطاریة ÿیر اÿمستÿدمة Āÿترة ÿبل اąستÿدام.
تĀĀل درÿات اÿÿرارة اÿتي تتÿاوز °50سیĀزیوس (ÿ122°ھرنھایت) من أداء اÿبطاریة. تÿنب اÿتĀرض اÿزاÿد  ÿĀÿرارة أو 

أشĀة اÿشمس (ÿطر اÿتسÿین)..
یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.

ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استÿدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اąستÿدام. 
ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿشاÿن بمÿرد شÿنھا تماما.

ÿتÿزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:
تĀÿQظ اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي مكان ÿاف ÿند درÿة ÿرارة أÿل من 27 درÿة مÿویة.

ÿزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 50%-30%
اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتÿزین.

ÿمایة بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿتÿمیل اÿزاÿد 
ÿي ÿاąت اĀÿزم اĀÿاÿي، أو إÿاÿة اÿÿركة أو اÿتوÿف اÿمĀاþÿ أو اĀÿصور ÿي اÿداÿرة اÿكھرباÿیة اÿذي ینتÿ þنھ سÿب Āÿدر كبیر 
من اÿتیار اÿكھرباÿي، ستصدر اāداة ذبذبات ÿمدة 5 ثوان، وسیضيء مĀیاس اÿوÿود ثم تتوÿف ÿن اĀÿمل. ÿăادة اÿضبط، ÿرر 

اÿزناد.
ÿي اÿظروف اĀÿصوى ĀĀÿمل، ÿد ترتþĀ درÿة اÿÿرارة اÿداĀÿیة Āÿبطاریة. إذا ÿدث ذÿك، سیضيء مĀیاس اÿوÿود ÿتى تنĀÿض 

درÿة ÿرارة اÿبطاریة، وبĀدھا یمكنك متابĀة اĀÿمل.

MXF COS350G2 MXF COS350RG2

 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
 1.8 dBm 1.8 dBm
 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

5370 min-1 5370 min-1

 350 mm 350 mm
20 mm / 1" 20 mm / 1"

 5  mm 5  mm

 125 mm 125 mm
 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
 11,5 ... 14,9 kg 11,5 ... 14,9 kg
 -18...+50 °C
 MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MXFC, MXFPS, MXFSC

 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)

 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2 3,04 m/s2 / 1,5 m/s2
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant regulations and directives 
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter �Technische 
Daten� beschriebene Produkt alle nachstehend aufgeführten relevanten 
Verordnungen und Richtlinien erfüllt und dass die folgenden harmonisierten 
Normen angewandt wurden.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, 
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-après et que les normes 
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che 
il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a tutti i regolamenti e tutte le 
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme 
armonizzate.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito 
bajo "Datos técnicos" está en conformidad con todos los reglamentos y directivas 
detallados a continuación y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito 
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas 
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische 
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante 
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen 
werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under 
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som 
nævnt nedenfor og at nedenstående harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under 
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som står oppført 
nedenfor og at de følgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs 
under "Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan angivna relevanta 
förordningarna och direktiven och att de följande harmoniserade normen har 
tillämpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että kohdassa 
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa luetellut sitä koskevat 
asetukset ja direktiivit ja että seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

∆��Ω£� £¥�� ¢ΦΩ£�£ ��
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»¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯», π¼¸ÃÀ² Ï¼ÀυÄ ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »º Ï¼¸Ä ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÇ¸Äº»¯ παÃα»¯ÄÉ, »αº ´ºα ÄÀ ÀπÀ²À °ÇÀυ¾ ¸φαÃ½ÀÃÄ¸² Äα 
α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα.

AT UYGUNLUK BEYANI
Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif edilen ürünün 
a`ağõda sõralanan bütün ilgili yönetmelik ve direktiß ere uygun olduğunu ve 
a`ağõdaki uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn kullanõldõğõnõ beyan etmekteyiz.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce prohla�ujeme na svou vlastní odpovědnost, �e produkt popsaný 
v �ásti �Technické údaje� splňuje v�echna pZíslu�ná naZízení a směrnice uvedené 
ní�e a �e byly pou�ity následující harmonizované normy.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
"My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, �e produkt popísaný v 
�asti �Technické údaje� spĺňa v�etky príslu�né nariadenia a smernice uvedené 
ni��ie a �e boli pou�ité nasledujúce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNO[CI WE
Jako producent o\wiadczamy na naszą wyBączną odpowiedzialno\�, }e 
produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� odpowiada wszystkim poni}szym 
istotnym rozporządzeniom oraz dyrektywom, a tak}e i} zastosowano poni}sze 
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki Adatok� alatt 
leírt termék megfelel a következőkben felsorolt minden releváns rendeletnek és 
irányelvnek, és hogy a következő harmonizált szabványok kerültek használatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod 
"Tehni�ki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim 
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod 
"Tehni�ki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i 
smjernice i da su sljede�e harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA
Mēs k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka �Tehniskajos datos� 
raksturotais produkts atbilst visiem attiec,gajiem noteikumiem un vadl,nij�m, kas 
uzskait,tas turpm�k, un ka ir izmantoti ��di saskaņotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas skyriuje 
�Techniniai duomenys�, atitinka visus toliau i�vardytų susijusių reglamentų, 
direktyvų ir darniųjų standartų taikomus reikalavimus.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises �Tehnilised andmed� kirjeldatud 
toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja ühtlustatud 
normdokumentidega ning et on kasutatud järgmisi ühtlustatud standardeid.
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DECLARA�IE DE CONFORMITATE CE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� produsul descris la 
"Date tehnice" este în concordand� cu toate regulamentele �i directivele relevante 
de mai jos �i c� au fost utilizate urm�toarele norme armonizate.
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EC IZJAVA O USKLA�ENOSTI
Kao proizvođa�, sa potpunom odgovorno��u izjavljujemo da je proizvod opisan 
u odeljku �Tehni�ki podaci� usklađen sa svim relevantnim propisima i direktivama 
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede�i harmonizovani standardi.

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE
Si prodhues, ne deklarojmë me përgjegjësi të vetme se produkti i përshkruar nën "Të 
dhënat teknike" është në përputhje me të gjitha rregulloret dhe direktivat përkatëse të 
renditura më poshtë dhe se janë zbatuar standardet e harmonizuara të mëposhtme.

إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿواþÿ اÿتÿاد اāوروبي
 جتنملا نأ ،ةدرفنملا انتيلوؤسم ىلعو ةجتنم ةكرشك نحن رقن اذه بجومب
 تاهيجوتلاو رماوألا عيمج  قباطي "ةينفلا تانايبلا" تحت فوصوملا
 :ةيلاتلا قفاوتلا ريياعم مادختسا اهيف ىرج دقو يلي اميف ةروكذملا ةماهلا

Ölçülen gürültü emisyonu seviyesi: 107,5 dB (A)
Garanti edilen gürültü emisyonu seviyesi: 108 dB (A)
2000/14/AT Ek V direktiÞ ne göre uygunluk değerlendirmesi.

Namerená hladina akustického výkonu: 107,5 dB (A)
Zarucená hladina akustického výkonu: 108 dB (A)
Postup posouzení shody podle Prílohy V smernice 2000/14/
ES.

Nameraná hladina akustického výkonu: 107,5 dB (A)
Garantovaná hladina akustického výkonu: 108 dB (A)
Postup posudzovania zhody podla Prílohy V smernice 
2000/14/ES.

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 107,5 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 108 dB (A)
Procedura oceny zgodnosci zgodnie z ZaBacznikiem V 
dyrektywy 2000/14/WE.

Mért hangteljesítményszint: 107,5 dB (A)
Szavatolt hangteljesítményszint: 108 dB (A)
A megfelelőség értékelése a 2000/14/EK V. melléklet szerint.

Izmerjena vi�ina zvocnega tlaka: 107,5 dB (A)
Garantirana vi�ina zvocnega tlaka: 108 dB (A)
Postopek za oceno skladnosti V skladu s standardom 
2000/14/ES.

Izmjereni nivo ucinka zvuka: 107,5 dB (A)
Garantirani nivo ucinka zvuka: 108 dB (A)
Postupak procjene usklađenosti u skladu je s Dodatkom V. 
Direktivi 2000/14/EC izmijenjenom.

Izmēr,tais trok�ņa jaudas l,menis: 107,5 dB (A)
Garantētais trok�ņa jaudas l,menis: 108 dB (A)
Atbilstibas noverte�anas procedura saskaņ� ar Regulu 
2000/14/EK V pielikumu.

I�matuotas garso galios lygis: 107,5 dB (A)
Garantuojamas garso galios lygis: 108 dB (A)
Atitikties vertinimo procedura pagal 2000/14/EB.

Mõõdetud müravõimsuse tase: 107,5 dB (A)
Garanteeritud müravõimsuse tase: 108 dB (A)
Vastavushindamine kooskõlas direktiiviga 2000/14/EÜ (V 
lisa).

�7<5@5==K9 C@>25=L 72C:>2>9 <>I=>AB8: 107,5 dB (A)
�0@0=B8@>20==K9 C@>25=L 72C:>2>9 <>I=>AB8: 108 dB (A)
#@>F54C@0 >F5=:8 A>>B25BAB28O A>3;0A=> ?@8;>65=8N V : 
�8@5:B825 2000/14/�%.

�7<5@5=> =82> =0 72C:>20 <>I=>AB: 107,5 dB (A)
�0@0=B8@0=> =82> =0 72C:>20 <>I=>AB: 108 dB (A)
#@>F54C@0 ?> >F5=:0 =0 AJ>B25BAB285B> AJ3;0A=> 
?@8;>65=85 V =0 2000/14/�".

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC
2000/14/EC

EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 107,5 dB (A)
Guaranteed sound power level: 108 dB (A)
Conformity assessment to Annex V Directive 2000/14/EC.

Gemessener Schallleistungspegel: 107,5 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 108 dB (A)
Konformitätsbewertungsverfahren gem. Anhang V der 
Richtlinie 2000/14/EG.

Niveau de puissance acoustique mesuré: 107,5 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 108 dB (A)
Procédure d�évaluation de conformité en respect de l�annexe 
V de 2000/14/CE.

Livello di potenza sonora misurato: 107,5 dB (A)
Livello di potenza sonora garantito: 108 dB (A)
Procedura di valutazione della conformità secondo l�allegato 
V della 2000/14/CE.

Nivel de potencia sonora medido: 107,5 dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 108 dB (A)
Procedimiento de evaluación de la conformidad con arreglo al 
anexo V de la Directiva 2000/14/CE.

Nível de potência acústica medido: 107,5 dB (A)
Nível de potência acústica garantido: 108 dB (A)
Procedimento de avaliação da conformidade de acordo com o 
Anexo V da norma 2000/14/CE.

Gemeten geluidsdrukniveau: 107,5 dB (A)
Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 108 dB (A)
Conformiteit beoordeeld conform annex V van 2000/14/EG.

Målt lydeÍektniveau: 107,5 dB (A)
Garanteret lydeÍektniveau: 108 dB (A)
Overensstemmelsesvurdering iht. bilag V.

Målt lydeÍektnivå: 107,5 dB (A)
Garantert lydeÍektnivå: 108 dB (A)
Prosedyre for samsvarsvurdering jamfør vedlegg V til 
2000/14/EC.

Uppmätt ljudtrycksnivå: 107,5 dB (A)
Garanterad ljudtrycksnivå: 108 dB (A)
Förfarande för bedömning om överensstämmelse enligt bilaga 
V 2000/14/EG.

Mitattu äänenvoiman taso: 107,5 dB (A)
Taattu äänenvoiman taso: 108 dB (A)
Vaatimustenmukaisuuden arviointi 2000/14/EY:n liitteen V 
mukaisesti.

�¸ÄÃ¸½°¾¸ ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ: 107,5 dB (A)
�´´υ¸½°¾¸ ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ: 108 dB (A)
�ºα·º»αÃ²α α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸Ä Ä¸Ä Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ 
 αÃ¯ÃÄ¸½α V Ä¸Ä 2000/14/��.
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Nivel de sunet m�surat: 107,5 dB (A)
Nivel de sunet garantat: 108 dB (A)
Procedur� de evaluare a conformit��ii în conformitate cu 
Anexa V din 2000/14/CE.

�7<5@5=> =82> =0 X0G8=0 =0 72C:: 107,5 dB (A)
�0@0=B8@0=> =82> =0 X0G8=0 =0 72C:: 108 dB (A)
#@>F54C@0 70 ?@>F5=:0 =0 A>>1@07=>AB A?>@54 ?@8;>3 V 
>4 2000/14/EC.

�8<V@N20=89 @V25=L 72C:>2>W ?>BC6=>ABV: 107,5 dB (A)
�0@0=B>20=89 @V25=L 72C:>2>W ?>BC6=>ABV: 108 dB (A)
#@>F54C@0 >FV=:8 2V4?>2V4=>ABV 73V4=> 7 4>40B:>< V 4> 
�8@5:B828 2000/14/E%.

Izmereni nivo zvu�ne snage: 107,5 dB (A)
Zagarantovan nivo zvu�ne snage: 108 dB (A)
Postupak ocenjivanja usklađenosti prema Aneksu V Direktive 
2000/14/EC. 

Niveli i matur i fuqisë së zhurmës: 107,5 dB (A)
Niveli i garantuar i fuqisë së zhurmës: 108 dB (A)
Procedura e vlerësimit të konformitetit sipas Aneksit V 
Direktiva 2000/14/EG. 

107,5 dB (A) :یاسھÿ ذي تمÿصوت اÿمستوى شدة ا
108 dB (A) :ضمانÿترة اÿ لĆÿ صوتÿمستوى شدة ا
..V þÿمر ،EG/14/2000 اییرĀمĀÿ ًاĀة تبĀمطابÿییم اĀت

Winnenden, 2023-08-03

Alexander Krug 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le
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Autorizado a reunir a documentação técnica.
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documenten
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Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 

Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.

Splnomocnený zostaviť technické podklady.

UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych

Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva

Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.

Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.
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'?>;=><>G5= =0 A>AB02;5=85 B5E=8G5A:>9 4>:C<5=B0F88.

'?J;=><>I5= 70 AJAB02O=5 =0 B5E=8G5A:0B0 
4>:C<5=B0F8O
Împuternicit s� elaboreze documentadia tehnic�.

"?>;=><>HB5= 70 A>AB02C20Z5 =0 B5E=8G:0B0 
4>:C<5=B0F8X0.

'?>2=>2065=89 V7 A:;040==O B5E=VG=>W 4>:C<5=B0FVW.
Ovla��en za sastavljanje tehni�ke dokumentacije.

I autorizuar për përpilimin e dokumentacionit teknik.

مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility 
that the product described under �Technical Data� fulÞ lls all 
the listed below relevant regulations and that the following 
designated standards have been used.

S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2017/1206 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)
S.I.2001/1701 (as amended) 

BS EN 60745-1:2009+A11:2010  
BS EN 60745-2-22:2011+A11:2013
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
EN 300 328V2.2.2 
BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 107,5 dB (A)
Guaranteed sound power level: 108 dB (A)
Conformity assessment to Schedule 8 Directive S.I. 
2001/1701

Winnenden, 2023-08-03

Alexander Krug 
Managing Director 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical Þ le:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway
Marlow SL7 1YL 
UK
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